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Аннотация
Терапевтический роман-бестселлер в Японии.
В каждом букете чья-то история – о любви, потере или надежде.
Тихая улочка Токио, скромная вывеска, ароматы тысячи цветов – здесь теперь работает Кикуко. Она набралась смелости, чтобы уволиться с нелюбимой офисной работы. Теперь будни Кикуко наполнены ароматами магнолий, сакуры и хризантем, но ее не отпускают сомнения и тревоги.
Осваивая тонкости флористики и языка цветов, узнавая о мечтах и надеждах покупателей, Кикуко предстоит многое понять о самой себе.
«Цветочная лавка на перекрестке судеб» понравится поклонникам «Кафе на краю земли», «Бог всегда путешествует инкогнито», «Однажды во время дождя» и книг Митча Элбома.
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I. Магнолия
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Поздним вечером субботы ее пригласили в семейный ресторанчик.
Это должна была быть встреча с мужчиной. Правда, никак не свидание: напротив нее сидел угрюмого вида мужик сорока лет.
Тридцатью минутами ранее на телефон Кимина Кикуко поступил звонок: «Нужно поговорить». Звонивший уже ждал на станции неподалеку, поэтому, хоть Кикуко и хотела отказать, ничего поделать она не смогла.
— Может, зайдем к тебе?
Ну уж нет, добром это не кончится. Выбора не оставалось, кроме как предложить отправиться в семейный ресторанчик неподалеку от вокзала.
— Буду на месте в половине десятого, — бросила она в спешке. Быстро переоделась, слегка накрасилась — не идти ведь просто так! — и выбежала на улицу.
Первая декада июня. Тепло, и даже ночью поверх рубашки достаточно накинуть толстовку. Дорога до ресторанчика занимала несколько минут езды на велосипеде, но Кикуко все равно запыхалась.
Когда она с трудом добралась до места, сразу заметила звонившего ей человека: тот устроился у окна. Мужчина, увидев велосипед Кикуко, приподнял руку в знак приветствия: «Привет!» Точь-в-точь как в ее бывшей компании. Там, где они работали во втором отделе продаж, этот человек числился ассистентом третьего руководителя. Несмотря на то что он был ее начальником, про себя Кикуко прозвала его просто: «Ассистент».
Плохое предчувствие. Захотелось вернуться домой как можно скорее, и в то же время стало страшно, что он может последовать за ней.
— Извини, что так поздно, — лениво бросил Ассистент, когда Кикуко припарковалась и наконец-то села. — Что есть будешь?
— Буду только пить.
— Да? А я не ужинал сегодня, проголодался. Заказал себе комплексный обед с тушеной скумбрией.
В половине десятого вечера и не ужинал? Нет. Дело даже не в этом.
— Вы работаете на выходных?
— В смысле — на выходных? А-а, ну да. Сегодня же суббота, — сказал мужчина с кривой ухмылкой.
— Похоже, вы заняты.
— В последнее время страшно занят. Ведь ты на работу больше не ходишь.
Слова сожаления чуть было не сорвались с языка Кикуко. Однако она вовремя напомнила себе: «Моей вины в этом нет».
— Эх, а после встречи снова на работу…
— Вы разве не ходите домой?
— Хожу. Чтобы поспать.
— А ваша жена не ругается?
— Семья давно привыкла, что меня нет. Как-то раз ребенок даже не узнал меня, когда я пришел. Сказал мне: «здравствуйте», представляешь? — рассмеялся мужчина, а затем добавил: — Шучу, конечно.
На самом деле он не шутил.
— Так о чем вы хотели поговорить?
— Давай-ка я сначала поем. И ты заодно что-нибудь выпей.
В целом она уже догадалась, о чем пойдет разговор. Он здесь, чтобы попросить ее вернуться. Само собой, Кикуко была решительно настроена на отказ, но Ассистент, судя по всему, не собирался отступать.
Десять дней назад Кикуко сдала директору рабочий пропуск, специальный корпоративный телефон, а вместе со всем этим написала заявление об уходе. С того дня на работу она больше не возвращалась. Почти сразу почтовый ящик оказался завален письмами, а мобильный разрывался от постоянных звонков, и все — от бывшей компании. Единственное, что могла делать Кикуко, — выключать телефон на весь день и проверять его только ночью, перед сном. Неделя шла, звонки и письма поступали все реже. Потом прекратились совсем. А она по собственной же глупости решила, что про нее забыли.
Так и попалась на недавний звонок. Номер начинался на 080: значит, не корпоративный. Кто бы это мог быть? На другом конце провода оказался Ассистент. Мужчина позвонил с личного телефона и так обрадовался, когда звонок наконец прошел! К большому недовольству Кикуко.
Пока она отходила, чтобы набрать стаканчик улуна из машины для напитков, в ресторанчик вошел еще один человек — женщина едва за тридцать, одетая слишком хорошо для этого скромного местечка на окраине. Но больше всего в глаза бросалась прическа. Волосы, аккуратно уложенные и собранные, украшал большой белый цветок.
Что же это?
Хотя имя Кикуко и было созвучно с названием цветка — хризантема, большого интереса к растениям она никогда не питала. Иногда, проходя мимо, могла остановиться, чтобы полюбоваться красивым видом, но не более того.
Издалека можно было разглядеть, как на лице женщины проступил легкий румянец. В изящном платье, украшенном черным кружевом, с небольшой сумочкой, свисающей с плеча, в руках она сжимала простенький бумажный пакет белого цвета.
Неуверенной походкой женщина проследовала за сотрудником до своего столика и села как раз неподалеку от места, где расположились Кикуко и Ассистент.
— Бокал вина, пожалуйста, — обратилась посетительница к официанту.
По пути обратно к столику Кикуко все не могла отвести взгляд от незнакомки. А та, вдруг поймав его, улыбнулась.
«Мы что, знакомы?» — пронеслось у Кикуко в голове, и она слегка кивнула в ответ.
Быть не может.
После окончания школы она переехала в Токио: поступила в колледж искусств, сняла квартиру, расположенную на западной окраине района Кудзиранума. Кикуко ни разу не меняла место жительства, а в марте этого года продлила контракт еще на два года вперед. Дорога до колледжа, который находился прямо в центре столицы, всегда занимала не более получаса — и это с учетом пересадок между электричкой и автобусом. В центре находилась и кофейня, где она подрабатывала в студенческие годы, и компания, которую она бросила. Больше Кикуко никуда не ходила. Разве что в продуктовый магазин по дороге домой.
За все шесть лет жизни в этом городе она не завела даже хороших знакомых, что уж говорить о друзьях.
И все равно.
Кикуко не покидало чувство, что она точно где-то видела эту женщину. Но даже к моменту возвращения за столик вспомнить, где же они могли видеться раньше, никак не получалось. Теперь эту незнакомку с неизвестным цветком в волосах можно было разглядеть через плечо Ассистента.
— А, точно, — тем временем, отложив палочки, подал голос мужчина. Он потянулся во внутренний карман пиджака: — Вот, верну, пока не забыл.
В руке Ассистент сжимал заявление об уходе, которое написала Кикуко.
— С какой стати вы мне его отдаете?
— С такой, что мы не можем тебя уволить. Возникли трудности.
— Но я же сама ухожу!
— Почему?
— Потому что я дома не бываю! Даже в выходные от меня требуют быть на работе. Не выполнила план? Значит, выкупай нераспроданное и все расходы на поездки и деловые встречи тоже, кстати, оплати. За сверхурочные не доплачивают, отпусков не дают, я даже в туалет сходить не могу — надо просить разрешения у начальника! Еще и воду пить на рабочем месте нельзя!.. — Списку не было конца. От злости все внутри кипело так, что на секунду Кикуко перестало хватать воздуха. Но стоило ей замолчать, как в разговор вступил Ассистент:
— И что с того?
— А то, что я решила уйти!
— Так дела не делаются. У тебя столько претензий, а люди до тебя работали и работают дальше, не жалуются. И я тоже. Или как это получается: все могут, а ты не можешь? Ну что за эгоистка. Ты как думаешь, тебя на работу почему взяли? Из жалости, потому что художники сейчас никому не нужны, вот и все. А ты еще возмущаешься.
Ассистент всегда смотрел на нее сверху вниз. Шутил над тем, что она выпустилась из художки. Однако в этот раз Кикуко не собиралась отступать.
— Я, между прочим, в Сети проверила. У нас в каждом регионе установлена минимальная почасовая оплата. А в вашей компании зарплата явно меньше, чем средняя по городу!
В ответ Ассистент лишь пожал плечами.
— Вот почему я не работаю с молодняком, — с набитым ртом сказал он, — верите всему, что на заборе написано. Ты со своими обязанностями толком не справляешься, а зарплату требуешь, как у нормальных сотрудников.
— Но по трудовому кодексу…
— Мало ли что по трудовому кодексу. У нашей компании есть устав.
Кикуко не могла поверить своим ушам.
— Для вас что, устав важнее закона?
— Законы у нас в стране слишком мягкие. «Если будем делать все по правилам, денег не заработаем», как сказал председатель компании. Экономический пузырь лопнул аж в девяностых, а Япония до сих пор в рецессии. Это все твой трудовой кодекс виноват.
С ума сойти. От одной только мысли, что в таком страшном месте Кикуко пришлось проработать целых два года, мурашки побежали по спине.
— Если сейчас уволишься, всю компанию подставишь, — продолжил Ассистент. Доев, мужчина отложил приборы и подался вперед: — Из-за твоей выходки встала работа. У меня и без того дел по горло, а я тут сижу, тебя уговариваю. Столько времени впустую потратил… Председатель на тебя в суд подаст, если не вернешься. Придется покрывать убытки. Или вернуть те деньги, что ты у нас заработала.
— Но я не смогу…
— Правильно, не сможешь. Вот я и замолвил за тебя словечко перед начальством. Сказал, чтобы они тебя простили, что ты вернешься на работу на следующей неделе. Ведь ты важная часть нашей команды! Кроме того… — сказав это, Ассистент вдруг понизил голос: — Я ведь всегда тебе говорил. Я хочу как лучше. Это все для твоего же блага.
От этих слов у Кикуко волосы встали дыбом. Снова он за свое.
Когда они работали вместе, это часто случалось. Во время вечеров в баре с коллегами, во время деловых поездок Ассистент оказывал ей знаки внимания. Заигрывал и даже звал в любовный отель. Само собой, это одна из причин сбежать из компании как можно скорее.
«Все для твоего же блага». Тьфу. Жалкий предлог, чтобы и дальше ее домогаться.
Но слова застряли в горле, а сердце сжалось в груди. Стало тошно. Душно. Это чувство было ей знакомо — так же плохо становилось каждый день по дороге на работу. И ровно десять дней назад, когда Кикуко проснулась и поняла, что стало хуже, она решила: так продолжаться больше не может. Дело уже не в желании, а в самочувствии. Заявление об уходе она писала из последних сил.
Вдруг из-за спины Ассистента раздался голос.
— Ну и мерзость.
Это оказалась девушка с цветком в волосах. Аккуратно держа бокал вина в одной руке, она поднялась с места и села рядом с Кикуко.
— Ты кто такая?!
— А тебе какая разница?
— Эй, ты ее знаешь?
— Знает. Я ее подруга. — Мило улыбнувшись, женщина мягко приобняла Кикуко за плечи. Воздух теперь казался слаще: тонкий аромат косметики переплетался с запахом вина и отчетливой, но незнакомой приятной нотой. Цветочный запах.
— Мне тут позвонили и сказали, что мерзкий хрыч с работы ее домогается. Вот я и пришла. — Одним глотком женщина допила вино и убрала руку с плеча Кикуко, после чего потянулась к кнопке вызова персонала. Затем продолжила: — Мы как-то болтали, и я даже не поверила, что у нее на работе все настолько плохо. А оказалось еще хуже: компания-то у вас не просто черная, а чернющая. Кто бы мог подумать? Так удивилась, что рука сама к телефону потянулась. Все записала! И как вы черным наймом занимаетесь, и как к сотрудницам пристаете… Кто угодно на ее месте давно бы уволился.
Ассистент громко сглотнул. А женщина продолжила:
— Кику, солнышко, — ласково улыбнулась она, из-за чего Кикуко замялась — «откуда она меня знает?», — ты же помнишь того адвоката, господина Такахаси?
Никого она не помнила. И вообще не знала. Но на всякий случай кивнула.
— Давай-ка отправим ему мою запись.
— Зачем? — вспылил от этих слов Ассистент.
— И правда, зачем?
Уголки ее губ дернулись в загадочной ухмылке. Женщина прервалась, чтобы взять следующий бокал вина, который принес официант, и сделала многозначительную паузу для глотка.
— Делайте на работе что хотите, а Кику уволилась. Будете подавать в суд? На здоровье. Только в таком случае ждите встречный иск.
Ее глаза недобро блеснули. Мужчина открыл было рот, но под пристальным взглядом незнакомки поник и снова сглотнул. Кончики его пальцев задро– жали.
— Хочешь что-то сказать?
— Н-нет, что вы… — промямлив, Ассистент начал подниматься с места.
— Вот. Прихвати.
Легким движением руки женщина подвинула заявление об уходе обратно Ассистенту. Тот взял его, толком не встав, и затолкал обратно во внутренний карман пиджака.
— Ах да, и еще…
Перед выпученными глазами Ассистента на стол опустились два чека.
— П-почему это я должен еще и за вас платить?
— И то верно. Тогда оплати один.
Ассистент схватил чек и собирался было уйти…
— Я бы на твоем месте тоже подумала об увольнении.
От ее слов мужчина застыл как вкопанный. Он резко повернулся обратно, и, хотя буквально минуту назад выглядел разъяренным, сейчас его взгляд стал грустным. Казалось, он готов расплакаться.
— Не могу я все бросить и уйти. Мне семью кормить.
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— Извини за это. Наверное, зря вмешалась?
Женщина переложила свои вещи на освободившееся за Ассистентом место и снова подсела к Кикуко.
— Нет-нет. Наоборот, вы меня выручили.
— Что ж, рада слышать. — Рука незнакомки снова потянулась к кнопке вызова.
— Почему вы назвали меня Кику?
— Потому, что тебя зовут Кимина Кикуко. Кикуко становится Кику. По-моему, хорошо сократилось.
— Откуда вы меня знаете? — удивленно спросила Кикуко. Причем не только имя, но и фамилию! Впрочем, женщина ответила вопросом на вопрос:
— Неужели ты меня не помнишь?
— Мне кажется, я где-то видела ваше лицо. Только вспомнить никак не могу, — призналась Кикуко. — Не дадите подсказку?
— Уже несколько лет мы с тобой видимся раз в год. А последний раз встречались в прошлом месяце.
Стоило ей это сказать, и у Кикуко в голове прояснилось. Она тут же вспомнила.
— Вы хозяйка цветочного магазина около вокзала!
— Правильно, — улыбнулась женщина и кивнула головой в сторону официанта, который как раз подошел к их столику: — Нам, пожалуйста, графин вина… Кику, ты же пьешь?
— П-пью.
— Тогда принесите еще один бокал. А, и порцию жареных улиток.
Они встретились шесть лет назад, в начале мая. Тогда Кикуко собиралась впервые отправить цветы в родной город: красивый букет из гвоздик, подарок ко Дню матери. Родительский дом находился далеко, в регионе Хокурику, и, чтобы цветы пришли свежими прямо к дате, Кикуко обратилась в «Цветочный ангел», компанию по доставке. Это можно было сделать и по Сети, но почему-то именно в тот день захотелось прийти лично. Так она и оказалась в небольшом цветочном магазине напротив вокзала Кудзиранума. С тех пор хозяйка магазина — женщина, сидевшая сейчас напротив Кикуко, — каждый год принимала ее заказ на свежий букет цветов.
Этот год не стал исключением.
— Я узнала твое имя из бланка. Так уж вышло, что оно звучит как название цветка, вот и запомнилось. Как и фамилия: пишется простыми иероглифами, но необычная. Так… Выходит, ты моего имени не знаешь. Нехорошо получается.
Женщина слегка приподнялась с места и выудила с диванчика напротив свою сумочку. Окинув коротким взглядом содержимое, она вздохнула и достала ручку, а затем подвинула к себе бумажную салфетку со стола.
— Как не вовремя визитки закончились. Ничего не поделаешь. Правда, ручка немного протекает…
Ее имя было написано четырьмя аккуратными иероглифами.
— Сото-дзима… Мари-та?
— Не «Сото», а «До». Додзима. Хозяйка цветочного магазина, напоминаю.
Как раз подошел официант с заказом: графин вина и порция улиток. Марита ласково отказалась от вежливого предложения Кикуко налить ей вино и вместо этого сама наполнила оба бокала.
— Что же, — аккуратно взявшись за тонкую ножку, Марита приподняла бокал: — Поздравляю с увольнением!
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Кикуко проснулась в десять часов утра.
«Вот черт, опаздываю!» — по привычке вскочила с кровати Кикуко, но в последний момент опомнилась: «Стоп. С работы-то я ушла».
Успокоившись, Кикуко села в постели. Вчера вечером она перепила. Голова немного болела, и алкоголем от нее все еще попахивало, что ни говори. Сколько же они вчера выпили? Девушка потеряла счет после пятого графина. Кажется, после жареных улиток они заказали еще какие-то закуски? Кикуко толком не помнила.
Не могла вспомнить и то, о чем они разговаривали во время посиделок с Маритой. Вроде болтали не только о бывшей работе, но и о личной жизни. К собственному стыду, Кикуко вспомнила, как, подвыпив, жаловалась на жизнь. Какая несправедливость: ее первые отношения были с парнем, который восстановился в их группе после академического отпуска. Однако не прошло и года, как он изменил, и они расстались.
Вспомнился рассказ Мариты. Она приехала к коллеге на свадьбу — ей поручили все организовать, и в одиночку женщина занялась выбором места проведения, еще и до самого вечера планировала бюджет. А по дороге домой ей захотелось выпить, вот и зашла в ресторанчик. Еще рассказала, что в прошлом работала в юридической компании Такахаси. Посмеялась над тем, что в фамилии владельца часть «Така» через иероглиф «ястреб».
— Марита, получается, вы юрист?
— Нет, что ты. Всего лишь секретарь.
Она сказала, что проработала на компанию семь лет. А потом, в тридцать, унаследовала от матери цветочный магазин. Сейчас ей тридцать восемь.
— Да ладно? Вы совсем не выглядите на свой возраст! Я бы дала вам едва за тридцать, никак не тридцать восемь!
Это все, что смогла вспомнить Кикуко. Наконец встав с постели, она направилась в ванную комнату. Дверь открылась, и стоило сделать вдох, как ее окутал приятный сладкий запах. Вовсе не навязчивый запах парфюма, нет.
Магнолия.
Внезапно, слово само пришло в голову.
Раковина была наполнена водой, а сам цветок — большой и белый — плавал на поверхности. Тот самый, который вчера украшал волосы Мариты. Вдруг Кикуко вспомнила рассказ Мариты, что в салоне попросила украсить ее прическу этим цветком. От женщины она узнала, что магнолия растет на вечнозеленых деревьях. В Японию ее завезли в раннюю эпоху Мэйдзи, а еще это государственный цветок в двух штатах Америки — Миссисипи и Луизиана.
На прощание Марита отдала этот цветок Кикуко.
— Вот, возьми.
Больше всего девушку тронул рассказ о значении названия на языке цветов. В моменте показалось, что слова сделали мир вокруг ярче, и будто изнутри, где-то глубоко в душе, загорелся свет. Подумав об этом, захотелось снова вернуть это чувство. Но сколько бы она ни пыталась, не удавалось вспомнить, что именно рассказала Марита.
— Как же там было?.. — ломая голову, Кикуко стянула толстовку и закинула ее в стиральную машину. Тут ее внимание привлек след от чернил, оставленный на тыльной стороне руки. Пометка.
«Цветочный магазин Каварадзаки. Полдень. Собеседование».
Чужой почерк. Неужели Марита?..
Точно. Вчера во время истории, что магазинчик назван по девичьей фамилии ее матери, Марита вдруг предложила поработать у нее.
Признаться, Кикуко не хотелось искать новую работу. Она уже могла представить очередной поток отказов, которые расстроили бы ее еще больше. Однако кто не работает — тот не ест, ведь деньги нужны всегда. После увольнения у нее оставалась небольшая сумма сбережений, которой с одними только тратами на аренду и еду даже на три месяца не хватит. И к родителям не вернуться: после свадьбы старшего брата они с женой, трехлетним сыном и полугодовалой дочерью переехали в родительский дом. Ютиться вшестером под одной крышей и без Кикуко тяжело.
Так, ее жизнь в столице уже не казалась столь стабильной, как раньше. А возвращаться в семью не хотелось.
Видимо, на пьяную голову Кикуко и решила попроситься в цветочный магазин: чтобы иметь хоть какую-то финансовую опору под ногами, пока ищет работу. Вот откуда появилась загадочная надпись на ее руке.
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Она вышла из дома в одиннадцать часов. Несмотря на хороший костюм, пометка, сделанная почерком Мариты на запястье, сильно бросалась в глаза. Но что поделать? Масляные чернила стирались плохо.
В первую очередь нужно было сделать фотографию для резюме. Кикуко решила забежать в фотостудию — торговый квартал Кудзиранума как раз находился по пути. Там же, в магазине-стойеннике, нашлись и готовые бланки для резюме, и клей-карандаш. Напоследок она остановилась в кофейне в рюкюском стиле, чтобы заполнить бланк.
«Я думаю, что цветы — это не просто украшение, на которое приятно смотреть, а универсальный инструмент, способный связывать людей друг с другом. Кроме того, цветочный бизнес как нельзя лучше помогает обогатить духовную жизнь общества», — записала она в бланк. Пока тянулось время, Кикуко успела и продумать свои ответы для резюме, и поесть.
«Не рановато ли я пришла?..» — подумала про себя девушка.
Стоя около выхода с вокзала, она снова проверила заметку на руке. «Полдень». До назначенного времени еще десять минут. Сам цветочный находился прямо напротив дорожного кольца, у северного выхода со станции Кудзиранума, между автобусными остановками и стоянкой такси.
Помещение расположилось на цокольном этаже небольшого трехэтажного здания. Справа — игровой зал с автоматами пачинко, слева — супермаркет. На весь второй этаж растянулась вывеска: «Районный клуб игры в го». Окна третьего этажа были перекрыты непрозрачными шторами, а еще выше здание окаймляли перила. Крыша едва виднелась.
Что ж, пора.
Путь вдоль дорожного кольца оказался долгим. Но наконец она добралась до магазинчика. Перед входом стояла большая доска, а написанное на ней мелом хайку гласило:
«Цвет гортензии. Непостоянны сердца подобно ему. — Масаока Сики».
С любопытством прочитав надпись, Кикуко заглянула внутрь. Помещение выглядело тесным на первый взгляд, хотя оказалось вполне просторным. И, само собой, пестрило самыми разными цветами. Около каждого образца стояла карточка с названием, ценой и парой слов о каждом цветке. Может, из-за сезона, но зал как раз был наполнен гортензиями. Соцветия небесно-голубого цвета сменялись оттенками фиолетового, розового и белого. А если приглядеться, отличались и формы лепестков, и полные названия на карточках, и, соответственно, цены. Выходит, одних только гортензий можно насчитать огромное множество видов.
Всего в магазине находились двое сотрудников. Один из них — высокий и плечистый парень — стоял за рабочим столом и собирал букет. Трудно было сказать, сколько ему лет: то ли двадцать, то ли все сорок, Кикуко поверила бы в оба ответа. Другая сотрудница, пожилая женщина в теле, подметала пол. Услышав, как Кикуко вошла, женщина подняла голову и дружелюбно улыбнулась.
— Ой, как так? Извини, я тебя совсем не заметила. Подожди пока. Сейчас подмету и подойду к тебе.
Второпях собрав мусор, женщина убрала на место совок и подошла к кассе.
— Для чего нужны цветы? Домой? Или в подарок? Сейчас как раз сезон гортензий, так что запросто что-нибудь подберем.
— Там перед входом стоит доска с хайку, это… — Начала говорить Кикуко, однако женщина ее перебила:
— Цвет гортензии. Непостоянны сердца подобно ему, — продекламировала она. — Так же, как лепестки гортензии меняют цвет каждый день, меняются и люди.
Вот как. Значит, Кикуко правильно поняла.
— Обычные голубые пользуются хорошим спросом. Но мне кажется, такой молоденькой девушке, как ты, этот сорт понравится больше.
По сравнению с другими гортензиями предложенный вариант оказался миниатюрней и нежнее. Веточки гортензии были совсем тоненькими и изящными, с крохотными лепестками белого цвета. На карточке красовалась надпись: «Гортензия Пильчатая. Алая». Под словом «алая», выделенным красным, обнаружилась небольшая пометка: «Почему цветы белые, спрашивать у сотрудника».
— И почему же?
— Поначалу цветы белые, но как только покажется солнце, постепенно становятся красными или розовыми. А сердцевина и места, куда падает тень, если и меняют цвет, остаются бледными. Этот сорт обычно трудно достать, поэтому и цена соответствующая. Если хочешь, могу рассказать больше.
Пока Кикуко слушала работницу магазина, она вдруг с ужасом поняла, что захотелось купить гортензий.
— Ах, нет!
— Не любишь гортензии? Ничего страшного, у нас есть и другие виды сезонных цветов. Почему бы не взглянуть?
Пожилая сотрудница пригласила Кикуко пройти дальше в магазин.
— Как тебе эти?
Перед бледно-розовыми бутонами в форме колокольчика стояла карточка с надписью: «Кампанула. Другие названия: колокольчик или бубенчик».
— Милые, — не смогла сдержаться Кикуко.
— И я так думаю! — с довольной улыбкой кивнула женщина. — Эти цветы начинают распускаться начиная с нижней части стебля, поэтому верхние бутоны все еще закрыты. Их лучше всего выбрать в качестве подарка.
— Почему?
— Дело в их значении на языке цветов. Кампанулу дарят тому, о ком много думают, когда хотят выразить признательность, искреннюю любовь, симпатию и верность.
В голове Кикуко внезапно пронеслась неприятная мысль: в ее жизни нет такого человека и, возможно, не будет никогда. Кто знает, может, она не найдет никого, о ком будет думать с таким же трепетом. Но нет, сейчас не время отвлекаться.
— Большое спасибо вам за рекомендацию, но…
— Что такое? Тоже не понравились?
— Вовсе нет. Дело в том, что я пришла не за цветами…
— А-а, так ты суккулент ищешь? Стоило сразу так и сказать! Тут выбор не такой широкий, но все равно товар отличный. Посмотри сюда.
Кикуко пришлось сдержаться, чтобы не последовать за работницей. Вместо этого она спросила:
— Простите, а заведующая Додзима сейчас на месте?
— А зачем заведующая? Хочешь взять какое-то интервью?
— Н-нет…
Тут здоровяк за столом подал голос.
— На руке.
— Что на руке, Хага?
— У нее надпись на правой руке, — взгляд второго сотрудника был сосредоточен на руке Кикуко. — Мне кажется, это почерк госпожи Мариты.
— Ну-ка, покажи, — женщина даже не дала ей шанса опомниться, без промедления схватив Кикуко за запястье и прищурившись: — Да, и правда почерк заведующей. Так ты на собеседование пришла?
— Д-да!
— А что ж сразу-то не сказала!
Все, что смогла выдавить из себя Кикуко, кроткое «Извините». В ответ пожилая женщина лишь махнула рукой:
— Ничего страшного. Думаю, заведующая уже проснулась. Сейчас наберу.
Работница магазина вернулась за прилавок и, подняв трубку телефона, который висел на стене, набрала номер. Пока в трубке один за другим шли гудки, снова обратилась к Кикуко:
— Как, говоришь, тебя зовут?
— Кимина.
Как только она ответила, женщина громким голосом сказала в трубку: — Алло! Госпожа Додзима! Тут подошла девушка по имени Кимина. У вас с ней встреча в час дня? Так уже час! Да-да, час дня, не ночи. Хорошо, поняла. Тогда скажу, чтоб поднималась на крышу.
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Голубое небо, простиравшееся над головой, было совсем чистым, без единого облачка. Солнце по-летнему пригревало, и чем дольше Кикуко оставалась на улице в костюме, тем больше хотелось снять свой жаркий пиджак. Вид с крыши открывался неброский: в конце концов, поднялась она лишь на третий этаж, а не на верхушку небоскреба, так что единственное, чем оставалось любоваться, — дорожное кольцо. И, несмотря на это, наблюдать за слаженным ходом автобусов и такси было интересно.
— А вот и я.
Марита подошла примерно через десять минут. С футоном в руках первым делом она направилась в сторону бельевых веревок, натянутых над крышей супермаркета. Заметив это, Кикуко поспешила помочь растянуть футон.
— Как-то нехорошо получилось.
— Ничего страшного. А что это за футон?
— Да так, из дома. Моя квартира здесь, на третьем этаже. Дедушка с бабушкой жили на втором. Но я живу одна, вторая квартира мне не нужна, так что я ее немножко отремонтировала. Теперь там клуб игры в го.
Когда они расправили футон, Марита одобрительно кивнула: «Пойдет».
— Посиди пока там. Я сейчас схожу и принесу напитки. В этот раз без алкоголя, — улыбнулась ей женщина.
На крыше как раз стояли пластмассовый столик и несколько стульев, очень похожие на те, какими обычно обставлены зоны отдыха на курортах. Выцветший дешевый пластик, казалось, прошел слишком много погодных испытаний. Кикуко так и не решилась сесть, лишь искоса взглянула на грязные сидушки стульев. Марита заметила.
— Что, запачкались? Прости, прости. Сейчас поищу, чем протереть.
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Еще не прояснившимися после сна глазами и время от времени сдерживаясь, чтобы не зевнуть, Марита лениво скользила взглядом по протянутому ей резюме. В отличие от утонченного образа вчера вечером сейчас она была одета в домашнюю одежду: потрепанную футболку и поношенные спортивные штаны. Кикуко почувствовала себя глупо, сидя перед ней в строгом костюме. Но в конце концов, она пришла на собеседование! Хотя можно ли назвать собеседованием их посиделки с домашним лимонадом под открытым летним небом — это уже другой вопрос.
Первой заговорила Марита.
— Тут написано, что ты окончила факультет дизайна в колледже искусств. Тогда почему пошла работать в продовольственную компанию? Ты занималась там дизайном упаковок?
— Нет, торговлей. — Перед глазами Кикуко вдруг всплыло лицо Ассистента, а вместе с ним и страшные дни, полные рутинной работы до изнеможения. Под ложечкой засосало. — Раньше я хотела стать графическим дизайнером и откликалась на разные вакансии в агентствах дизайна, но меня никуда не взяли. Только эта компания пригласила.
По счастливому стечению обстоятельств эта компания оказалась черной.
— И водительские права, значит, есть?
Права она получила давно, еще когда училась в старшей школе. В феврале, как документы на поступление приняли, Кикуко с лучшей на тот момент подругой вместе записались в автошколу. Она кивнула.
— Да, есть.
— Это хорошо. А то сейчас среди сотрудников права только у меня.
«Цветочный магазин Каварадзаки» почти каждый день принимал заказы на доставку и располагал особым транспортом для этого. До марта обязанность развозить цветы была закреплена за студентом, который подрабатывал. Но после выпускных экзаменов место освободилось, так что парень привел на подработку младшего товарища по учебе.
— Был у нас парнишка, но этот тюфяк не проработал даже недели и ушел. Так что теперь доставками второй месяц занимаюсь я, из-за чего смены между тремя работниками распределить труднее. Каждый зовет знакомых на временную подработку, только мы уже не справляемся. Кику, ты не против поработать в доставке? Далеко ездить не придется, лишь в радиусе пяти километров отсюда.
Прикинуть, насколько большое это расстояние, Кикуко с ходу не могла. И все равно согласилась.
В студенческие годы они с подругами пользовались каршерингом и часто совершали поездки, да и на предыдущей работе для нее было обычным делом ездить по делам на корпоративной машине. Иначе говоря, хоть у нее и не было машины, по сравнению со сверстницами Кикуко могла похвастаться опытом вождения.
Получается, тот молодой человек из магазина тоже не умеет водить? Стоило ей так подумать, как она заметила, что здоровяк поднялся на крышу.
— Что такое, Хага?
— Проверьте, пожалуйста.
В руках он держал букет. Кикуко сразу узнала его — тот самый, который он собирал, стоя за столом.
— По какому случаю?
— На выписку из больницы. Получательнице за семьдесят.
— Попробуй поставить его на стол.
Низ букета был настолько ровным и плоским, что спокойно встал на поверхность пластикового столика, да так стойко, что Кикуко вскинула брови. Мимо Мариты ее удивление не прошло.
— В чем дело?
— Впервые вижу такой букет!
— Это называется «стоячий букет». Мы часто собираем их, когда поступают заказы на цветы. С такими композициями клиентам не нужно беспокоиться о вазах, а еще их легко переносить в сумке и не нужно поливать.
— Ничего себе! — с изумлением воскликнула Кикуко.
— Кажется, гвоздики для твоей матери приходят в таких же букетах. Когда отправляешь их через «Цветочного ангела».
Неужели? Когда мама присылала фото букетов с благодарностью, Кикуко не обращала внимания.
— А что это за сиреневые цветы? — поинтересовалась она и указала на множество плоских, открытых бутонов. Цветки были крупными, около десяти сантиметров в диаметре, при этом выглядели не столько роскошными, сколько нежными. Возможно, из-за тонких лепестков.
— Это клематисы, — ответил здоровяк, который принес букет, — цветы из семейства лютиковых, род ломонос. Еще их называют «мельница» или «лозинка».
— Теперь вижу, они и правда похожи на маленькие мельницы. Но почему «лозинка»?
— Потому что у них очень пластичные побеги. По мере роста они карабкаются вверх, прямо как лозы.
— А что за белый цветок?
— Дельфиниум, тоже из семейства лютиковых. Его бутоны похожи на головы дельфинов, а название происходит от греческого слова «delphis». У нас, в Японии, считается, что они похожи на ласточек в полете, поэтому его называют «ласточкина трава».
Пока парень беседовал с Кикуко, Марита пристально рассматривала букет. Она обошла столик по кругу, несколько раз приподняла букет и напоследок поднесла к носу, чтобы послушать аромат.
— Кику, как тебе этот букет? Цвета хорошо сочетаются? А баланс в целом? Ты же изучала дизайн, сможешь на него взглянуть как профессионал?
Такого вопроса она не ожидала.
— Мне кажется, что букет красивый, но…
— Но?
— Он будто немного простоват. Или, может, слишком сдержанный…
— Так это подарок для пожилой женщины, — оправдался здоровяк.
— Именно поэтому мне и кажется, что букет должен быть более броским. Женщинам важно чувствовать себя женщинами вне зависимости от возраста.
Тут в разговор вмешалась Марита:
— Вот-вот! Мне тоже не нравится, когда ко мне обращаются, как к старушке. На днях я ходила в магазин за одеждой, так мне предлагали только неброские цвета и простенькие фасоны: видите ли, «клиенты вашего возраста такое предпочитают». Аж бесит! Мало ли, что другим нравится! Скажи?
— Так и есть! — выпалила Кикуко. Возможно, не стоило так открыто соглашаться. Но так уж вышло, что Марита с точностью описала именно то, что она имела в виду.
— Кику, не поможешь выбрать для этого букета другие цветы из магазина? Сделаем его ярче.
Кикуко и другой сотрудник одновременно вскинули брови:
— Я? — удивленно спросила она, и с ней в унисон подал голос здоровяк:
— Но как же…
— Что, Хага?
— Ведь это заказ через «Цветочного ангела». Нехорошо, если букет будет совсем непохож на фото.
И то верно. Кикуко тоже выбирала букет по картинкам, когда искала цветы для мамы.
— Нехорошо получится, если отправим совершенно другой. Вместо этого мы просто добавим в готовый букет новые цветы, и проблем не будет.
— Но если так сделать, цена получится выше.
— Хага, ты вроде гигант, а такой мелочный!
— Это вы слишком невнимательны, госпожа Марита.
— Все, спускаюсь в магазин. Кику доберет цветов, а мы постараемся уложиться в бюджет.
— Она?.. — Парень бросил взгляд на Кикуко, и Марита кивнула.
— Она. Эта девушка с сегодняшнего дня работает с нами. Кимина Кикуко.
От удивления та запнулась.
— Р-работаю? Уже?
— Конечно, неполный рабочий день я тебе оплачу. Первые три месяца почасовая оплата составит 950 иен, затем поднимется до 1000 иен. Выплачивать постараюсь пять раз в неделю, тебя устроит?
— Устроит.
Получается, работа по пятидневному графику. Хорошо. У нее оставалось еще много вопросов по работе: о расписании, выходных, особенностях, на которые нужно обратить внимание, но Кикуко решила задать их потом. Тем временем Марита указала на здоровяка.
— Его зовут Хага. Он с нами уже шесть лет, хотя на работе был от силы года три. Помнишь ту пухленькую сотрудницу, которая тебя встретила? Ее зовут Мицуё, она работает в магазине даже дольше меня. Ну что, пойдем?
Однако Мариту остановил голос парня.
— Госпожа Марита.
— Да? Еще что-то нужно, Хага?
— Вы ведь не пойдете в магазин в таком виде?
— Н-не пойду, конечно! Сейчас переоденусь!
— Хорошо. Не забудьте умыться и собрать волосы.
— Да знаю я, знаю! Чего привязался?
Пока шел спор, Кикуко поднялась из-за стола. И вдруг кое-что вспомнила.
— Ах да… — непроизвольно вырвалось у нее. Марита повернула голову в ее сторону.
— Что-то случилось, Кику? У тебя сегодня какие-то планы?
— Вовсе нет. Просто хотела задать один вопрос. Можно?
— Вопрос? Какой?
И Марита, и Хага одновременно уставились на Кикуко. Повисла неловкая пауза.
— Помните, вчера вечером вы отдали мне цветок магнолии? Вы что-то говорили о его значении на языке цветов, но я никак не могу вспомнить. Так вот…
Стоило ей это сказать, как губы Мариты растянулись в широкой ухмылке.
— А у тебя большой потенциал.

II. Подсолнухи
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— Как называется этот цветок?
С этим вопросом госпожа Мицуё подняла цветок для Кикуко. Женщина поручила ей запомнить названия и особенности цветов, выставленных в торговом зале, а затем устроила внезапный экзамен. Сейчас перед глазами Кикуко (точнее, прямо перед носом) был махровый цветок ярко-фиолетового цвета.
— Лизиантус. У нас его зовут турецким колокольчиком, хотя этот цветок родом не из Турции и к семейству колокольчиковых не принадлежит.
— Тогда откуда он родом?
— Традиционно из Техаса. Принадлежит к семейству горечавковых.
— А на языке цветов что значит?
Вопрос с подвохом: значение лизиантуса меняется в зависимости от цвета лепестков.
— Фиолетовый выражает надежду. Белый — чуткость, а розовый — утонченность.
— Цена за штуку?
— 800 йен.
— Отлично справилась. Молодчинка!
Кикуко засияла от счастья.
— Большое спасибо! — искренне поблагодарила она в ответ.
В прошлой компании за два года работы ей ни разу не сказали и слова похвалы. Начальник только и делал, что ругался, насмехался и отпускал грязные шутки.
Прошло чуть больше месяца с тех пор, как Кикуко устроилась на работу в «Цветочный магазин Каварадзаки». Во вторник и среду ее смена начиналась с 8:00 и заканчивалась в 16:00, с пятницы по субботу она работала с 13:00 до 21:00, выходные дни приходились на понедельник и четверг. Кроме того, по четвергам магазинчик был закрыт.
Последняя неделя июля, среда. В начале смены Кикуко подмела у входа в магазин, а затем на пару с госпожой Мицуё отправилась поливать и ухаживать за магазинными растениями. Цветочные горшки всегда проверялись тщательно, один за другим. Кикуко пока не до конца освоилась в уходе, поэтому просто следовала указаниям госпожи Мицуё: поливала по необходимости сухую землю и срезала увядшие или обломанные стебли.
Следом за горшками — цветочные ведра. Наполненные срезанными цветами, они сгружались в тележку, после чего их отвозили на склад, который отделялся от торгового зала стеной. Само собой, цветов было слишком много, чтобы вывезти их разом, так что приходилось катать тележку туда и обратно в несколько заходов.
Помещение, выделенное под склад, было довольно большим. На полках стояли ведра с цветами, не попадавшими в торговый зал, и различные флористические губки для стоячих букетов. У стены со стороны зала были две глубокие и широкие раковины. Здесь выполнялись основные обязанности: в одной раковине сотрудники обрезали цветы, в другой мыли емкости для них. Жестяные ведра, использовавшиеся для цветов, могли быть самых разных размеров, но все длинные и узкие. Рутина запомнилась легко: сначала смочить губку моющим средством, потом хорошенько поскрести изнутри, затем снаружи. Со временем Кикуко научилась не обращать внимания на то, что ее одежда местами промокала во время работы. К слову, с момента выхода она все чаще отдавала предпочтение брюкам и носила одежду коричневых оттенков или цвета хаки. Марита посоветовала одеваться с комфортом, чтобы было приятно и работать, и отдыхать. Вот и сегодня выбор Кикуко пал на футболку цвета хаки и черные узкие джинсы. Зачем наряжаться? Все равно ни спутника, ни друзей у нее не было.
Можно ли сказать, что она одевалась просто, потому что вела простую жизнь? Или, наоборот, ее жизнь была простой оттого, что ничего другого она не носила? Так или иначе, кардинально менять гардероб не пришлось.
Раковину для цветов заняла госпожа Мицуё. Их работа уже была слаженной — женщина брала цветы из общего ведра, промывала под проточной водой покрывшиеся слизью стебли, а затем подрезала, чтобы освежить. По пути избавляла стебли от высохших бутонов, листьев и сломанных веток. После цветы попадали в раковину к Кикуко, где она еще раз промывала цветы и возвращала их в ведро на тележку. Те, которые совсем не подходили для продажи, отправлялись в ведро под раковиной.
И так — регулярная смена воды и уход за растениями — проходил каждый день за исключением выходных. Госпожа Мицуё объяснила, что рутина необходима: в стоячей воде плодятся бактерии, и, если ее не обновлять вовремя, вода зацветет. Стоит бактериям попасть в стебель срезанного цветка, как он завянет и погибнет.
Госпожа Мицуё многому научила Кикуко. Ее полное имя — Марухаси Мицуё, а стаж работы в «Цветочном магазине Каварадзаки» составлял уже почти пятнадцать лет. Несмотря на то что женщина работала на неполную ставку, летом и зимой она получала премии за свой труд.
— Ну что, как тебе работать? Привыкла?
— Пока нет. Потихоньку привыкаю.
Кикуко достала из цветочного ведра ветвь гладиолуса и протянула ее госпоже Мицуё.
Про себя она снова повторила то, что выучила: этот цветок называют голландским ирисом. Хоть он и принадлежит к ирисовым, родом не из Голландии. Гладиолус имеет множество значений на языке цветов, каждое зависит от цвета. Розовый символизирует бескорыстную любовь, фиолетовый — страсть и влечение, а красный — внимание. Белый гладиолус, который сейчас передала Кикуко, означал скрытые чувства. Все эти слова несли в себе смысл. Но не для Кикуко.
— Правда? А я бы сказала, ты нас выручила. Знаешь, что в тебе лучшее? Ты не мечтала о работе флористом.
— Что это значит?
Наверное, это должно было прозвучать как комплимент. Но почему-то Кикуко так не показалось.
— За годы работы здесь я повидала множество разных людей. Как правило, те, кто приходят с запалом в глазах, увольняются первыми.
Как бы вторя ее словам, ножницы в руке госпожи Мицуё сделали «чик!» — и кончик стебля упал вниз.
— Иначе говоря, многие питают иллюзии по поводу профессии флориста. Людям кажется, будто это романтично — целый день находиться в окружении красивых цветов. Но когда дело доходит до возни с водой и тяжелыми ведрами, они спускаются с небес на землю и бросают это дело.
С одной стороны, такую реакцию можно понять. Работать в цветочном магазине — значит таскать тяжести, постоянно что-то мыть и стоять на ногах большую часть времени. К концу первой рабочей недели Кикуко устала так, что, только ступив на порог дома, поплелась мимо кухни и упала на кровать без сил, прямо в одежде. Она до сих пор помнила эту ужасную боль в теле: и поясница, и плечи, и руки с ногами ныли так сильно, что пришлось все заклеить пластырями от боли в суставах. Что и говорить, поясница и голени до сих пор побаливали.
— К слову, тот камабоко, который тебе отправили, был такой вкусный! — внезапно вспомнила госпожа Мицуё.
После ухода из компании Кикуко долго сомневалась, стоит ли рассказать родителям о новом рабочем месте? В итоге, после долгой недели раздумий, позвонила матери и все рассказала. Умолчала только, что устроилась не на полную ставку. К большому удивлению, мама слишком легко приняла эту новость.
А на прошлой неделе она отправила в «Каварадзаки» деревянную коробочку с домашним камабоко. На почтовой карточке красовалась надпись: «Спасибо за заботу о моей дочери!» В отличие от рулетов-камабоко, которые продавались в Токио, эти были совсем на них непохожи. Вместо того чтобы лежать в открытую на доске-подложке, они были завернуты в листы водорослей.
— Мужу с сыном очень понравилось! Жаль, у нас такие нигде не продаются. Я хотела заказать онлайн, но уже выбросила упаковку, а где искать, не помню.
— Это камабоко от «Ивато», — ответила Кикуко, и тут из торгового зала раздался голос Мариты.
— Госпожа Мицуё!
— Да-да?
— Как там было у Тэраяма Сюдзи? «Как подсолнухи, махали шляпами сорванцы», или что-то такое?
— Нет, все не так! — откликнулась госпожа Мицуё и затем исправила: — «Тронулся поезд, я обернулся назад. На прощание мне махали шляпами сорванцы-подсолнухи»! Там не сорванцы похожи на подсолнухи, а подсолнухи на сорванцов!
— А-а, точно. А можете еще раз повторить, чтоб я записала?
Госпожа Мицуё терпеливо, слог за слогом повторила для Мариты стих. Женщина знала самые разные стихи — со времен Хэйан и до нашего времени, от танка до хайку — и легко могла рассказать любой из стихов по памяти. Еще она помнила цитаты из спектаклей и романов. У нее была просто поразительная память, но госпожа Мицуё отнекивалась и говорила, что это только благодаря стажу работы. К слову, в прошлом она более двадцати лет преподавала в школе японский язык. Сама школа располагалась неподалеку от южной окраины района Кудзиранума, поэтому многие из ее бывших учеников, кто остался жить в этом районе, до сих пор иногда заходили купить цветы. Среди них были даже постоянные клиенты.
— Спасибо, выручили!
— Да не за что!
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После долгой работы по смене воды и уходу за растениями госпожа Мицуё вернулась со склада в торговый зал. Кикуко осталась подмести пол и убрать выброшенные цветы.
По словам Мариты, цветочные магазины обычно пускают в отходы тридцать процентов товаров, то есть каждый третий закупленный цветок обычно выбрасывается. «Кудзиранума» кое-как снизил это число до двадцати процентов, но даже так цветы, которые госпожа Мицуё забраковала, наполнили огромное мусорное ведро до краев. Скрепя сердце, Кикуко пересыпала содержимое ведра в мусорный мешок: ей было жалко выбрасывать цветы, какими бы вялыми или блеклыми они ни были. Было что-то зверское в том, чтобы обрывать лишние ветви и листья и подрезать стебли, а порой казалось, что она слышит вопли и плач обрезанных цветов. Чтобы не представлять лишнего, Кикуко покрепче завязала мешок и понесла его к служебному выходу со склада, где на заднем дворе стоял мусорный контейнер.
Не то чтобы это казалось расточительством, просто возникало сильное чувство вины. Если даже ей — человеку, которому все равно! — больно выбрасывать цветы, то что и говорить о тех, кто действительно их любит? Так думала Кикуко по дороге обратно на склад. Она сделала еще один обход помещения, проверила, не осталось ли мусора в ведре, а затем вышла в торговый зал. Время подбиралось к одиннадцати часам дня.
Стоп. А где все?
Торговый зал пустовал. Ни Мариты, ни госпожи Мицуё не было на месте.
— Уже закончила с уборкой и мусором? — донесся голос Мариты с улицы. Рядом с ней стояла госпожа Мицуё.
— А, да! Я все.
Когда она вышла на улицу, то увидела, что меловую доску уже поставили перед входом. Марита и госпожа Мицуё стояли перед ней, оценивающе рассматривая надпись. Аккуратным почерком было выведено новое пятистишие танка:
«Тронулся поезд, я обернулся назад. На прощание мне махали шляпами сорванцы-подсолнухи. — Тэраяма Сюдзи».
— Телефон с собой?
Кикуко кивнула и потянулась в один из многочисленных карманов своего рабочего фартука. Тогда Марита спросила:
— Можешь сходить до вокзала и по пути сюда сделать пару снимков магазина?
— Хорошо!
Кикуко побежала трусцой через кольцевую дорогу и до вокзала.
Кудзиранума — городок, в котором они жили, — находился на западе от Токио и, несмотря на скромный размер по сравнению с родиной Кикуко, процветал. Около вокзала с раннего утра до позднего вечера было людно, а в это время суток вокзал был переполнен пожилыми людьми и мамами с детьми. В школах как раз начались летние каникулы, поэтому то и дело можно было увидеть гуляющих подростков. А на остановке автобуса, который ходил до городского бассейна, встала шумная группа детей.
Вчера по региону Канто прошел сезон дождей, а сегодня на небо не вышло ни облачка. Солнце светило ярко, но совсем не пекло. Тем не менее к моменту, как она добралась до вокзала, Кикуко вспотела. Со сбитым дыханием она достала из кармана телефон, подождала, пока проедет автобус, и наконец навела камеру на здание, где располагался «Каварадзаки».
Магазин пестрил желтым.
Все пространство перед ним было заставлено подсолнухами — и большими, и маленькими. Марита закупилась ими на цветочном рынке в Сэтагая. Казалось, будто здание купалось в лучах солнца — нет, сияло, словно само солнце, — так, что сразу притягивало к себе взгляды проходящих мимо людей. Наверное, именно в этом заключалась задумка Мариты и госпожи Мицуё.
Хотя «Цветочный магазин Каварадзаки» располагался прямо напротив улицы, его вход был очень узким, и складывалось впечатление, будто он кое-как втиснулся между огромным супермаркетом и залом с автоматами пачинко. Поэтому каждый раз требовалось придумывать новые способы, чтобы выделить магазинчик на фоне здания. К счастью, в распоряжении флористов всегда было много цветов: почему бы их не использовать?
Отправив фотографию в групповой чат для сотрудников, Кикуко поспешила вернуться обратно в магазин.
По пути ее внимание привлек знакомый силуэт: парнишка, одетый в простую черную футболку и укороченные брюки. Он стоял один в промежутке между автобусной остановкой и стоянкой такси. Проходя мимо, Кикуко украдкой бросила на мальчика взгляд, чтобы убедиться, что он тот, о ком она думает.
Она уже видела его. Вчера вечером он приходил в магазин.
Мальчик выглядел как ученик средней школы, и тот факт, что он в одиночку пришел в цветочный магазин, уже казался странным. Еще он был выбрит, что необычно в наше время. И это не все. Вчера госпожа Мицуё предлагала много вариантов цветов, но на все предложения паренек лишь давал рассеянный ответ и вместо этого неторопливо разглядывал цветы на полках. В итоге, прослонявшись по магазину с пятнадцать минут и ничего не купив, он ушел.
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Когда Кикуко вернулась в магазин, госпожа Мицуё отвела ее под руку вглубь зала.
— Ну что, видела? — спросила госпожа Мицуё.
— Того мальчика с бритой головой?
— Да-да, его. Только что говорила с госпожой Маритой, она сказала, что позавчера он тоже заходил.
— Правда?
Кикуко взглянула в сторону Мариты, которая стояла за рабочим столом и собирала небольшие букеты. Композицию из гербер и роз дополняли ягодные веточки зверобоя и маленькие пучки белого флокса. Судя по количеству цветов, разложенных на столе, она собиралась сделать партию из около двадцати связок.
— Может, ему просто нравятся цветы?
— Не думаю, — покачала головой Марита. — Со стороны могло показаться, будто он разглядывает цветы, а на самом деле как будто искал в них кого-то еще. Понимаешь, о чем я?
Искал в цветах кого-то?
Что за бессмыслица. Кикуко уже открыла рот, чтобы спросить, но не успела.
— Вон он, идет сюда, — заговорщически прошептала госпожа Мицуё с увлеченным блеском в глазах. — Что будем делать?
— Раз уж позавчера с ним говорила я, а вчера госпожа Мицуё, сегодня очередь Кику.
Женщина утвердительно кивнула в ответ на слова Мариты:
— Вот и решили! Удачи тебе, Кику!
— А что мне делать? — опешила та. Марита лишь невозмутимо пожала плечами в ответ, не поднимая взгляд от букета:
— Продай ему цветы. Если справишься, засчитаю доход с продажи как премию.
— Пришел, пришел! — раздался восторженный шепот госпожи Мицуё.
Паренек остановился перед входом в магазин, чтобы пристально всмотреться в подсолнухи, которые в огромном количестве стояли перед магазином. Хоть он и выглядел как ученик средней школы, ценник его, похоже, не волновал.
«Ладно, попробуем».
Кикуко не была уверена, стоит ли отвлекать клиента, поэтому решила понаблюдать за ним на расстоянии.
Посетитель был ниже и худее Кикуко, однако не выглядел тощим — напротив, был довольно мускулистым, с сильными руками и ногами. На его футболке на всю спину была напечатана большая белая надпись на английском — название местечкового боксерского клуба. Надпись казалась знакомой: похоже, логотип спортивного зала, располагавшегося в торговом центре района Кудзиранума. «Боксерский клуб Тобэ».
Признаться, за шесть лет жизни в этом городе Кикуко даже не знала, что в их районе есть боксерский клуб. Только благодаря работе в доставке стала чаще обращать внимание на окрестности.
Взгляд парнишки был направлен на подсолнухи «Гога» — как в фамилии известного художника Винсента Ван Гога. Это не значит, что художник рисовал именно эти подсолнухи, вовсе нет! Наоборот, после того как Ван Гог написал свои знаменитые картины, садовники вывели новый сорт, похожий на цветы оттуда. Госпожа Мицуё рассказала, что те же садовники вывели особые виды подсолнухов «Моне», «Гоген» и «Матисс», вдохновленные картинами известных художников. На каждой карточке помимо сорта и цены красовалось по миниатюре картины каждого из них: Кикуко сама подобрала и напечатала вырезки по просьбе Мариты. Так покупатели могли сравнить картину и специально выведенный сорт и заметить сходство.
Глаза парнишки скользили от «Гога» к «Моне», затем к «Гогену», потом к «Матиссу» и обратно к «Гогу». В раздумьях он нахмурил брови, да так, что на лбу появились морщины. Однако сколько бы Кикуко не всматривалась в серьезное лицо, она так и не смогла понять слова Мариты. Что значит — «искал кого-то в цветах»?
Тем временем госпожа Мицуё наблюдала за происходящим из окна магазинчика. Стоя рядом с Маритой за цветочной стойкой, женщина поймала взгляд Кикуко и кивнула в сторону паренька, как бы поторапливая: «Говори уже!»
«Все. Сейчас точно. Вот сейчас», — стиснув зубы повторяла про себя Кикуко. Почему слова никогда не идут, когда нужно? Перед ней всего-навсего ребенок! Наконец она сделала глубокий вдох.
— Прошу прощения, — подала голос Кикуко.
Парнишка мельком посмотрел в ее сторону и коротко хмыкнул:
— Что?
По спине пробежали мурашки. После короткой паузы он ломающимся голосом добавил:
— Я мешаю?
— Нет-нет, — прокашлялась Кикуко в попытке скрыть неловкую дрожь в голосе, — просто если вдруг нужна помощь в выборе цветов, я могу что-нибудь подсказать.
Ответа не последовало. Паренек лишь стиснул губы в одну тонкую линию и нахмурился сильнее.
— Ой, ну, я просто предложила! Тогда я тебя оставлю. Если что-то понадобится, обращайся…
— Моя подруга переезжает, — через силу сказал мальчик. Кикуко сразу же встрепенулась:
— Когда?
— В эту субботу. Вот я и подумал, что надо подарить ей цветы.
— Подруга тоже ходит в школу?
— Да.
— Почему ты решил обязательно подарить цветы?
— Она сказала, что на прощание обычно что-то дарят. Я и спросил, что подарить, потому что сам не знаю. Она ответила, что хочет цветы.
— Какие?
— Я тоже так спросил. А она мне: «Мы вообще-то с детства дружим, сам не знаешь, что ли?»
Только сейчас Кикуко поняла, что Марита имела в виду. Выходит, глядя на цветы, он думал о своей подруге детства. И тогда спросила уверенней:
— Что хочешь взять?
— Не знаю. Ничего в голову не идет.
Парнишка поник. Морщинка между его бровями разгладилась, а глаза утратили грозный блеск. Видя его растерянность, Кикуко захотелось хотя бы немножко его подбодрить.
— Может, есть какая-то подсказка? Например, когда-то давно ты дарил своей подруге цветы, или наоборот?
— Даже не знаю, — задумчиво наклонил голову паренек. — Вообще не помню, чтобы дарил или получал цветы. Хотя…
— Так?
— В начальной школе она выступала с концертом на пианино. Кажется, тогда я подарил букет. Только что это был за букет, уже не помню.
— В каком классе вы были?
— Да это давно было. В четвертом, что ли. Или в пятом.
— А сейчас вы в средней школе?
— Ага. Второй класс средней школы.
Получается, это произошло три или четыре года назад. Хотя, само собой, для подростка его возраста это кажется чем-то очень давним.
— У тебя остались фото или видео с концерта?
— Наверное, у родителей где-то есть.
— Спроси у них обязательно! Вдруг найдутся и другие ваши записи, не только с концерта? Может, если ты на них посмотришь, сможешь вспомнить.
— Понял, спрошу. Спасибо вам!
Сказав это, парнишка решительно развернулся и убежал прочь.
Проводив его взглядом, Кикуко вернулась в магазин. К этому моменту Марита закончила собирать партию букетиков из гербер и роз и теперь на пару с госпожой Мицуё занималась подготовкой цветочной коробки: круглая коробка была сделана из бумаги, поэтому, чтобы защитить ее от цветочной воды, в нее постелили слой целлофана, после чего поместили внутрь флористическую губку и в нее цветы.
В этот раз композиция состояла из лилий и лизиантуса. Пышная лилия особого сорта «Саманта» сразу притягивала взгляд своим красно-фиолетовым цветом, а белый лизиантус выгодно ее подчеркивал. Еще один недорогой, но красивый букет.
— Хороший совет, — похвалила Марита, выравнивая цветы в коробке.
— Правда, я так ничего и не продала.
— Как поймет, какие цветы нравятся его подруге, вернется. Может, купит у тебя.
— Даже не знаю… Я, конечно, постаралась что-то сделать, но мне кажется, ничего не получилось.
— Ты попыталась помочь, и он это знает. А для такого небольшого магазинчика, как наш, это важнее всего. Постарайся и впредь общаться с клиентами.
— Постараюсь.
Дверь в магазинчик открылась. С приветливой улыбкой госпожа Мицуё обратилась к новому клиенту:
— Ах, добро пожаловать!
Женщина отложила ножницы и, обойдя стойку, направилась в зал. Человек, который вошел в зал, был одним из постоянных клиентов.
— Кстати, Кику, ты ведешь соцсети?
— Во время учебы вела, но сейчас не особо ими пользуюсь.
Все дело в запрете на пользование соцсетями, под который Кикуко попала, когда работала в черной компании. В первый же день работы ей пригрозили, поэтому Кикуко все удалила, чтобы не рисковать.
— Ты же знаешь, что у нашего магазина есть страницы в социальных сетях?
— Ну да… — Знать-то знала, но следить за соцсетями «Цветочного магазина Каварадзаки» было неинтересно. Помимо объявлений о выходных, магазин ничего не постил.
— Что думаешь, сможешь ими заняться?
— Думаю, могла бы. Но что мне делать?
— Как насчет того, чтобы для начала выложить снимок магазина, который ты сделала? Потом можно начать знакомить подписчиков с новыми поступлениями или делать подборки и рекомендации.
— Будет сделано!
— Кстати, вот. — Марита достала желтый стикер с пометкой: «Петушиные гребешки (красные и желтые), Чумиза, Гипсофила изящная, Формиум». — Это заказ от Мабути сэнсэя. В «Салсбери» будет проходить урок по созданию икебаны, и ей нужны материалы. Нужно по двадцать веточек каждого. Я привезла их с рынка вчера, перенеси в машину со склада.
Мабути сэнсэй преподавала искусство икебаны в районе Кудзиранума. Она проводила занятия у себя дома и являлась постоянным клиентом «Цветочного магазина Каварадзаки» вот уже сорок лет, еще с тех пор, как дела вели бабушка и дедушка Мариты.
Помимо занятий на дому вторую и четвертую среду каждого месяца преподавала в пансионате «Салсбери» и для этого заказывала доставку материалов к полудню.
— Пока ты будешь занята, я соберу еще три букета для доставки. Скоро буду.
— Вас поняла!
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Кикуко достала нужные для заказа Мабути сэнсэя материалы и аккуратно обернула каждую веточку газетой. Товар был легкий по сравнению с огромными цветочными ведрами, так что она решила обойтись без тележки. Толкнув дверь, ведущую со склада на задний двор, она обошла магазин; с этой стороны находился супермаркет и дорога с односторонним движением.
По крутой лестнице поднимались посетители клуба го: в основном пожилые мужчины, с которыми Кикуко иногда пересекалась во время работы. Обычно к ней или присматривались, или останавливали поболтать, но не сейчас. Игроки спешили наверх, ведь вот-вот должен был начаться турнир.
Металлическая дверь в гараж протяжно скрипнула от движения вверх. Помещение встретило ее кромешной тьмой. Щелкнув выключателем, Кикуко заглянула внутрь: рабочий автомобиль и небольшой скутер смирно стояли внутри, как два верных пса.
Сначала — минивэн. На нем Марита обычно ездила закупаться на цветочный рынок в Сэтагая. По понедельникам и пятницам она привозила свежие цветы, а по субботам — растения в горшках.
Продавались цветы обычно крупным оптом от ста единиц, и такие маленькие магазинчики, как «Каварадзаки», ни за что бы не распродали все сразу. Поэтому Марита закупалась у посредников, которые сначала выкупали большую партию цветов, а потом сбывали мелким оптом. Чтобы успеть на торги, выезжать приходилось в четыре часа утра, после чего нужно было ехать в магазинчик к восьми часам. Ужасная нагрузка.
Трехколесный скутер был совсем крошечный и вмещал только водителя. Он использовался во время доставки. За спинкой водительского сиденья располагался контейнер, куда складывали заказанный товар. Сам скутер работал не от бензина, а от электричества, что довольно удобно в использовании, ведь заряжать его можно от обычной розетки. Кроме того, во время использования он не выделял газ — экологически безвредный транспорт, бережный к природе. Правда, не к водителю: единственное место было защищено только крышей, и в дождь приходилось носить плащ, а летом — страдать от духоты.
У скутера было имя: Марита назвала его «Ла Ви ан Роз». В переводе с французского — «розовая жизнь». Такое необычное название скутер получил за свою оклейку с рисунком роз, и благодаря такой оклейке «Ла Ви ан Роз» был заметен даже издалека. Поначалу Кикуко немного стеснялась ездить на таком необычном транспорте, хотя ей хватило недели, чтобы привыкнуть.
Подняв крышку контейнера и сложив материалы для Мабути сэнсэя, Кикуко еще раз сверилась с картой, висевшей на правой стене гаража. Огромная карта состояла из нескольких листов, склеенных вместе, и занимала большую часть стены. С ней было удобно сверяться перед доставкой заказов — достаточно посмотреть на большую область, обведенную красным кругом. В его центре находился сам магазинчик «Каварадзаки», вокруг него — множество мест, отмеченных булавками. Цвет бусинки на их кончиках означал количество заказов, сделанных в том или ином месте: первый помечался белой булавкой, второй — зеленой, третий — коричневой, и так далее. Постоянные клиенты, сделавшие более десяти заказов, помечались булавками красного цвета. Красная отметка стояла в пансионате «Салсбери», где Мабути сэнсэй проводила занятия, зал с пачинко по соседству с их магазином…
В целом красным пестрил весь торговый район Кудзиранума, где постоянными клиентами были завсегдатаи закусочных, баров, хост-клубов и других ночных заведений, владельцы которых часто украшали свои помещения цветами. Красные бусинки, как капельки, рассыпались по всему округу, от магазинчика и до вокзала: рестораны, парикмахерские, салоны красоты, агентства недвижимости и даже прокаты автомобилей.
Оставался еще один цвет — серебристый. Им помечали тех, кто приобрел ежемесячную подписку на систему «Цветочный перерыв», которую Марита запустила три года назад. Всего за 1500 иен (ежемесячная плата без учета налогов) магазин дважды в месяц присылал коробку с подобранными для клиента цветами. Посылки оставлялись в почтовом ящике, так что можно было даже не беспокоиться, если получателя вдруг не окажется дома.
Итак, пункт назначения — жилой комплекс «Кира-кира гаока». Он находился напротив «Цветочного магазина Каварадзаки», около северного выхода с вокзала Кудзиранума. Несколько пятиэтажных зданий стояли одно за другим, и, как назло, ни в одном не было лифта. Каждый раз Кикуко оставалось лишь стиснуть зубы, положиться на собственные ноги и подниматься по лестнице вверх. Хуже всего то, что обычно заказы были разбросаны по комплексу. Кикуко хватило одного дня, чтобы проникнуться чувствами работника, который ушел из «Каварадзаки», проработав неделю. Но что поделать? Такова уж работа в доставке.
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— Доброе утро.
Ее коллега, Хага Тайто. Он вышел на смену к моменту, когда запыхавшаяся Кикуко вернулась в торговый зал. Хага был единственным мужчиной среди сотрудников цветочного магазина и тоже работал на неполной ставке.
Хоть по его внешности и трудно сказать, ему было тридцать лет. Ростом под два метра, широкоплечий и с сильными руками — можно подумать, что он какой-нибудь спортсмен, но на самом деле Хага работал научным сотрудником в столичном аграрном университете.
К сожалению, на копейки, что ему платили в университете, сыт не будешь, поэтому он со студенчества начал подрабатывать в «Каварадзаки». Хага нечасто бывал на подработке: гораздо чаще уезжал в исследовательские командировки, где мог пропадать от пары недель до нескольких месяцев и больше. Собственно, как его представила Марита, в магазинчике он трудился «уже шесть лет, хотя на работе был от силы года три». Кажется, жил в однокомнатной квартире в южной части города.
Все это Кикуко узнала не от него, а со слов Ма– риты.
Теперь, когда он вышел на смену, в воздухе пахло карри. Не домашним, заботливо сваренным к семейному ужину, а пряным и острым, с отчетливо слышным ароматом специй. Запах точно шел из пакета, который Хага принес с собой.
Чтобы зайти на общую кухню — точнее, на кухню Мариты, сначала нужно было одолжить у нее ключ от квартиры, а затем подняться по пожарной лестнице на третий этаж. Кухня была сразу за дверью. На кухне стояла большая рисоварка, доступ к которой был абсолютно свободным. Единственное условие — почистить после себя чашу для варки и засыпать туда еще одну порцию риса, чтобы на следующий день еда снова была готова.
Гарниры к рису все приносили по очереди. Марита предпочитала закупаться в отделе готовой еды в супермаркете по соседству, госпожа Мицуё всегда готовила сама, а Кикуко чередовала полуфабрикаты и домашнюю еду по настроению. Только Хага каждый раз приносил щедро приправленный карри. Тот самый, ароматный, который сейчас лежал в контейнере и так соблазнительно пах. А до обеда еще целых десять минут…
В животе заурчало.
Да так громко! Звук привлек внимание нескольких покупателей, и они инстинктивно повернули головы в сторону Кикуко. Госпожа Мицуё, которая обслуживала посетителей, тоже. От стыда Кикуко захотелось провалиться под землю.
— Пока рановато, но, если очень хочется, можешь пойти пообедать, — едва сдерживая смех, предложила Марита.
— А можно?
— Можно. Только сначала загрузи в машину букеты для доставки, а потом иди.
— Спасибо!
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— Смотрите, мотоцикл!
— И правда!
— Это розы?
— Ого!
— Какой милый!
«Ла Ви ан Роз» встал на светофоре, как раз когда дорогу переходила группа дошколят. Дети шли гуськом и наперебой восхищались скутером, махая ему ручками. Кикуко помахала в ответ.
Хорошее чувство. Домашний карри, которым поделился Хага, был настолько вкусным, что даже Кикуко с ее нелюбовью к острому в итоге съела две порции. С обеда прошло более получаса, но она до сих пор чувствовала сытость и приятную остроту специй. Несмотря на летнюю жару, разливающееся по телу тепло, казалось, наоборот, помогало с ней бороться.
— До свидания, цветочный мотоцикл!
— Пока-пока!
Дети перешли на другую сторону улицы, а для водителей загорелся зеленый. Кикуко было тронулась вперед, но тут через шум двигателя до нее донесся голос.
— Госпожа Кикуко!
Из всех знакомых так вежливо к ней обращалась только Мабути сэнсэй. Однако сейчас ее звала не она: голос звучал гораздо моложе.
— Госпожа Кикуко, подождите, пожалуйста!
Зеркала заднего вида на скутере не было — никак не посмотреть. Пришлось припарковаться на обочине. Когда Кикуко обернулась, то увидела, что к ней на всех парах бежал незнакомый паренек в бейсбольной форме.
— И-извините!
Когда подросток добежал до скутера и снял с себя кепку, оказалось, Кикуко звал вовсе не паренек, а крепко сложенная девочка. Точно! Они знакомы.
— Ты внучка Мабути сэнсэя?
— Да! Я Мабути Тихиро, учусь во втором классе средней школы Кудзиранума, четвертый кетчер «Кира-кира гаока Саншайнс»!
Какое торжественное представление.
Кикуко уже встречалась с этой девочкой во время доставок для Мабути сэнсэя. Тихиро посещала уроки икебаны, однако в отличие от своей крохотной и сухой бабушки выросла не по годам высокой и плечистой. Сейчас на ней был спортивный костюм, из-за чего Кикуко случайно приняла ее за маль– чишку.
Мабути сэнсэй как-то рассказывала Кикуко о своей семье. Имя прабабушки Тихиро записывалось хираганой — Ичи, созвучно с цифрой «один». Имя Мабути сэнсэя — Тоэ, записывается с иероглифом «десять». Свою единственную дочь сэнсэй назвала Момока, с иероглифом «сто» в имени, а имя внучки — Тихиро — записывалось через иероглиф «тысяча». Небольшая семейная традиция. Однажды Мабути сэнсэй посетовала, что около десяти лет назад мать Тихиро развелась и вернулась с дочерью в родительский дом. Кроме того, женщина пару раз по-доброму хвасталась внучкой и рассказывала Кикуко о бейсбольной карьере Тихиро. Пожилая преподавательница искусства икебаны любила побол– тать.
— На самом деле я хотела кое-что спросить.
— Что такое?
— В моем классе есть мальчик по фамилии Удагава. Такой, с бритой головой.
— В черной футболке? «Боксерский клуб Тобэ», да?
— Да. Откуда вы знаете?
— К нам как-то заходил мальчик, подходящий под описание. Не знаю, он это или нет…
— Точно он! Во всей округе он один носит такую прическу и ходит в зал. Госпожа Кикуко, вы не знаете, какие цветы он купил в вашем магазине?
— А зачем тебе?
— Да так, просто спрашиваю, — замялась Тихиро. На ее лице явно читались смущение и неподдель– ный интерес, и это невинное выражение тронуло Кикуко. Ей очень захотелось помочь Тихиро, хотя бы немного. Совсем как утром, когда в магазин заходил паренек.
— Вы не могли бы рассказать? Пожалуйста, — повторила просьбу Тихиро.
А почему бы и нет? Как раз выдалась свободная минутка поговорить: все заказы Кикуко развезла и оставалось лишь вернуться в магазин. Поэтому, немного подумав, согласилась:
— Так и быть. Я постараюсь помочь, чем смогу. Но только если это в моих силах.
От этих слов Тихиро вскинула брови, однако после короткой паузы неуверенно кивнула в знак согласия.
— Видите вон ту дорожку? Она ведет к парку. Сам парк небольшой, но тихий. Давайте поговорим там.
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Тихиро продолжила свой рассказ, когда они добрались до парка. Сидя на лавочке в тени деревьев, она заговорила первой.
— С начала средней школы я играла в связке с девочкой по имени Ниси, она была моим питчером. Но в эту субботу она переезжает.
По словам Тихиро, Ниси была ее одногодкой и училась в другом классе. Жила через дорогу от Удагавы, того самого паренька, который приходил за цветами этим утром. Они были вместе чуть ли не с пеленок и очень хорошо дружили.
— Кстати, кроме бейсбола Ниси еще и на пианино играет?
— Да, — с изумлением ответила Тихиро, — Удагава вам про нее рассказывал?
— Сказал только, что пришел купить цветы, потому что переезжает его подруга детства, но имени не назвал. Еще рассказал, что на вопрос, какие цветы ей лучше подарить, подруга не дала внятного ответа, — кратко пояснила Кикуко, а затем рассказала, что паренек третий день подряд заходил в «Каварадзаки». — Кстати, а откуда ты знаешь, что он приходил за цветами?
— Позавчера кто-то сфоткал его у входа в ваш магазин и отправил в чат класса, — с этими словами Тихиро повернула экран телефона и показала Кикуко фотографию. В чате в Лайн было несколько снимков Удагавы, сделанных украдкой, с подписью «Видела кое-кого!». Убрав телефон, Тихиро добавила: — Удагава о-очень популярен у девушек.
Сказав это, она закатила глаза, а в голосе скользнула недовольная нотка.
— Ниси рассказала мне, что Удагава спрашивал ее, не хочет ли она что-то на прощание. Она очень обиделась, потому что он «дурак», «не стал заморачиваться» и вообще «приставал с расспросами». В общем, Ниси на него разозлилась и вспылила.
— Погоди. Разве он сделал что-то не так?
— Я у нее то же самое спросила. Просто у них постоянно так. Ниси хоть и отличница, а на деле такая же упертая дурочка, как Удагава. Два сапога пара! Поэтому я очень хочу, чтобы хотя бы сейчас они были честны друг с другом.
Какая прелесть! Ей словно рассказали сюжет из любовного романа. Кикуко сама не заметила, как улыбнулась, пока слушала Тихиро. Однако сама Тихиро была настроена серьезно. И похоже, ее друзья тоже. Поймав себя на улыбке, Кикуко быстро опустила уголки губ, сделав спокойное лицо.
— Ниси упрямая, но в душе обычный человек. Какие бы цветы Удагава ни подарил, она будет рада. И в этом проблема!
— Почему?
— Потому что, когда Удагава начинает волноваться, то делает ошибки. Особенно если ситуация совсем тяжелая, как сейчас. Он из тех, кто даже во время важного поединка сначала потратит все силы, а потом устанет и пропустит решающий удар. Не продумывает свои действия, в общем! И в этот раз может сделать что-то, не подумав. Например, какой цветок в вашем магазине самый дорогой?
— Хм-м, наверное, фаленопсис.
— Вот! У него задача: найти цветы, которые любит Ниси. А таких нет! Так что он ничего толком не придумает, а потом возьмет и купит самый дорогой букет, мол, так точно понравится!
— Неужели он бы так сделал?
— Да сто процентов! Возьмет и притащит для нее этот фаленопсис!
Похоже, Тихиро не преувеличивала. Удагава и впрямь мог.
— Я очень вас прошу. Не дайте ему напортачить. Продайте самые обычные цветы, которые у вас есть.
— Хорошо-хорошо. Я тебя поняла.
Кикуко ободрительно улыбнулась. Что ж, по крайней мере, это было ей по силам: как флорист она могла проследить, чтобы паренек не перемудрил.
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— Дайте, пожалуйста, букет из всех цветов, что у вас есть.
После разговора с Тихиро прошло три дня, и наступила суббота — день, когда Ниси должна была уезжать. Ровно в полдень в «Цветочный магазин Каварадзаки» пришел Удагава.
— Что, прости?
От изумления Кикуко застыла как вкопанная. У госпожи Мицуё в этот день был выходной, а Хага ушел на обед. В торговом зале остались только Кикуко, подметавшая опавшие лепестки с пола, и Марита, которая собирала очередной букет для доставки.
— Я попросил родителей показать старые записи, но нужного букета на фото мы так и не нашли. В общем, я решил, что если возьму сразу все, среди них точно будет хотя бы один правильный…
С самым дорогим цветком Тихиро не угадала. Однако ее опасения все равно подтвердились.
— Боюсь, такой букет обойдется дорого. Ты уверен?
— Уверен. Я принес все сбережения.
— Сколько?
— Ровно 47 600 иен.
«Если справишься, засчитаю доход с продажи как премию», — вдруг вспомнились слова Мариты. Звучало, конечно, заманчиво, но нет. Нельзя так. Кикуко должна была выполнить обещание, данное Тихиро, и продать Удагаве самые обычные цветы.
Только как его убедить?
— Мне кажется, такой букет не лучший подарок. И цветы жалко… — вступила в разговор Марита, не отрываясь от своих дел за рабочим столом. Она говорила мягко и ласково, осторожно подбирая слова. Хорошо, что Кикуко заранее рассказала коллегам о разговоре, который состоялся днями ранее.
— Почему? — с нескрываемым волнением в голосе переспросил Удагава.
— Смотри. Ты занимаешься боксом в «Тобэ», да?
— Ну, да.
— Тогда представь, что ты сейчас на ринге. Ты ведь не будешь колотить соперника как попало, правильно? Это неэффективно. Вместо этого лучше нанести один точный удар, который попадет прямо в яблочко. Так и с букетом. Не думаешь, что лучше остановить выбор на одном конкретном цветке?
— А если этот цветок не понравится Ниси? — возразил он. Парень сам не заметил, как назвал ее по имени.
— Не гадай, что понравится, а что нет. Лучше подумай, что ты сам хочешь подарить, какие мысли вложить в подарок. Если подарок сделан от чистого сердца, он обязательно понравится.
На лице парня застыло неподдельное изумление. Но секунду спустя он решительно повернулся, сделал большой круг по магазину и вышел на улицу, где около входа в цветочный магазинчик были расставлены подсолнухи. Кикуко последовала за ним.
— Вот эти, — Удагава ткнул пальцем в вазу с подсолнухами «Матисс», — я с первого взгляда подумал, что стоит взять их.
— Мне тоже нравятся эти подсолнухи, — тут же согласилась Кикуко. — Хороший выбор.
Лепестки, обрамлявшие сердцевины подсолнухов, напоминали густые гривы. Сильные и крепкие, крупные «Матиссы» вытянулись рядом с остальными сортами и притягивали взгляд своим гордым видом.
— Спасибо вам.
— Сколько будешь брать?
— Три, — окликнула Марита из-за стола, — три штуки будет в самый раз.
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Никто в магазинчике не знал, понравились ли Ниси «Матиссы» и смог ли Удагава их подарить.
Однако пару дней спустя, когда Кикуко развозила заказы на «Ла Ви ан Роз»…
— Госпожа Кикуко-о-о!
Голос Тихиро раздался, когда Кикуко встала на перекрестке. Девочка была на переходе в окружении подруг в спортивной форме и махала своей кепкой на прощание.
— Большое вам спасибо!
Почему-то на ум пришли строчки танка.
«Тронулся поезд, я обернулся назад. На прощание мне махали шляпами сорванцы-подсолнухи».
Вместо поезда тронулся скутер, а вместо мальчишки-сорванца на переходе стояла девочка. Кепка в ее руке совсем не походила ни на соломенную шляпку, ни на склонившуюся в летний бриз голову подсолнуха.
И все равно сама Тихиро напоминала этот цветок.
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Значение таких цветов, как лизиантус и гладиолус, зависит от цвета их лепестков. А значение подсолнухов — в зависимости от количества подаренных цветов. В букете из 999 подсолнухов спрятана фраза «буду любить тебя во всех вселенных». 108 цветков дарят с предложением руки и сердца, 99 символизируют бесконечную любовь, 11 — самую сильную любовь. Букет из 7 подсолнухов намекает на тайную любовь, а один-единственный цветок — любовь с первого взгляда.
Три цветка дарят, когда признаются в чувствах.

III. Хризантема
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— Тебя же зовут Кикуко! Как можно не знать про Чойо?
— При чем здесь мое имя?
— Чойо — он же «кику-но-сэкку». Праздник хризантем! Поэтому у нас такое большое их поступление, — объяснила Марита, хотя Кикуко все еще не понимала, о чем она говорит.
Последняя пятница августа. Долгое время стояла пасмурная погода, но в этот день небо очистилось от облаков и наконец потеплело. Воздух за окном снова прогрелся до тридцати градусов.
Несмотря на то что с пятницы по субботу Кикуко выходила на работу к полудню, в этот раз она пришла в магазин пораньше, в одиннадцать часов утра, чтобы перекусить на «общей» кухне. Сегодня дежурила Кикуко, так что перед работой забежала в магазин и накупила еды. На столе стояла порция жареной свинины с имбирем, кабаяки из сайры, конфи из куриной грудки, закуска из окры и холодный салат из макарон, тунца и сладкого перца. Обычно все расходы на еду во время работы покрывала Марита, из-за чего Кикуко было неловко перед ней: поела любимых блюд, еще и бесплатно! Однако голод и вкус были сильнее, чем чувство вины, поэтому Кикуко съела полторы миски риса. Незадолго до полудня она спустилась по лестнице. Поприветствовав пару посетителей клуба го, которые шли мимо нее на свой этаж, Кикуко вернулась в торговый зал.
Марита уже ждала за дверью, ведущей на склад, откуда они направились в гараж, чтобы разгрузить новую партию свежесрезанных цветов. Этим утром Марита привезла большую партию товара с цветочного рынка: целых шесть коробок, которые они вместе погрузили на тележку со склада.
В душные коробки совсем не поступало воздуха, поэтому почти все цветы приехали вялыми. Однако Кикуко уже выучила план действий в таких случаях: достаточно было аккуратно достать цветы и подрезать нижние листья и кончики стебельков. Старые листья имеют свойство загнивать и плодить бактерии. Чем же так страшны бактерии? Правильно, загрязнением воды для цветов.
Так что сейчас Кикуко была занята срезанием листьев. Она выполняла работу над складской раковиной, а потом передавала цветы Марите. Владелица магазина собирала их в связки, выравнивала бутоны и, обернув газетой, заклеивала сверток скотчем. В этот раз стебли подрезались по другой схеме: сначала цветы погружали в заранее наполненную водой раковину, а затем обрезали стебли по диагонали. Такой способ позволял растениям напиться и прийти в себя после заточения в душных коробках, и затем их можно было сортировать и раскладывать по жестяным ведрам в соответствии с их видом.
Поначалу они поделили процесс на пару. Но чем дольше шла работа, тем чаще Кикуко замечала, как Марита ловко управляется с цветами, то и дело сначала выхватывая вялые цветы и обрывая нижние листья самостоятельно, выполняя работу за двоих. Если стебли были слишком жесткими, чтобы разрезать их ножницами, она обламывала их вручную, чтобы те лучше впитывали воду. К слову, сегодня и впрямь было особенно много «сложных» стеблей. Вероятно, потому, что Марита привезла большую партию хризантем.
На самом деле хризантема — очень широкое понятие, сортов существует огромное множество. Они могут быть и простыми, и махровыми, с короткими лепестками-ложечками, с бутонами в виде помпонов или даже напоминающими паучьи лапки. Бывают сорта, по которым сразу и не поймешь, что это хризантема, пока тебе не скажут.
Когда Кикуко спросила, зачем в «Каварадзаки» завезли столько разных сортов хризантем, Марита коротко ответила: «На следующей неделе будет Чойо». Так и завязался разговор.
— Всего есть пять традиционных праздников сэкку, — продолжила объяснять Марита, не отрываясь от работы. — Знаешь обычай есть особую кашу седьмого января?
Кикуко кивнула. Правда, за все двадцать пять лет своей жизни ни разу не следовала этой традиции.
— Так вот, он называется Дзиндзицу. Считается, если съесть особую кашу, приготовленную из семи трав, весь год у тебя будет крепкое здоровье. Третьего марта проводится Праздник девочек, а пятого мая — День детей, но про них ты знаешь. А седьмого июля мы празднуем Танабата. Все эти праздники связаны.
Вот оно как.
— Сэкку основаны на китайской философии Инь и Ян. В ней нечетные числа символизируют Ян, а самое важное из них — это девятка. Девятого числа девятого месяца, то есть сентября, друг на друга накладываются два Ян. Этот день называется Чойо, или Праздник хризантем. Если честно, я тоже узнала об этом, только унаследовав магазин. Мне госпожа Мицуё рассказала. В книге «Луна в тумане» есть глава «Встреча в Праздник хризантем», там подробней про это написано. Госпожа Мицуё даже одолжила мне свой экземпляр.
Похоже, Марита все еще не прочла книгу. Кикуко и сама слышала о «Луне в тумане» мельком. Она смутно помнила, что изучала это произведение на уроках литературы в старшей школе, но рассказ «Встреча в Праздник хризантем» совсем не отложился в ее памяти.
— Обычно люди приходят за цветами по праздникам. Кику, ты кроме Дня матери когда-нибудь покупала цветы?
— Нет, ни разу, — с виноватым видом ответила Кикуко.
— Я так и думала. Хризантемы, конечно, не такие праздничные, как гвоздики, которые ты отправляешь маме, но каждый год мы продаем их на ярмарке в честь Чойо. Про этот праздник почти никто не знает, поэтому само мероприятие не особо грандиозное. Через несколько дней будет полнолуние, во время которого принято покупать мискантусы и угощаться данго. Как говорится, «клецки важнее цветов».
— В чем смысл этого праздника?
— Сам Чойо нацелен на людей в возрасте. В этот день они молятся о крепком здоровье и долголетии. Кстати, День почитания старших тоже проводится в сентябре — интересное совпадение, да? Только сам Чойо гораздо старше, чем этот праздник. К тому же тесно связан с хризантемами, которые нельзя дарить пожилым людям. Эти цветы ассоциируются с буддийскими похоронами, поэтому принять их в подарок — плохая примета.
— Седьмого января едят особую кашу, третьего марта и пятого мая наряжают куклы, а седьмого июля вешают на ветви бамбука бумажки с пожеланиями. Следуют ли каким-то традициям в Праздник хризантем?
— Хм. Принято пить алкоголь с плавающим в нем цветком хризантемы…
— Разве лепестки можно глотать?
— Еще едят рис с каштанами и баклажаны.
— Их ведь не обязательно есть в один день?
— Думаю, нет. Кстати, можешь пойти взглянуть на доску перед входом в магазин. Там написано стихотворение Мурасаки Сикибу.
Марита имела в виду ту доску, на которой они с госпожой Мицуё по очереди писали мелом на доске. Каждый месяц появлялась новая фраза — танка, хайку, цитата из романа, фильма или пьесы, и каждый раз о цветах.
— «Коснусь бутона хризантемы», да? — переспросила Кикуко. По сравнению с госпожой Мицуё, которая с легкостью продекламировала бы стих, кроме этой строчки, она ничего толком не запомнила.
— «Рукавом коснусь бутона хризантемы. Сотни лет жизни желаешь мне. В ответ пожелаю тысячи», — как раз донесся из торгового зала голос госпожи Мицуё. — Это танка о том, как автор дарит своей благодетельнице кисэвата и желает ей прожить тысячу лет… Ах, добро пожаловать! Сегодня так жарко, не правда ли?
Госпожа Мицуё вдруг отвлеклась. Кажется, пришел кто-то из постоянных клиентов.
— Что такое «кисэвата»? — спросила Кикуко, повернувшись обратно к Марите.
— Часть обряда, который проводили во время Чойо. В ночь на девятое сентября цветы хризантемы оборачивали в шелковую вату, чтобы она впитала в себя запах цветов, а на следующее утро эту ткань прикладывали к лицу. Считалось, что этот обряд продлевает молодость и укрепляет здоровье. Мурасаки Сикибу написала это стихотворение после того, как ее подруга, жена Фудзивара-но Митинага, сделала ей подарок в виде ткани кисэвата. Но Мурасаки Сикибу посчитала, что этот подарок слишком роскошен для нее, и использовала лишь крошечную часть от ткани, остальное вернула.
— Неужели хризантемы правда помогают сохранить молодость? Быть такого не может!
— Думаешь, я сама это придумала? — звонко рассмеялась Марита. Ее смех, как всегда, был легким и заразительным, и Кикуко невольно рассмеялась в ответ:
— Я так не говорила!
Раньше она не смеялась так же часто, как сейчас. На прошлой работе стоило хоть разочек улыбнуться, как начальник тут же отпускал очередной колкий комментарий.
— Кику, какие из хризантем тебе нравятся больше всего?
Вопрос Мариты заставил Кикуко вскинуть брови. Опять? Дело в том, что на прошлой неделе Марита спросила, какой у нее любимый цветок. Получается, сейчас нужно выбрать из закупленных хризантем?
— Наверное, эти.
Кикуко указала пальцем на «Помпоны». Их бутоны полностью оправдывали название сорта: маленькие и круглые, один в один походившие на помпоны из пряжи. Обычно этот сорт имел цветки самых разных оттенков: белого, желтого и розового. Кикуко указала на зеленый.
— Тогда напишу на этикетке: «Эти цветы рекомендует Кику, наша самая молодая (25 лет) сотрудница!»
— Разве вы не писали то же самое на этикетке эхинопсов, которые я выбрала в прошлую пятницу? Не думаю, что мои рекомендации так хорошо продаются…
— Дело не в том, что это рекомендация именно от тебя, а в том, что это рекомендация от молодой сотрудницы. Работает на некоторых клиентах. Например, если мужчина постарше не знает, что подарить молодой девушке, он, скорее всего, обратится за советом к ее сверстнице.
В «Цветочный магазин Каварадзаки» действительно часто захаживали мужчины в возрасте — обычно клиенты закусочных, баров и хост-клубов, расположившихся за игровым залом.
Как правило, суммы их чеков составляли около 10 000–20 000 иен, но по праздникам — к примеру, если владелица бара праздновала день рождения или годовщину заведения — в «Каварадзаки» мог поступить дорогой заказ на букет из 100 роз или композицию из фаленопсисов.
— Пожалуйста, отнеси в зал вот это, это и это, — Марита указала на цветы, которые уже восстановились в своих вазах.
— Сейчас.
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— Офигеть!
— Надо сфоткать!
— Щас не успеешь!
— Да где же мой телефон?
— П-подождите!
— Не уезжайте!
Светофор сменился на зеленый, и как только мотор «Ла Ви ан Роз» завелся, Кикуко услышала, как кто-то кричит ей вслед. На противоположной стороне дороги стояла группа девушек. Летние каникулы еще не закончились, но они уже переоделись в школьную форму — видимо, возвращались домой после клубной деятельности.
Эх…
Во всем был виноват «Ла Ви ан Роз», ее маленький трехколесный скутер. Одноместный и работающий от электричества, бережный к природе, но не к своему водителю, ведь он не имел дверей. Он был оклеен рисунками роз… Именно из-за этого рисунка вновь привлекал к себе внимание прохожих.
Около месяца назад, когда Кикуко только начала заниматься доставкой, ее впервые спросили, можно ли сделать фото. Обычно с этим вопросом обращались ученицы средней школы или старшеклассницы, поэтому вместо того, чтобы отказывать, Кикуко всегда соглашалась. Многие делали фото без спроса, пока Кикуко была в дороге. Долгое время она никак не могла понять, неужели этот скутер и правда настолько необычный, что людям так хотелось сфотографировать его на память? Но скоро вскрылась правда. Оказывается, по Сети разошелся слух: если сфотографировать «Ла Ви ан Роз» и поставить на рабочий стол своего телефона, это принесет удачу в любви. Откуда взялся слух, Кикуко понятия не имела.
«Теперь на тебе лежит большая ответственность!» — шутила Марита. Но как Кикуко могла нести ответственность за чувства совершенно незнакомых ей людей? Тем не менее из раза в раз не могла найти в себе силы отказать в очередной фотографии. В конце концов, так Кикуко дарила их любви надежду — почему бы не помочь?
Заметив впереди круглосуточный магазинчик, она припарковалась рядом с ним и заглушила скутер. Не прошло и двух минут, как к ней, еле дыша, подбежали две девочки в школьной форме.
— М-можно сделать фото?
— Пожалуйста!
— Всего одно! — запыхавшись после бега, кое-как попросили они.
— Ладно. Тогда я пока схожу и куплю себе что-нибудь попить.
Девочки мигом достали телефоны: «Ла Ви ан Роз» ждала очередная небольшая фотосессия. К моменту, когда Кикуко вернулась из магазинчика с напитком в руках, число девочек, окружавших скутер, увеличилось вдвое и продолжало расти. Кто-то был одет в ту же школьную форму, что и первая пара, кто-то прибежал в повседневной одежде, а кто-то — в спортивной форме. Глядя на эту толпу, Кикуко вспомнила саму себя в их возрасте.
«Интересно, как дела у Мидзухо?»
Катаока Мидзухо была ее самой близкой подругой в старших классах. Они жили в одном районе, учились вместе всю начальную и среднюю школу, несколько раз даже оказывались в одном классе и, несмотря на это, редко говорили друг с другом. Общение началось после поступления в старшую школу, когда Кикуко и Мидзухо стали вместе ходить на занятия. Во всем классе они были единственными, кто добирался до школы на велосипеде, поэтому, чтобы не чувствовать себя одиноко по дороге на занятия, ездили вместе.
Чем больше девочки разговаривали, тем больше находили точек соприкосновения. Им нравились одни и те же манга и аниме, так что по пути до школы и обратно всегда было о чем поговорить, а иногда, когда дорога была безлюдной, вместе напевали любимые песни.
Именно Мидзухо рассказала, что существует профессия графического дизайнера. Когда Кикуко решила поступить в колледж, ни родители, ни учителя не встали на ее сторону — Мидзухо была единственной, кто поддержал ее выбор. Если бы не она, Кикуко не нашла бы в себе смелости начать готовиться к вступительным экзаменам, и только благодаря подруге ее приняли на учебу в Токио.
Мидзухо поступила в государственный университет в их родной префектуре, а после выпуска получила работу в «Ивато» — первоклассной компании, которая занималась производством рыбных полуфабрикатов. В конце июля мама Кикуко как раз отправила посылку с камабоко от этой компании. Во время учебы девушки иногда виделись, но постепенно контактировали все реже. В итоге к моменту, когда они вышли на работу, общение сошло на нет. Много воды утекло с тех пор.
«А в старшей школе мы так хорошо общались…» — вздохнула про себя Кикуко.
Хотя сейчас не до сантиментов.
— Все-все, хватит. Мне пора работать, — повернулась Кикуко к девочкам, окружившим ее скутер. Дел было невпроворот: в комплексе «Кира-кира гаока» оставалось три заказа на доставку и целых семь клиентов подписки на «Цветочный перерыв».
— Ла-адно, — хором вздохнули школьницы. Как мило! По сравнению с тем, какой Кикуко была десять лет назад, они вели себя гораздо послушней.
Девочки быстро разошлись в стороны, открывая для нее дорогу. Мотор «Ла Ви ан Роз» вновь ожил, и Кикуко тронулась с места.
— До свидания!
— Удачи на работе!
— Хорошего дня! — махали ей вслед.
Неловко быть известной, хоть и в небольших кругах. Неловко и в то же время приятно.
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Ах, «Кира-кира гаока». Заклятый друг.
Если забудешь что-то доставить, возвращаться по этому огромному жилому комплексу будет утомительно, ведь лифтов нет ни в одном здании. Это место, как вампир, вытягивает все жизненные силы — обязательно случится так, что поднимешься на самый верхний этаж и с ужасом осознаешь, что ошибся зданием.
Поэтому, чтобы избежать встречи с безысходностью и отчаянием после очередной ошибки, Кикуко с особым вниманием проверяла номера квартир и доставляла посылки только в строгом порядке.
Итак. Северное здание № 8. Лестница. Квартира 409. Заказ — посылка для клиента услуги «Цветочный перерыв». Коробки для доставки были плоскими, чтобы их можно было поместить в почтовый ящик, однако для общего почтового ящика их размер оказался слишком большим. Из-за этого Кикуко приходилось носить посылки до индивидуальных ящиков, которые принадлежали отдельно каждой квартире. Жаль, что эту проблему нельзя было решить, уменьшив размеры посылок, — тогда в них не вместились бы сами цветы.
С другой стороны, подобные тренировки шли ей на пользу. Уже третий месяц Кикуко по пять раз в неделю занималась доставкой по комплексу. Не то чтобы она чувствовала себя сильно лучше, но, по крайней мере, работа не казалась такой физически утомительной, как раньше.
— Ой!
— Прошу прощения.
На лестничной площадке между вторым и третьим этажами Кикуко чуть не столкнулась с мужчиной, который спускался по лестнице. Она едва успела увернуться, когда с его плеча вдруг соскользнула холщовая сумка. Подняв ее с пола, Кикуко протянула сумку обратно.
— Извините.
— Это вы меня извините.
Перед ней стоял привлекательный мужчина в возрасте около тридцати лет. На нем была рубашка благородного синего цвета и брюки карго со множеством карманов, а очки на переносице только придавали шарма. Кикуко невольно отметила про себя покатые плечи и очень мягкую, изящную внешность.
— «Цветочный магазин Каварадзаки» — это тот магазинчик напротив вокзала?
Его взгляд был направлен на коробку с логотипом «Каварадзаки», которую Кикуко держала в руках.
— Да.
— Я как раз заходил туда в этот понедельник, — продолжил мужчина. У Кикуко был выходной в этот день. — Не так давно переехал сюда и пока не обжился. Подумал, почему бы не украсить дом цветами?
— Вы купили их для вашей девушки? Так мило с вашей стороны!
— Что вы, я живу один, — робко улыбнулся он, — просто мне нравятся цветы.
Вот как? В наше время редко встретишь такого мужчину.
— Я решил взять три эхинопса.
Если написать название этого цветка иероглифами, получится «лазурная бусинка». Еще есть такой драгоценный камень — ляпис-лазурь. Как можно понять из японского названия, эхинопсы цветут маленькими синими бутонами, напоминающими шарики. Слово «эхинопс», в свою очередь, произошло от греческого слова «эхинос», что означает еж. Достаточно взглянуть на форму бутонов и самих цветков, и станет ясно, откуда название. К слову, в магазине продавался особый сорт эхинопсов — «Вейчиз блу».
— Выбор цветов был настолько широк, что я не мог решить. В итоге остановился на рекомендации от самой молодой сотрудницы.
Неужели действительно нашелся человек, купивший цветы только поэтому? Еще и не для другой девушки, а для себя?
— Полагаю, «самая молодая сотрудница» — это вы?
— Да. Меня зовут Кимина, — представилась Кикуко, хоть в этом и не было необходимости.
— Эхинопсы — такая чудесная рекомендация, госпожа Кимина!
— Спасибо.
Столь открытая похвала ее смутила.
— Вспомнил, я хотел обратиться в ваш магазин с небольшой просьбой. Ах, но вы, похоже, заняты?
— Что такое? Если недолго, я выслушаю!
— Мне хотелось бы попросить добавить кое-какие цветы в ассортимент. Это возможно?
— Я постараюсь узнать. Какие именно цветы?
Мужчина достал телефон из сумки, быстро набрал что-то и с коротким «Вот» повернул экран, чтобы Кикуко могла посмотреть. На фото был цветок: его тонкие, мелкие лепестки тянулись вверх, собираясь в своеобразную пирамидку, обрамленную простыми лепестками вокруг. Такой «цветок внутри цветка» обычно называют соцветием-корзинкой — это Кикуко выучила, когда устроилась на работу в «Каварадзаки».
Она поближе присмотрелась к наружным лепесткам. Какая необычная форма! К концу лепестки расщеплялись, точно крохотные коготочки.
— Оборчатая хризантема. Этот цветок похож на георгин и был выведен путем скрещивания с японской хризантемой. Он совсем недавно начал распространяться…
Теперь, когда мужчина рассказал о названии, Кикуко заметила, что цветок и впрямь будто украшен оборками. Особенно сильно это было заметно благодаря белому цвету.
— Вы не могли бы отправить мне это фото по эйрдроп? — достала телефон Кикуко. В ответ мужчина растерянно моргнул.
— Эйр-что?
После того как Кикуко вежливо объяснила, что имела в виду, фотография оказалась у нее.
— Закупками занимается заведующая магазином, поэтому сначала передам ей. Я сообщу вам, если удастся закупить товар.
— Не стоит. Я езжу на работу через станцию «Кудзиранума», поэтому зайду к вам по дороге домой.
Кикуко дала мужчине расписание магазина: в четверг — выходной, в остальные дни «Каварадзаки» открыт до 20:00.
— В понедельник не моя смена, но я передам вашу просьбу другим сотрудникам. Могу узнать, как вас зовут?
Мужчина потянулся к сумке, упрямо соскальзывающей с его плеча, и выудил из ее недр визитку.
— Позвольте представиться, — сказал он, протягивая ей карточку.
Текст на визитке выглядел внушительно. «Национальное агентство исследований и разработок», а затем много вычурных и умных слов: «отдел научных разработок», «механизмов» и другие слова, от которых текст начал двоиться у Кикуко в глазах. Одно только слово «исследовательский» повторялось около пяти раз. Однако сама должность была простой и понятной — исследователь, имя — Ифукубэ Акира.
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Оставив «Ла Ви ан Роз» в гараже, Кикуко вернулась в торговый зал через склад. Время приближалось к половине пятого, так что Марита и госпожа Мицуё, которые сегодня работали в первую смену, покинули магазин. В зале остался только Хага, который сейчас был занят клиентом. Кикуко уже достала фартук из-под прилавка, как услышала недовольный голос покупательницы.
— Кто эта «самая молодая сотрудница»? Ее тут не было, когда я в последний раз приходила помогать.
Перед зелеными «Помпонами», которые этим утром выбрала Кикуко, стояла девушка.
— Дай-ка подумать, Мидори… Ты приходила к нам на День матери. А, и правда. Тогда Кимина еще не устроилась.
По ответу Хаги стало понятно, что перед ним не просто клиент, а его знакомая. Девушка была небольшого роста, настолько, что едва доставала крупному Хаге до груди. На вид ей было около двадцати лет. Она была одета неброско — обычное платье оливкового цвета с длинными рукавами, однако при этом несла за спиной огромный рюкзак, который едва помещался ей на спину. Во время учебы в колледже искусств Кикуко часто видела подобные у других студентов; в них могло поместиться все: альбомы, холсты, кисточки, палитры, краски и даже мольберты. Вдобавок к довольно тяжелому на вид рюкзаку на шее девушки висела еще и фотокамера.
— Какая она, эта Кимина?
— Она трудолюбивая и энергичная. У нее есть права, поэтому сейчас она занимается доставкой.
Разговор зашел о ней, хотя Кикуко уже стояла за их спиной. Может, дать о себе знать?
— Да я не о том. Какая она? Ну, как выглядит?
— А тебе зачем?
Мидори замялась, не ответив, и тут заметила Кикуко. Следом за ней повернулся и Хага.
— Как вовремя. Знакомься, это Кимина.
— Добрый день, — легко кивнула Кикуко в знак приветствия. В ответ она получила лишь короткое «Здрасьте». Теперь, когда девушка повернулась к ней, можно было получше рассмотреть лицо. Прямой нос, аккуратные губы — гармоничное, четко очерченное личико.
— Это младшая сестра моего друга, Фукасаку Мидори. Она изучает живопись маслом в колледже искусств, — представил девушку Хага.
— А в каком колледже?
Когда Мидори нехотя ответила, Кикуко вскинула брови. Какое совпадение — тот же колледж, где училась Кикуко!
— Я училась там на факультете дизайна.
— Если отучились на дизайнера, почему работаете в цветочном?
От такого колкого вопроса Кикуко смутилась.
— Знаешь, я так-то тоже аграрный закончил, а все равно в свои тридцать работаю здесь, — коротко рассмеялся Хага, отчего Мидори сконфуженно надула губы. Тогда мужчина снова обратился к ней: — Ну, что будешь брать? Ты ведь пришла за цветами для композиции?
Мидори купила «кукушку». Само собой, не настоящую птицу, а цветок семейства лилейных. Полное название этого цветка — «трициртис», а записывается иероглифами «масло», «точка» и «трава». Крапинки на молодых листьях и лепестках этого цветка действительно похожи на масляные брызги, а еще напоминают рисунок на грудке кукушки — отсюда и пошло народное название. «Наверное, будет трудно нарисовать столько пятнышек», — подумала Кикуко, украдкой взглянув на цветок.
К вечеру клиенты заходили реже. Теперь, когда у них появилось немного свободного времени, Кикуко и Хага занялись подготовкой мини-букетов. Бывает, после подрезания цветов остается много бутонов на коротких стеблях. Такие никак не применить в обычной композиции, поэтому, вместо того чтобы выбрасывать остатки, их связывают в крохотные букетики. Отсюда и цена — всего по 500 иен за штуку. И даже несмотря на дешевизну, эти букетики не выглядели плохо. Совсем наоборот! Отличный способ и порадовать клиентов, и спасти оставшиеся цветы. Госпожа Мицуё как-то сравнила такую «переработку» с продажей рубленого мяса. В целом женщина была права, но Кикуко подобная аллегория показалась преувеличением.
— Извини, что так вышло, — внезапно начал разговор Хага. — Мидори была слишком дерзкой с тобой.
— Когда учишься в художке, без дерзости никуда.
— Получается, ты в свое время тоже была такой?
— Ну…
В прошлом Кикуко и впрямь была невероятно уверена в своем таланте. Только из-за этой уверенности, когда с поиском хорошей работы не задалось, спускаться с небес на землю оказалось в разы больнее.
— Она тоже живет к Кудзиранума?
— Нет. Переехала в квартиру около колледжа.
Странно. Зачем ей приезжать в «Каварадзаки», если колледж искусств находился в самом центре Токио? Конечно, студенческий городок был довольно тихим по сравнению с самим мегаполисом, но даже так он был гораздо более развит, чем район Кудзиранума. А значит, на территории должно быть несколько цветочных магазинов. У Мидори попросту не было необходимости ехать через весь город, чтобы купить цветок для художественного задания. Разве что она намеренно приехала сюда, чтобы повидаться с Хагой.
Однако он не был похож на того, кто популярен у девушек. Он не следил за модой и был довольно неопрятен — постоянно сонный, растрепанный, негладко выбрит… Кроме того, совсем не заботился о своей одежде: порой Кикуко казалось, будто у него в шкафу от силы два-три комплекта на все случаи жизни. С другой стороны, он мог похвастаться ростом и хорошим телосложением. Из-за широких плеч Хага чем-то напоминал огромного плюшевого мишку. И характер приятный — общительный и дружелюбный, благодаря чему клиенты были от него без ума. Кикуко не встречала настолько приятных в общении людей. Обычно она сторонилась (и даже побаивалась!) мужчин, однако с Хагой все было иначе. Хоть он и выглядел как великан, рядом с ним было комфортно находиться.
— Ты сказал, что она младшая сестра твоей подруги. Кто она?
— Бывшая однокурсница. Ее зовут Макото, очень искренний и серьезный человек. Мы были в разных группах, но вместе состояли в клубе альпинистов.
— В клубе альпинистов? А что там делают? По скалодрому лазают?
— Такое тоже было. Но наш клуб в основном выезжал на природу, на настоящие скалы. Иногда мы с Макото выезжали вдвоем.
Ничего себе! Представить страшно. Кикуко с ее боязнью высоты никогда не отважилась бы поехать в настоящие горы.
— Когда госпожа Марита унаследовала этот магазин, Макото стала первой, кого она наняла. Она проработала здесь три года, а потом ее пригласили работать на крупном производстве семян. Я тогда только поступил в аспирантуру, и она предложила мне сюда устроиться. Так я здесь и оказался.
— Вы продолжаете общаться?
— Нет, к сожалению. Она устроилась в отдел зарубежных продаж, и через два года ее направили в Америку. С тех пор мы не виделись.
— Понимаю. У меня тоже была хорошая подруга, но после школы она осталась в родном городе. Два года с ней не виделись.
— Свяжись с ней обязательно, — неожиданно настойчиво сказал Хага. От его тона Кикуко невольно вздрогнула. — Во что бы то ни стало.
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Кикуко вернулась домой к половине десятого. Расслабившись в постели после согревающей ванны, она открыла книгу. Перед уходом госпожа Мицуё дала ей свой томик «Луны в тумане», сказав, что Марита уже вернула книгу, поэтому Кикуко тем же вечером нашла нужную ей главу. «Встреча в Праздник хризантем».
— Марита передала, что ты хотела побольше узнать про Чойо. Тебе нужна глава «Встреча в Праздник хризантем». Как прочтешь, поделись со мной впечатлениями, ладно?
В прошлом Кикуко уже пыталась прочесть эту книгу, но едва уловила сюжет. В этот раз, после просьбы госпожи Мицуё, Кикуко не могла не попробовать снова.
«Давным-давно, в далекой стране Харима в скромном домишке жил ученый Хасабэ Самон вместе со своей пожилой матерью. Однажды Самон спас ослабевшего от болезни самурая Акана Соуэмона, и в благодарность он стал ему названым братом. Соуэмон родился и вырос в провинции Идзумо и служил там местному лорду. Однако, пока он был в разъездах, то узнал, что на замок его господина напали, и тот погиб в бою. Соуэмону пришлось вернуться на родину, но он дал своему другу клятву навестить его в Праздник хризантем.
Время настало, но Соуэмон все не приезжал. Весь день и всю ночь маялся Самон, и вот в поздний час наконец приехал друг. Но вместо радости от встречи ученого не покидало чувство, что что-то не так. Тогда сам Соуэмон поведал, что он стал духом. Родной брат Соуэмона предал их семью и перешел на сторону людей, убивших их господина, и, когда Соуэмон вернулся в Идзумо, брат заключил его в тюрьму. Поэтому, чтобы исполнить обещание, данное Самону, Соуэмон убил себя и вернулся к нему в образе духа. Однако на этом история не закончилась. Чтобы упокоить душу Соуэмона, Самон отправился в Идзумо и там встретился с его братом, предавшим их род. Он убил его, сказав, что это имя навсегда останется черным пятном в истории, и исчез».
Как бы получше описать свои впечатления?
Не самый интересный рассказ. В истории есть призрак, а ей все равно не было страшно. Хотя нет: то, что Соуэмон убил себя ради обещания, данного другу, — это точно страшно. И то, что Самон убил в отместку брата Соуэмона. Может, они и были хорошими друзьями, но это как-то слишком. «Кстати, о друзьях. Мидзухо…» — вдруг вспомнила Кикуко. Почему-то вспомнилось время, когда подруга останавливалась у нее в гостях.
Это было между третьим и четвертым курсами университета, когда Мидзухо подала резюме в несколько токийских компаний. Ее собеседования проходили в районе Синдзюку, поэтому Мидзухо приходилось ехать до Токио, а оттуда до Синдзюку еще 40 минут, из-за чего распорядок дня совпадал. В то время они вместе вставали ранним утром, вместе ездили на собеседования, а когда возвращались домой, вместе жаловались на жизнь, распивая хаппосю.
«Если я найду работу в Токио, давай снимать квартиру вместе! Снова будем вдвоем, как в школе».
Однажды они даже поклялись на мизинчиках. Но в конце концов Мидзухо, так и не устроившись в столице, вернулась домой и пошла работать там в «Ивато».
«Свяжись с ней обязательно. Во что бы то ни стало», — давили на Кикуко слова Хаги.
Попробовать позвонить?
Кикуко посмотрела в свой телефон. Почти одиннадцать часов вечера. Раньше она бы спокойно написала в такое время, но сейчас было неловко — все-таки они не виделись целых два года!
Ладно. Просто отправить сообщение, и все.
Но тут — звонок.
Да ну. Мидзухо?
— Алло, Кику? Приветик, как ты?
Голос подруги совсем не изменился.
— Я хорошо. Ты так внезапно позвонила.
— Ну да, внезапно, — хихикнула Мидзухо на другом конце провода, — сегодня на работе встретилась с твоей мамой, перекинулись с ней парой слов. Она за тебя очень переживает!
— За меня?
Да ну, быть не может. Во время последнего разговора по телефону мама так легко все приняла…
— Она так расстроилась, что в этом году ты не вернешься домой на Обон. Я пообещала позвонить и узнать, как у тебя дела, — все равно соскучилась и хотела поболтать! Так ты из компании ушла?
— Ага, но я все еще хочу работать по специальности. Пока что работаю в цветочном и ищу вакансии, где смогу применить свои навыки.
Голос Кикуко звучал решительно, хотя она немного лукавила. Девушка работала в «Каварадзаки» уже третий месяц и не прилагала особых усилий к поиску работы — лишь просматривала сайты с открытыми вакансиями. Проблема в том, что к этому времени закончился период ее стажировки, и почасовая оплата увеличилась с 950 до 1000 иен. Хотя нет. Какая же это проблема? Зарплата была белой, еще и выше, чем та, которую Кикуко получала на предыдущей работе. Кроме того, пять дней в неделю ее бесплатно кормили.
— Молодчинка! — раздался восторженный возглас из динамика. Кикуко даже немного заволновалась, не разбудит ли Мидзухо своим криком родных: — Все еще идешь вперед к своей цели. Ты такая молодец, Кику! Вот это я понимаю — моя подруга! А я сегодня так вымоталась на работе, весь день провела у стойки с образцами товара. Но как тебя услышала, сразу обрадовалась.
— И я тоже, — улыбнулась Кикуко. Эх, она бы все отдала, чтобы встретиться прямо сейчас! Ну, кроме своей жизни. Чтобы не вышло как в книжке.
— Удачи тебе с дизайном!
— И тебе тоже удачи на работе, Мидзухо.
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Еще неделю спустя, в пятницу, на полках «Цветочного магазина Каварадзаки» уже стояли оборчатые хризантемы. На фотографии, которую показал Ифукубэ, цветок был белый, но Марита нашла еще и желтый и фиолетовые цвета. С этим помогли связи: знакомый поставщик с цветочного рынка закупил партию цветов у садовода в префектуре Айти. Со слов Ифукубэ, цветок совсем недавно начал распространяться. Многие клиенты останавливались около нового товара: подолгу рассматривали необычные лепестки. Благодаря этому цветок хорошо продавался. Хотя, возможно, на популярность повлияли новые посты в соцсетях магазина. Партия распродалась уже к вечеру воскресенья.
— Завтра надо завезти еще, — мурчала Марита себе под нос, закрывая кассу на ключ. Оборчатые хризантемы разлетались как горячие пирожки, что не могло не радовать.
— А тот мужчина, который рассказал про хризантему, заходил? — подняла голову Кикуко. Она была занята подметанием пола.
— Кто знает? По крайней мере, пока я была в зале, не видела его.
Так. С пятницы по воскресенье Кикуко работала во вторую смену. С полудня развозила заказы, а возвращалась в промежуток между 16.00 и 17.00.
— Хотелось бы поблагодарить его лично. Ты запомнила еще какие-нибудь отличительные черты, помимо покатых плеч?
Кикуко хотела было ответить, но вдруг со склада раздался громкий вопль. Бросив все дела, Кикуко и Марита ринулись на звук. Там, лежа на полу, стонала от боли госпожа Мицуё.
— Что случилось? Ведьма схватила? — встревоженно спросила Марита. Пожилая сотрудница только кивнула в ответ, а Кикуко, нервно переминаясь с ноги на ногу, переводила взгляд с Мариты на госпожу Мицуё.
— Что-то серьезное? Мне вызвать скорую?
— Не-ет, не надо. Это хексеншуз. «Ведьма схватила», как в Германии говорят. Не волнуйся, просто прострел в пояснице.
Слова Мариты ничуть не успокоили. Как можно не волноваться, глядя на то, как госпожа Мицуё корчится от боли?
— Кику, давай возьмем минивэн и подбросим госпожу Мицуё до дома. Я буду придерживать голову, поможешь придержать ноги?
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В следующий понедельник госпожа Мицуё не вышла на работу. Кикуко отрабатывала за двоих, с восьми утра и до девяти вечера. Хотя по расписанию у нее должен был быть выходной, Кикуко не расстроилась. Все равно нечем заняться, да и деньги лишними не бывают.
День не сильно отличался от любого другого.
Планшетная касса, расположенная за прилавком, отображала продажи. Сегодня «Цветочный магазин Каварадзаки» продал особенно много хризантем в честь Чойо, однако, если сравнить, выручка была такой же, как и в любой другой понедельник. Все-таки до Дня матери этому празднику еще расти и расти. А может, ему и вовсе не суждено стать таким же известным.
Портило все и то, что к пяти часам вечера начался дождь, из-за чего цветы, выставленные на улице, пришлось заносить внутрь. Дождь становился сильнее, а люди, выходившие с вокзала, не обращали внимания на цветочный магазинчик и торопились домой. Кикуко даже не могла окликнуть прохожих, чтобы пригласить зайти.
Около получаса назад Кикуко осталась одна в зале: Марита ушла на собрание комитета самоуправления. Сейчас обсуждался вопрос установки камер видеонаблюдения в районе, и Мариту пригласили быть представителем комитета.
Ой. Стоп.
Кикуко сама не заметила, как в магазинчике оказался клиент. Это был статный пожилой мужчина. Несмотря на преклонный возраст, он держался прямо, что подчеркивал безупречно сидящий на нем пиджак. Если бы Кикуко могла описать этого человека одним цветком, то, несомненно, выбрала бы хризантему. «Аристократичность», «благородство», «изысканность» — вот какие слова сразу пришли на ум.
Пока госпожа Мицуё была на больничном, за меловую доску перед входом в «Каварадзаки» отвечала Кикуко, поэтому, чтобы перестраховаться, решила поискать в Сети значение хризантемы на языке цветов. Красная хризантема означает сильную любовь, белая — искренность, а желтая символизирует безответные чувства. Кроме того, некоторые значения оказались записаны на английском. Кикуко была занята тем, что выводила на доске одно из них.
Тем временем пожилой господин один за другим пристально рассматривал цветы, так, будто он их не выбирал, а наблюдал за ними. Немного подождав, Кикуко вышла из-за прилавка.
— Вам что-нибудь приглянулось?
— Как сказать, — подал голос мужчина, даже не оборачиваясь. — Выбор так широк, что трудно решить. Хорошие цветы. У тебя наметан глаз.
Кажется, похожие слова сказал Ифукубэ.
— Большое вам спасибо. Правда, цветы закупаю не я, а заведующая…
— Эти хризантемы тоже выбрала она?
Пожилой господин указал на оборчатую хризантему. Сегодня они вновь разошлись хорошо, так что на полке осталось всего два белых цветка.
— Эти цветы нас попросил завезти клиент.
— Вот оно как. — От этих слов на его лице промелькнуло удивление. Немного подумав, пожилой господин спросил: — Этот клиент, случаем, не Ифукубэ? Мужчина лет тридцати с покатыми плечами.
На этот раз удивилась Кикуко.
— Все так. Это ваш знакомый?
— Мой друг.
Друг? Какая большая разница в возрасте. Но пожилой господин, словно читая ее мысли, продолжил:
— Он мой бывший коллега в исследовательском институте. Мы были птицами одного полета… Очень хорошо ладили. Этот сорт хризантем мы вывели в одной команде.
Кикуко не сразу поняла, что он имеет в виду.
— Вывели? А как вы это сделали?
— Наша команда в основном занималась индукцией мутаций путем использования ионных лучей… Ох, прошу прощения. Должно быть, говорю непонятными терминами. Постараюсь объяснить попроще. Во-первых, от атомов отнимаются электроны для создания ионов, и, если они тяжелее ионов гелия, их называют тяжелыми. Затем они разгоняются в ускорителе и становятся ионным лучом.
«Проще» объяснение совсем не стало.
— Этим ионным лучом обрабатываются растения, что способствует появлению мутаций и выведению новых сортов. Вот чем занималась наша команда. Однако этот процесс очень трудоемкий. Объект не меняет форму, как только в него попадает луч — все совсем не так, как показывают в комиксах или фильмах.
Правда? А Кикуко именно это и представила.
— Прежде всего луч направлен не на цветы. Он направлен на узлы стебля, которые заранее надрезают и закрепляют на прозрачных пластинах. Из них вырастают саженцы, которые потом выращиваются в теплицах, а из них уже производится селекция мутировавших ростков. После этого нужно поддерживать мутацию, выводя новые цветы. Для того, чтобы создать эти оборчатые хризантемы, потребовалось целых пять лет и еще пять, чтобы вывести ее на рынок.
Пожилой господин с любовью посмотрел на цветки оборчатой хризантемы.
— Так приятно видеть результат своих трудов выставленным в вашем магазине. Признаюсь, я ушел в отставку по семейным обстоятельствам. До окончания проекта нам оставался всего один шаг…
— Этот вид пользуется большим спросом. Пятничную партию распродали всего за три дня, поэтому мы завезли еще одну. Как видите, осталось всего два цветка.
— Это радует, — искренне улыбнулся пожилой господин. Несмотря на возраст, улыбка была по-детски радостной. — Что ж, если позволите, оставшиеся два я заберу домой.
Кикуко достала последние оборчатые хризантемы из вазы. Сами по себе они выглядели одиноко, поэтому девушка добавила к цветам пару веточек гипсофилы, и, подрезав стебли, обернула цветы бумагой. Главное — не торопиться и делать все в своем темпе, чтобы избежать ошибок. Этому Кикуко научилась у госпожи Мицуё.
После того как пожилой господин приложил свою карту Suica к терминалу, Кикуко передала ему букет.
— Вы уже встречались с Ифукубэ?
— Он пообещал зайти за хризантемами, но пока так и не пришел.
— Должно быть, сильно занят в НИИ. Он не только отличный специалист, но и прекрасный человек, поэтому, когда его просят что-то сделать, не может отказать. Вы уж простите его.
— Что вы, все в порядке! — улыбнулась Кикуко, провожая мужчину до выхода. Дождь уже закончился. В небе сквозь рассеивающиеся облака выглядывал растущий месяц.
— Что ж, если встретитесь с Ифукубэ, передавайте от меня привет.
— Обязательно передам.
Кикуко вежливо поклонилась на прощание, но тут же опомнилась: что же она передаст? Имя пожилого господина она так и не спросила! А когда подняла взволнованный взгляд, мужчины уже не было.
Исчез?
Быть не может. Возможно, он уже растворился в толпе. Последний раз окинув взглядом спешащих на вокзал людей, Кикуко вернулась в магазин.
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— Доброе утро!
Следующий день начался с того, что Кикуко расставила партию праздничных мискантусов на полке: до полнолуния оставалось три дня. Затем в «Каварадзаки» пришел Ифукубэ. Сразу с порога мужчина виновато поклонился.
— Прошу прощения. В прошлую пятницу я видел пост, что в магазине появились оборчатые хризантемы. Но из-за сильного завала на работе я никак не мог зайти даже на выходных. Освободиться вышло только сегодня…
— Ваши цветы превзошли все ожидания! Мы закупили свежую партию вчера, и она распродалась всего за один день.
— Правда? Это просто замечательно! Ах, то есть жаль, что я не успел. Все-таки я пришел именно за ними.
— В эту пятницу поступит больше цветов. Обязательно приходите!
— Хорошо, непременно. Впрочем, в этот раз я тоже с пустыми руками не уйду. Вы ведь уже открылись?
— Да. Пожалуйста, проходите.
По вторникам Кикуко работала вместе с госпожой Мицуё, однако женщина все еще не оправилась от недавнего приступа боли, так что она снова открывала смену сама. Чтобы справиться с возможным наплывом покупателей или любыми другими проблемами, Марита наказала звонить ей по любому поводу. Она как раз была дома.
— Я правильно понимаю, что сорт оборчатых хризантем был выведен путем облучения тяжелыми ионами?
— Все так. Я присоединился к этому проекту еще в студенчестве, и мы целых десять лет разрабатывали этот продукт. Приятно видеть, что эти цветы так быстро распродаются, — согласился Ифукубэ, а затем спросил: — Но откуда вы знаете про облучение? В Сети прочли?
— Про них мне рассказал господин, купивший последние хризантемы вчера вечером. Похоже, в прошлом он работал вместе с вами — сказал, что вы хорошие друзья. Господин Ифукубэ, тот человек попросил передать вам привет при встрече, но, к сожалению, я так и не спросила его имени…
— Интересно. Кто бы это мог быть? — задумчиво наклонив голову, протянул мужчина. — Не припомню, чтобы кто-то из коллег жил в этом районе. Как выглядел этот человек?
— Это был мужчина в возрасте. Он, кажется, уже не работает в вашем институте. Сказал, что ушел в отставку незадолго до окончания проекта.
Прежде чем она успела закончить, Кикуко поймала на себе пристальный взгляд. Ученый долго всматривался в ее лицо: не с сомнением, а с недоверием.
— Что-то не так?
Ифукубэ помедлил, а затем достал телефон.
— Вы говорите про него?
На фотографии, которую Ифукубэ показал ей, улыбался пожилой мужчина в лабораторном халате.
— Да. Это тот господин.
— Это профессор Мори, бывший координатор нашего проекта. Я годился ему во внуки, но он всегда прислушивался к моему мнению и был очень добр. Замечательный человек. Всегда носил хорошо сшитый костюм, который ему очень шел и добавлял аристократичного лоска. Даже ходили слухи, будто бы он дворянского происхождения, представляете?
— Могу понять. Профессор и правда выглядел благородно, и в то же время с ним было легко и приятно общаться.
— Госпожа Кимина, будьте со мной честны. Вы ясновидящая?
Что это за вопрос?
— Нет.
— Может, раньше вам доводилось видеть духов?
— Нет же! Почему вы спрашиваете?
— В конце прошлого года у профессора Мори развилась острая пневмония на фоне гриппа. К сожалению, он скончался.
Кикуко не поверила своим ушам. Но Ифукубэ явно не шутил: выражение его лица было серьезным. Мужчина заметно побледнел.
— Профессор заболел гриппом незадолго до того, как было сделано это фото. Тогда мы всей исследовательской командой праздновали бонэнкай. Никто и подумать не мог, что это будет его последняя фотография…
— Ми-минуточку! Но господин, которого я встретила, выглядел совершенно нормально! Ни хвоста вместо ног, ни прозрачной кожи — ничего! Даже карточкой за цветы расплатился!
С другой стороны, он так внезапно появился. И так же внезапно исчез.
Неужели она увидела призрака в Праздник хризантем? Совсем как в рассказе, который прочла на днях. Хорошо, допустим, это так. Но тогда — почему профессор явился ей?
— Может, его «призвала» наша хризантема? — пробормотал себе под нос Ифукубэ.
Может, и так. А может, его дух надеялся встретиться с Ифукубэ во время покупки цветка.
Взгляд Кикуко упал на доску, стоящую перед входом в магазин. На ней красовалась английская надпись, которую она старательно выводила вчера.
«You're a wonderful friend».
«Ты — замечательный друг».

IV. Морозник
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«Бей по мячу, Ти-хи-ро!»
«Бей по мячу, Ти-хи-ро!»
На бите — Мабути Тихиро, самый ценный игрок в команде, выбивающий хоумраны каждый выход. Толпа ликовала в предвкушении точного удара.
Третье декабря, воскресенье. Холодное утро. Изо рта шел пар, а облака так плотно застилали небо, что казалось, вот-вот пойдет снег. Только болельщики на трибунах помогали не замерзнуть окончательно.
Разгар соревнований, финальный матч женской лиги по японскому бейсболу. На стадионе «Юменосима» сошлись две сборные учениц средней школы: команда «Кира-кира гаока Саншайнс» против «Коганэй Кингфишерс». Матч начался в девять часов утра и шел уже около полутора часов. Ради того чтобы Кикуко могла посетить этот матч, Марита разрешила ей прийти на работу позже.
«Бей по мячу, Ти-хи-ро!»
Как давно она не кричала с трибун! Бодрящее чувство. Однако на самом деле Кикуко чувствовала себя немного подавленно: на Новый год она планировала съездить в родной город и увидеться с Мидзухо, но на днях подруга сказала, что на все праздники ее отправляют в командировку на Кюсю. Не так давно ее начальник поскользнулся и сильно повредил руку — есть подозрение на перелом. А Мидзухо как пинч-хиттер вышла на поле вместо основного игрока.
— Прости, Кику. Мы обязательно встретимся в следующий раз!
— Да ладно, бывает. Это все-таки по работе, ничего не поделаешь.
Стоило порадоваться за подругу. Но в глубине души она расстроилась.
— Госпожа Кикуко! — раздался голос Мабути сэнсэя откуда-то сбоку. Эта пожилая преподавательница искусства икебана — бабушка Тихиро. Поверх обычного кимоно женщина накинула серое пальто, напоминающее пончо, а в руке держала видеокамеру, готовясь записать звездный час любимой внучки. Но тут аппарат оказался у Кикуко.
— Запишете вместо меня?
— У вас все в порядке? — взволнованно спросила Кикуко: Мабути сэнсэй выглядела неважно. Однако женщина лишь покачала головой в ответ:
— Все хорошо. Просто так засмотрелась на нее, что дух перехватило.
Кикуко была далека от бейсбола — настолько, что с трудом понимала правила. И тем не менее следила за игрой. В последнем иннинге «Саншайнс» выбили два аута и сейчас отставали на одно очко, так что для победы им не хватало двух ранов. Но расслабляться было нельзя: от поражения команду отделял всего один аут. Девочка, отбивающая мяч до Тихиро, уже нанесла мощный удар и встала на первую базу.
Кикуко направила объектив на Тихиро. Девочка сурово сдвинула брови, однако сосредоточенное выражение лица едва скрывало тень волнения. Напряжение росло. Неудивительно, что Мабути сэнсэй заволновалась: взглянув на Тихиро, Кикуко и сама почувствовала, как сердце бьется чаще. Тем временем Мабути сэнсэй от волнения сложила руки в молитвенном жесте.
Первая подача.
Удар прошел мимо мяча.
— Стр-р-райк! — прозвучало из динамиков, а позади Кикуко зашумели зрители.
— Тихиро-о! Меньше силы! Расслабься, расслабься! — донеслось откуда-то с трибуны. Это был голос бывшей напарницы Тихиро — Ниси, девочки, переехавшей в конце первого семестра. Ради подруги она села на синкансэн до Токио и вечером ранее уже была у нее. По сравнению с высокой Тихиро Ниси оказалась до того миниатюрной и бледной, что, глядя на нее, Кикуко бы ни за что не признала в ней спортсменку, еще и бейсболистку. Вернувшись к камере в своих руках, Кикуко вновь взглянула на Тихиро. Лицо той заметно расслабилось.
Вторая подача. Тихиро сжала биту покрепче. Замах… Удар! Гулкий стук эхом разнесся по стадиону. Глаза людей — и зрителей, и всех игроков на поле — в унисон устремились за мячом.
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— Никогда бы не подумала, что бейсбол станет частью моей жизни. До недавних пор я не то что на поле не была, даже по телевизору его не смотрела. Но вот моя внученька начала играть. Никогда не знаешь, когда ждать перемен!
Мабути сэнсэй говорила с улыбкой, смотря в экранчик видеокамеры. Кикуко заглянула из-за ее плеча. На записи с радостной улыбкой на лице бежала Тихиро, подняв руки вверх. Последняя база и победный хоумран.
С «Юменосима» они возвращались на электричке. Мабути сэнсэй сидела рядом с Кикуко. Стоя наискосок от них, увлеченно болтали Ниси с Тихиро. Удагава, к слову, тоже пришел, однако стоял неподалеку от девочек, взявшись на поручень и задумчиво рассматривая пробегающий в окне пейзаж.
— Как хорошо, что я отдала вам камеру. Чудесное видео. Спасибо вам!
— Что вы, не стоит. Мне нетрудно.
Видео заканчивалось триумфом: Тихиро касалась последней базы, и вся команда «Саншайнс» радостно бежала ей навстречу.
— Почему мама Тихиро не пришла?
Кикуко доводилось несколько раз видеть маму Тихиро, Момоку, когда та проходила мимо «Цветочного магазина Каварадзаки». Обычно ее замечала госпожа Мицуё. Это была делового вида женщина в брючном костюме, идущая по улице уверенной походкой.
— Она обычно не ходит.
— Совсем?
— Слишком занята. Иногда даже в выходные работает, — продолжила Мабути сэнсэй, убирая камеру в сумку. Женщина посетовала, что Момока не пошла по ее стопам: хоть в ее имени и был иероглиф «цветок», она предпочла преподаванию икебаны другой вид деятельности. В свои сорок два года Момока трудилась в компании по производству канцелярии, «Какицубата».
— В нашей семье никто в спорте не силен, поэтому я так удивилась, когда узнала, что Тихиро начала играть в бейсбол! Раньше я даже не задумывалась, каких высот она может достигнуть. Это от отца. Ох, к слову, я уже говорила, что Момока десять лет назад развелась?
— Да…
— Так вот, отец Тихиро был невероятно хорош в спорте. Такой дружелюбный, легко находил с людьми общий язык! В общем, как сейчас говорят, коммуникабельный. И работал хорошо, и в коллективе его любили. Вот только дома — бытовой инвалид. Ничем не лучше мусора, иначе не скажешь.
Услышав от этой утонченной пожилой дамы такие резкие слова, Кикуко вскинула брови.
— Заставил мою Момоку уволиться: мол, «я такой идеальный, значит, у меня должна быть идеальная жена-домохозяйка». Только чуть что не так — жена виновата. А потом посмел поднимать на нее руку!
Действительно не лучше мусора. Иначе не скажешь.
— Как только я об этом узнала, хотела пойти и задать ему хорошую взбучку, но Момока побоялась, что станет хуже. Помню, как она плакала, бедняжка… В итоге незадолго до того, как Тихиро исполнилось четыре, Момока ушла от него и вернулась домой. Ох, как он ей нервы после развода мотал, еще целых полтора года! Я даже решила, что все, теперь она поставит на отношениях крест. Только где-то месяц назад Момока вдруг сказала, что хочет представить кое-кого нам с Тихиро. Вот я и думаю: то есть на дочь времени не было, а искать мужчину вдруг появилось? Тихиро многого не просит, достаточно, чтобы мама просто была рядом. Такая добрая девочка!
Чистейшая правда. Ведь именно Тихиро обратилась к Кикуко, чтобы помочь друзьям разобраться в их чувствах.
— Так или иначе, Момока приведет своего молодого человека на рождественский семейный ужин. В этом году мы снова собираемся в «Мифунэ».
«Мифунэ» был элитным рестораном итальянской кухни. Владелец заведения подобрал местечко в спокойном жилом районе Кудзиранума и отреставрировал некогда заброшенное здание в европейском стиле.
Блюдо от шефа в этом роскошном заведении стоило почти столько же, сколько Кикуко тратила на еду за полмесяца. Для нее потратить за один вечер такую сумму казалось чем-то запредельным.
— Точно, вспомнила. Могу я попросить материалы для икебаны в «Мифунэ» прямо сейчас?
— Да, конечно. Продиктуйте, пожалуйста, список, а я отправлю госпоже Марите.
— Мне нужны можжевеловая ягода, сальное дерево, ромболистная хурма…
— П-подождите, пожалуйста!
Все эти названия Кикуко слышала впервые, поэтому не поспевала за Мабути сэнсэем. Пока мастер икебаны повторяла медленней, она набрала сообщение для Мариты.
Мабути сэнсэя приглашали в офисы, магазины, отели, больницы, залы для мероприятий и частные дома, где уже на месте она собирала цветочные композиции.
«Цветочный магазин Каварадзаки» такую услугу не предоставлял. Хотя процесс составления букетов немного похож на искусство создания икебаны, все-таки аранжировки в «полевых условиях» во время выездов — совсем другой процесс.
Несколько лет назад, как раз перед открытием «Мифунэ», владелец ресторана пришел в «Цветочный магазин Каварадзаки» с просьбой оформить для него икебану. Марита не хотела совсем отказывать клиенту, поэтому направила его к Мабути сэнсэю.
«Ок. Ну, как матч?» — сообщение от Мариты не заставило себя ждать.
«Саншайнс победили».
— Не-ет, уже доехали до Токио? Но я еще не наболталась с тобой, Ниси!
— Я то-оже!
Две подружки театрально запричитали, совсем позабыв про неловко стоящего рядом Удагаву. Конечно, обеим не хотелось расставаться. Глядя на них, Удагава, кажется, чувствовал себя третьим лишним. Кикуко стало немного жаль парня.
Но что поделать? В женской дружбе нет места парням.
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— Мама, смотри! Какое все красное! — Вот что первым делом услышала Кикуко, вернувшись в цветочный магазин.
Это был громкий голос крошки Рана — шестилетнего сынишки их постоянной покупательницы. «Каварадзаки» и впрямь «покраснел» в честь Рождества: в горшках и вазах стояли пуансеттии, розы, цикламены, японские камелии и камелии сасанква, каланхоэ, ветви вереска и корреи. Везде, куда ни глянь, в глаза бросалось множество оттенков красного — от алого до багряного. Магазинчик, словно свет светофора, можно было заметить, даже стоя у вокзала. Этим летом стратегия выделить «Каварадзаки» с помощью ярко-желтых подсолнухов оказалась успешной, благодаря чему продажи подскочили. Поэтому в декабре решили перейти на красный с целью повторить успех.
По календарю — третья среда месяца, а значит, до Рождества оставалась всего неделя. Цветочный магазинчик был занят с самого утра: уже в первой половине дня за покупками пришло около семи клиентов. Хага стоял за кассой, госпожа Мицуё обслуживала клиентов в зале, а Кикуко расположилась за рабочим столом и собирала букеты. Марита тем временем отсыпалась дома, так как в этот день работала во вторую смену.
Букет, который собирала Кикуко, был авторским. Центром композиции она выбрала красно-фиолетовый цвет брассики и алые розы, которые окаймляла пухлыми листьями чистеца. Работа шла хорошо. Этот заказ поступил от пожилой госпожи Танака, которая попросила Кикуко подобрать нескучный букет для офиса и уложиться в 2000 иен. Женщина направлялась на деловую встречу и собиралась вернуться в течение часа, поэтому не стала задерживаться в магазине — только оплатила счет и оставила номер телефона для обратной связи, после чего ушла. И хорошо. Когда клиент стоял над душой, Кикуко начинала волноваться, из-за чего часто ошибалась или затягивала с композицией из-за дрожи в руках.
К слову, о руках. Остановившись, Кикуко с беспокойством взглянула на свои. За время работы здесь кожа заметно огрубела и обветрилась, а с приходом зимы ситуацию усугубила работа с водой. Следуя советам Мариты и госпожи Мицуё, Кикуко стала носить резиновые перчатки во время мытья цветочных ваз и ведер, купила в аптеке заживляющую мазь и ложилась спать в специальных масках для рук. Однако раз за разом кожа все равно обветривалась и шелушилась снова. Ничего не помогало! Хотя, глядя на небольшие рабочие травмы, в глубине души Кикуко радовалась. Лучше беспокоиться о ранках на руках, чем об израненном черным наймом сердце.
— Мама, я нашел! — голосок Рана раздался совсем рядом. Мальчик встал прямо напротив стола, за которым работала Кикуко, и указал пальчиком на ее букет: — Давай сегодня купим вот эти цветочки! Это брассика, я видел пост про нее.
Взяв на себя ведение аккаунтов «Каварадзаки» в социальных сетях, Кикуко начала регулярно выкладывать фотографии новых поступлений, собранных букетов, бутоньерок и цветочных композиций. Помимо новостей она занималась рубрикой «выбор дня», и недавно в нее как раз попали цветы декоративной капусты — брассики.
— Ран, не лезь девушке под руку! — встала позади мальчика мама.
Это была молодая женщина чуть за тридцать — то есть почти одного возраста с Кикуко. Однако у нее уже были семья и ребенок, пока Кикуко кое-как устроилась на временную подработку. Невольно сравнив себя с ней, Кикуко почувствовала смущение.
— Ну, мам, посмотри, какая капуста! Даже красивее, чем на картинке.
— Так уж и быть. Давай возьмем.
— Ура-а! — От радости мальчишка вскинул руки в воздух и умилительно покружился. — Красивая брассика, брассика-красивика! — радостно запел он. Один этот вид вызвал улыбку у всех, кто был в магазине.
— Ран, не дурачься на людях, — ласково пожурила его мама, хотя сама едва скрывала улыбку. — Простите за шум.
— Думаю, сама брассика очень рада такой замечательной песенке, — сказала госпожа Мицуё, вставая за кассу. — Кику, ты закончила этот букет? Проводи, пожалуйста, Рана до нужной полки.
— Хорошо.
— Красивая брассика! Брассика-красивика! — снова пропел мальчик. От его невинного задора на душе стало теплее, даже захотелось ему подпеть. Тем временем мальчик уже рассматривал другие товары в магазине.
— Это не цветочки, а листочки, да? — с нескрываемым любопытством спросил он, разглядывая головки брассик. Едва не уткнувшись в крупные листья носом, Ран склонился, чтобы получше разглядеть красно-фиолетовые, белые и розовые цветы.
— Как много ты знаешь.
— Это я из атласа узнал, когда мы с мамой читали!
В японском языке слово «брассика» записывается иероглифом «лист» и двумя иероглифами «пион», что как нельзя лучше подходит брассике и ее специфичной форме лепестков, которые напоминают пионы. Этот цветок, выведенный в Европе, выращивают в Японии с эпохи Эдо. Особенно популярной она становится к Новому году: так как настоящие пионы цветут весной, брассику частенько используют в качестве их замены для украшения дома. Она принадлежит к семейству капустных, то есть похожа на рапс, и обычно ее выращивают в горшке, но Марита закупила именно срезанные цветы. По сравнению с горшечными растениями, стебли брассики тоньше, а листья в отличие от лепестков пиона напоминают лепестки розы. Однако, несмотря на всю свою красоту и изящество, в окружении цепляющих взгляды красных бутонов брассика терялась, из-за чего пользовалась небольшим спросом. Именно поэтому Кикуко добавила эти цветы в «выбор дня», а то, что они так приглянулись крошке Рану, умиляло и радо– вало.
— Ран, подожди немножко, я подрежу стебли, — улыбнулась ребенку Кикуко, достав из ведра три цветка. Пока ножницы один за другим срезали кончики стебельков, она повернулась к маме мальчика: — Мне собрать для вас букет?
— Да, пожалуйста. Кстати, я видела, вы делаете рождественские венки из свежих цветов. Их еще можно заказать?
— Конечно. Какой размер?
— Маленький, пожалуйста.
Обычно для рождественских венков используют искусственные или высушенные цветы, но «Цветочный магазин Каварадзаки» предлагал венки из свежих цветов. Для предзаказа было доступно три размера: маленький, средний и большой, по доступным ценам в 3000 иен, 5000 иен и 7000 иен соответственно. Каждый экземпляр продавался в ограниченном количестве 30 штук, строго по предзаказу. Это — самое оптимальное количество венков, которое коллектив «Каварадзаки» мог предложить, ведь каждый делался вручную. Так как до праздника оставалось совсем немного, венки почти распродались, в основном благодаря клиентам, которые с нетерпением ждали поступления венков каждый год.
— К какому числу доставить?
— К двадцать первому.
— Самовывозом или курьером? Курьерская доставка добавит 300 иен к стоимости.
— Самовывозом.
— Хорошо, заказ принят.
— Заказ принят! — повторил Ран следом за Кикуко. — Я тоже буду флористом!
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С букетиком брассики в руках и держа маму за руку, Ран вприпрыжку шел домой. Кикуко проводила его взглядом.
Как раз когда счастливый мальчик скрылся за дверью, в магазин вернулась госпожа Танака. Разглядывая композицию из брассики и роз, женщина ахнула от восторга.
— Какая красота! Замечательный букет, хоть я в цветах и не разбираюсь. Спасибо вам большое! — сердечно поблагодарила она Кикуко, аккуратно взяв букет в руки. — Подскажите, это с вами сотрудничает преподаватель икебаны госпожа Мабути?
— Вы знакомы?
— Знакома с ее дочерью. Хотя, постойте, это как-то странно звучит, — добродушно рассмеялась женщина, — ее дочь наш бизнес-партнер. Такая успешная женщина, уже добилась позиции начальника отдела. Ходят слухи, что она собирается повторно выйти замуж. Вам, случаем, не доводилось видеть ее спутника?
— Нет. Но со слов Мабути сэнсэя она хочет представить своего молодого человека на семейном рождественском ужине.
— Неужели собирается привести своего спутника домой?
— Нет, ужин пройдет в «Мифунэ», это итальянский ресторан. Семья Мабути сэнсэя ежегодно проводит там рождественский ужин.
«Вот черт», — вдруг опомнилась Кикуко. Заболталась и рассказала личную информацию о клиенте. Однако сказанного назад не вернешь…
— Похоже, и правда выходит замуж в следующем году, — тем временем хихикнула госпожа Танака. — Вы очень помогли. Лучше узнать обо всем заранее — никогда не знаешь, что может пригодиться в будущем. Спасибо, что поделились.
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По расписанию Кикуко должна была работать в утреннюю смену, однако провела на работе весь день. Днем около двух часов она развозила заказы, а по возвращении, оставшись одна на складе, до самого вечера занималась сбором рождественских венков.
Когда она собиралась пойти домой, Марита вдруг предложила выпить. И хотя после долгого рабочего дня Кикуко валилась с ног от усталости, сразу приняла предложение. Все равно не было никаких домашних дел. К тому же завтра выходной, поэтому возвращаться домой пораньше не было нужды.
В черной компании, из которой Кикуко уволилась полгода назад, встречи в барах были не редкостью — раз, а то и все пять раз в неделю она выпивала с коллегами или деловыми партнерами. Кикуко нередко хотелось отказаться, но в ответ на попытку пропустить очередной вечер с выпивкой ее поучали и осуждали, затем насильно тащили в бар, а потом поучали и осуждали, уже подвыпив. Так как она была самой младшей в коллективе, еще и девушкой, все обязанности по этикету сваливались на нее: именно Кикуко разливала алкоголь всем сидящим за столом, следила, чтобы стаканы не опустели, и раскладывала закуски по тарелкам. Но хуже всего было другое. Почему-то каждый сидящий рядом с ней мужчина считал, что может свободно ее приобнять, внезапно схватить за запястье или положить свою мерзкую руку ей на колено, а иногда попытаться зайти дальше. Чаще всего этим промышлял Ассистент. В компании его прозвали Королем домогательств, и он сам, прознав об этом, не стеснялся шутить на эту тему. Мало того, что сама компания была ужасной. Но Кикуко еще и попала под руководство этого человечишки. И она терпела два года.
В отличие от предыдущего места, в «Цветочном магазине Каварадзаки» не было традиции собираться в барах. Кикуко ни разу не доводилось пообедать вместе с Хагой или госпожой Мицуё, что и говорить про выпивку. Единственный раз, когда она выпивала с Маритой, — их встреча в семейном ресторанчике. Вот и все.
Место, куда повела Марита, расположилось в оживленном торговом квартале позади игрового зала. Сама Кикуко часто заезжала туда во время доставки заказов, однако ей ни разу не доводилось бывать там вечером. Квартал встретил их яркими, мерцающими в ночной темноте огнями, от которых рябило в глазах.
— Это заведение покупает у нас цветы, так что иногда я захожу сюда выпить. Говорят, мой дедушка был здесь постоянным клиентом, — рассказала Марита. Наконец они остановились перед зданием. Две светящиеся таблички на стенах гласили: «Закуски» и «Под замком».
— Этим местом владеет Хитоми? — уточнила Кикуко. Марита кивнула. Женщина открыла дверь, и, как только зазвонил входной колокольчик, раздался приветливый голос хозяйки заведения.
— Добро пожаловать, госпожа Марита! Божечки, сегодня и Кику пришла?
«Под замком» было небольшим заведением размером в 16 квадратов, обставленным скромно, но со вкусом. У небольшой барной стойки стояло всего шесть мест, и все пустовали, несмотря на вечер.
— Прости, давно не заходила.
— Да ладно вам! Сейчас зашли, уже хорошо. Минут десять назад заходили старички из клуба го, подвыпили и та-а-ак нудно пели, у меня уши завяли. Вы садитесь, садитесь. Начнете с пива?
— Кику, что скажешь?
Прежде чем она успела согласиться, на стойку легли пробковые подставки и два высоких пивных бокала. Достав из холодильника стеклянную бутылку и прыснув крышкой, Хитоми до краев разлила алкоголь.
До открытия своего заведения Хитоми долгое время работала в квартале Кабуки в хост-клубе, однако к тридцати годам решила сменить род деятельности. Поэтому она вернулась в родной район Кудзиранума и открыла здесь свой бар. Вот уже восемь лет «Под замком» приносил ей стабильную прибыль.
Дальний угол барной стойки украшал стоящий в горшке вереск, который Кикуко доставила в прошлую пятницу. Растение было около тридцати сантиметров в высоту, а с маленькими, похожими на ландыш цветочками, собирающимися в узкие конусы, издалека казалось, будто его припорошило снегом. Это необычное растение как нельзя лучше подходит духу Рождества, но на самом деле флористы специально выводят вереск так, чтобы он начинал цвести именно в это время года. Иными словами, если выращивать вереск самостоятельно, он начнет цвести весной. При продаже про эту особенность говорили сразу, чтобы клиент точно не разочаровался в покупке, если его вереск не зацветет. Само собой, Хитоми тоже об этом знала.
— За что выпьем? — спросила Марита, подняв бокал. — Может, за встречу?
Хороший повод. Если бы полгода назад Марита не появилась в ее жизни, возможно, Кикуко бы до сих пор горбатилась на черной работе.
— Тогда за нас! — подняла свой бокал Кикуко. Легонько стукнувшись, они синхронно сделали по глотку холодного пива. Хитоми, дождавшись, когда бокалы опустеют, забрала их, чтобы заново наполнить.
— Как поживает Кагава сэнсэй? Я слышала, в начале сентября у нее в пояснице прострелило?
Хитоми говорила о госпоже Мицуё: раньше женщина преподавала в ее школе, а в старших классах Хитоми перешла под ее классное руководство. В то время госпожа Мицуё еще не вышла замуж, поэтому Хитоми привыкла обращаться к ней по девичьей фамилии — Кагава.
— Сейчас с ней все хорошо, — ответила Марита, — но поясница пока беспокоит. Теперь стреляет, не только когда она носит тяжести, но и когда наклоняется, садится или даже чихает.
— Уверена, бывшие ученики расстроились бы. Мальчишки ее обожали; в молодости Кагава сэнсэй была такой красивой и стройной, вылитая модель с обложки. Но с тех пор набрала десять… Нет, наверное, даже двадцать кило. Как-нибудь захвачу свой выпускной альбом, покажу вам. Тогда ей даже девочки восхищались… — Предавшись воспоминаниям, Хитоми вздохнула. Ее взгляд был направлен куда-то вдаль. — Я плохо училась, поэтому часто посещала дополнительные занятия. Как-то мы проходили любовную поэзию от Манъёсю и до наших дней, и я до сих пор помню слова Кагава сэнсэй. Она сказала мне, что любовь — это единственное, что не меняется, сколько бы ни прошло времени. Тогда это запало мне в сердце. Кстати, Кику, госпожа Марита рассказывала, откуда пришло название этого местечка?
— Откуда? Расскажите, пожалуйста! — не смогла сдержать любопытства Кикуко. Название «Под замком» всегда казалось ей необычным для бара. Но каждый раз она забывала поискать его в Сети.
— Оно пошло от стихотворения, которое мы однажды проходили с Кагава сэнсэем. «Холод. Тоска. Все чувства заперты под замком. Но люди, что прячут сердце, любят сильнее всего». Этот стих был популярен много лет назад, с эпохи Адзути-Момояма до Эдо. «Те, кто скрывает свои чувства от других, любят сильнее» — вот что это значит. Так и появилось название. Когда «Под замком» только открылся, я рассказала об этом Кагава сэнсэю. Она была так рада, что я запомнила. Похвалила меня…
Хотя сейчас Хитоми было за сорок, в выражении ее лица промелькнула искренняя радость, словно она вернулась в свои школьные годы.
— Тогда я надеялась, что это название зацепит какого-нибудь плохиша и он влюбится в меня, прямо как в тексте, — рассмеялась владелица бара. — Ну что, госпожа Марита? Еще пива? Или, может, сётю, который остался с прошлого визита?
— Сётю со льдом. Тебе, Кику?
— И мне, — ответила Кикуко перед тем, как спросить: — Интересно, какая история любви у госпожи Мицуё?
С супругом госпожи Мицуё она встречалась всего один раз, в тот день, когда у женщины прострелило поясницу. Кикуко и Марита отвозили ее домой и успели только поздороваться с ним.
— Они дружили с детства, вот и все, — пожала плечами Хитоми, доставая бутылку картофельного сётю. — Жили в одном доме в «Кира-кира гаока», на четвертом и третьем этажах. С первого класса учились вместе, но в старших разошлись по разным школам и виделись, только когда сталкивались на лестнице. В универе встречались еще реже, а как начали работать, так все, не общались.
— Если так, когда и как они начали встречаться?
Кикуко не могла не спросить. Хитоми, кажется, ждала именно этого вопроса. Однако владелица бара не торопилась с ответом: сначала, выдержав многозначительную паузу, разлила по бокалам со льдом алкоголь и только затем продолжила рассказ.
— К тому времени Кагава сэнсэй работала учителем уже два года. В один день ее будущий муж внезапно появился на пороге нашей школы.
— Почему?
— Сама подумай! — с игривой улыбкой вклинилась в разговор Марита. По ее лицу было видно, что она точно знала правду.
— Может, тоже был учителем и его направили в ту школу?
— Пи-ип! Неверно! — решила подыграть Хитоми.
— Тогда… Его назначили тренером в какой-нибудь спорткружок?
— Пи-ип! — в этот раз присоединилась и Марита.
— А можно подсказку?
— К тому моменту ее будущий муж уже работал.
— Он был как-то связан с продажей учебников или чем-то таким?
Марита кивнула:
— Та-ак, ты на правильном пути.
— Близко. Он был связан с продажами, но продавал не вещи, — уточнила Хитоми.
— Не вещи. А что же тогда?
— У тебя осталась одна попытка. Давай, Кику, ты сможешь!
Организовывал школьные соревнования? Или культурные фестивали? Чем же он мог заниматься?
— Может, устраивал школьные экскурсии?..
— И это правильный ответ! — воскликнув, Хитоми изобразила победные фанфары, будто весь этот разговор шел в рамках странной телевикторины. — В то время ее муж работал в турагентстве, а его компания отвечала за организацию наших школьных экскурсий. Он был ассистентом начальника и во время заключения договора снова встретил Кагава сэнсэя. Так судьба и свела их заново! Уже через три года после воссоединения они сыграли пышную свадьбу.
Все это произошло весной, когда Хитоми уже заканчивала школу. После церемонии молодожены съехали из жилого комплекса «Кира-кира гаока» и сняли в аренду новенькую квартиру за торговым кварталом Кудзиранума, где проживали и по сей день.
— Еще три года спустя у них появился ребенок, и Кагава сэнсэй бросила преподавание, чтобы сосредоточиться на его воспитании. Эх… Наша школа уже не найдет учителя лучше, чем она. Даже жаль.
— Выходит, она начала подрабатывать в «Цветочном магазине Каварадзаки», когда ребенок пошел в начальную школу и за ним не требовалось такого пристального внимания. Думаете, было бы лучше, если бы она вернулась в школу?
Похоже, Кикуко задала глупый вопрос. Марита ее тут же одернула:
— Не смогла бы при всем желании. Вскоре после рождения сына у ее свекрови случился инсульт, и, хоть она и выжила, осталась парализованной. А свекор совсем ничего не умел по дому. Госпоже Мицуё пришлось оставить сына в доме родителей, а самой переехать к свекрови и ухаживать за ней и домом.
— Почему всем этим занималась только госпожа Мицуё? Она не могла взять на себя только часть обязанностей?
— Эх, Кику… Ты, конечно, права, но сиделки и клининг стоят больших денег. Я тоже предлагала нанять помощь, но в итоге госпожа Мицуё решила делать все сама. Почти три года ухаживала за свекровью, а вскоре после ее смерти у свекра развилась деменция. Хотя она продолжала ухаживать за ним, его болезнь лишь прогрессировала, и в конце концов пришлось сдать его в пансионат. К тому моменту сын перешел в среднюю школу. Госпожа Мицуё все еще работала в «Каварадзаки» и ждала момента, чтобы вернуться на пост учителя, и вдруг выяснилось, что у ее папы развилась болезнь сердца. Ее мама заботилась о муже, но вскоре сама слегла от стресса, так что госпоже Мицуё снова пришлось заботиться сразу о двоих.
— Родители Кагава сэнсэя уже умерли, да? — спросила Хитоми.
— Этой весной мы отметили седьмую годовщину со смерти отца и третью годовщину со смерти матери. Честно говоря, когда «Каварадзаки» перешел ко мне, я застала госпожу Мицуё в самый трудный период ее жизни. Она уже заботилась о родителях, а на работу вышла я, которая не умела ровным счетом ничего. Ей пришлось нянчиться и со мной. Мне было так стыдно за это! Хотя госпожа Мицуё всегда улыбалась мне и говорила не переживать лишний раз. Конечно, у нее так и не получилось вернуться в школу, потому что она столько времени посвятила заботе о других людях, но в конце-то концов, в этом виновата и я! Думать об этом больно до сих пор.
— Не стоит ни в чем себя винить! Никто не виноват в том, что госпожа Мицуё так и не смогла вернуться в школу.
Слова вырвались сами по себе, прежде чем Кикуко успела подумать. После этого повисла неловкая пауза. Марита и Хитоми удивленно заморгали в унисон.
— И-извините, пожалуйста. Не так вас поняла. Простите…
Чтобы хоть как-то спрятать свой дискомфорт, Кикуко сделала поспешный глоток из бокала. Поперхнулась — алкоголь оказался крепче, чем она ожидала, — и Марита тут же похлопала ее по спине.
— Ты в порядке, Кику?
— Да, спасибо, — снова замялась та, смущенно отводя взгляд в сторону. К счастью, вновь повисшую тишину прервал звон дверного колокольчика.
— Добро пожаловать! — тут же повысила голос Хитоми. — О-о-ой, давно не виделись!
На пороге стояла дочь Мабути сэнсэя, Момока. Женщина повесила пальто на плечики у входа. Под ним, как и всегда, был строгий брючный костюм.
— Мне виски с водой.
Момока села на самый крайний стул. Сделав заказ, женщина повернулась в сторону Кикуко и Мариты. На ее щеках был заметный розоватый румянец — похоже, успела выпить где-то еще.
— Вы из «Каварадзаки»?
— Да. Приятно познакомиться, — тут же вежливо кивнула Марита.
— И мне, — женщина слегка наклонила голову в ответ, после чего перевела взгляд на Кикуко: — Это вы водите тот цветочный скутер?
Кикуко встрепенулась.
— Да, я. Меня зовут Кимина.
— Я должна сказать вам спасибо!
— Мне? — с нескрываемым удивлением переспросила Кикуко. Момока тем временем подсела поближе.
— Слов не хватает, чтобы выразить, как я благодарна. Сам Бог нас свел! Может, хотите чего-нибудь? Я угощаю. Хитоми, «Дотонбори» ведь еще открыт? Ничего, если я закажу там еду навынос?
— Эм… Но я ничего не хочу… — Кикуко растерянно отказалась: перед тем, как закрыть смену, она поужинала на «общей» кухне магазинчика. И решила уточнить: — За что вы хотите меня поблагодарить?
В ответ Момока сразу же потянулась во внутренний карман своего пиджака. Выудив телефон, женщина положила девайс на барную стойку. На рабочем столе оказалась фотография Кикуко с «Ла Ви ан Роз» в ожидании светофора. Судя по одежде, фото было сделано еще в начале осени.
— А, это. Об этом я рассказала, — взглянула на дисплей Хитоми, поставив разбавленный виски перед Момокой. — Поговаривают, если сфотографировать этот скутер и поставить на обои, обязательно найдешь свою любовь.
Тот самый слух, который разлетелся по Сети. Из-за него с лета по осень на Кикуко охотились все ученицы школ в округе. Чтобы ненароком не сбить восторженных девочек, Кикуко то и дело останавливалась на парковках перед магазинчиками, закусочными или парками и разрешала вдоволь фотографировать «Ла Ви ан Роз». Хотя ненадолго ажиотаж вокруг скутера спал, с недавнего времени его снова начали фотографировать — видимо, в преддверии Рождества людям хотелось найти любовь.
— Вы правда поверили в этот слух? — выпалила Кикуко, на что Хитоми пожала плечами:
— Почему бы и нет? Некоторые в рыбные головешки верят.
Это Кикуко, получается, головешка?
— Все так хорошо сложилось! Я поставила это фото на обои, и уже через три дня мне встретился Мацунага! — Глаза Момоки заблестели. Казалось, она была искренне рада встрече с Кикуко. — Тебе следует верить в себя!
Ага. Как в рыбную головешку.
— Ну что, собираетесь представить его своей семье в сочельник?
Хитоми, кажется, дразнила подвыпившую женщину.
— Собиралась, но Мацунага так страшно занят! Сейчас уехал в Тайвань, вернется только в Рождество к полудню. А на следующий день уедет в Сингапур и останется там до самого Нового года. После этого мы планировали отдохнуть на горячих источниках в Атами или Хаконэ, но пока с этим тоже ничего не ясно.
— А чем господин Мацунага занимается по жизни? — поинтересовалась Марита. Не то чтобы ей было интересно, скорее она сделала это из вежливости: по лицу Момоки было видно, что она ужасно хотела поговорить.
— Он генеральный директор торговой компании. Занимается продажей продуктов питания в Юго-Восточной Азии.
Ответ Момоки прозвучал чересчур торжественно. Всем своим видом она будто бы спрашивала: «Ну что, завидно?» От этого зрелища Кикуко чуть не рассмеялась ей в лицо. Вместо этого подавила улыбку и отпила свой сётю. На этот раз без осечек.
— В этом году ему исполняется пятьдесят, но он выглядит как мой ровесник. Такой ухоженный, точно актер…
Все, что Момока говорила дальше, Кикуко пропускала мимо ушей. Женщина слово за словом рассказывала про господина Мацунага все больше и больше, однако Кикуко только молча кивала в ответ. Точно так же не вникали в ее слова и Марита с Хитоми, просто улыбаясь рассказу.
— Ой! Только я и говорю. Извините.
— Ничего страшного, — махнула рукой Марита, — хорошо, что вы нашли достойного человека.
— Вот-вот, — согласилась Хитоми, — та-ак завидую!
Хотя они отвечали вежливо, было заметно, что слова шли не от чистого сердца. Но Момока, видимо, была слишком пьяна, чтобы обратить на это внимание. С блаженной улыбкой она потягивала виски с водой. Глядя на нее, Кикуко вдруг вспомнила кое-что важное.
— А вы уже посмотрели видео с Тихиро?
— Какое видео?
Момока тут же переменилась в лице. Заметив, как сурово она нахмурилась, Кикуко поняла, что сказала что-то не то.
— В прошлое воскресенье состоялся финальный матч женской лиги по японскому бейсболу, Тихиро принесла «Кира-кира гаока Саншайнс» первое место. Я про видео с игрой…
— Ясно. Его мама записала. Нет, я не смотрела. Не только этот матч, но и остальные тоже.
— Почему?
— Мне кажется, если увижу ее игру, узнаю в ней бывшего мужа. Боюсь возненавидеть. Она и так год за годом все больше на него похожа и лицом, и телосложением. И так же хороша в спорте.
— Но Тихиро не виновата в этом!
Кикуко снова сказала прежде, чем подумать. Слова вырвались сами.
— А ты мне кто, чтобы указывать? — от злости Момока повысила голос в ответ. Но Кикуко, не желая уступать, продолжила:
— Вам я, может, и никто, а Тихиро хорошо знаю! Между прочим, ваша дочь стала капитаном команды и многого добилась в «Саншайнс». Во время прошлого матча команда победила благодаря ее камбэку. Она так старается, а вы даже не замечаете. И еще смеете называть себя ее матерью!
Кикуко вспомнила, как несколько месяцев назад Тихиро махала ей на прощание. Тогда она напомнила цветок подсолнуха. Неужели эту яркую, светлую девочку можно возненавидеть?
Вместо того чтобы огрызнуться в ответ, Момока стиснула зубы. Напряжение между ними нарастало: как бы Кикуко ни хотела оправдать себя, она почувствовала, что перегнула палку. Понимая, что совершила ошибку, Кикуко решила ретироваться первой, и тут…
— Хочу в караоке, — неожиданно обратилась Момока к хозяйке бара.
— Я тоже, — поддакнула Марита, — давай с нами, Кику.
Она попыталась отказаться, однако вступила Хитоми:
— И я с вами!
Женщина разложила на барной стойке микрофоны и сенсорный пульт управления. Атмосферу удалось разрядить.
— Раз уж поем вчетвером, давайте придумаем какое-нибудь правило, чтоб было интересней, — предложила Марита.
— Пусть будут только песни с цветами в названии, — уже вертела в руках пульт Момока. — Только без «сакуры» или «розы»! А то слишком легко.
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Кикуко проснулась в десять часов утра.
«Вот черт! Проспала первую смену. Если потороплюсь, успею ко второй!»
В панике она вскочила с кровати, но тут же спохватилась: сегодня четверг, значит, у «Каварадзаки» — выходной. Вздохнув, Кикуко села обратно. Голова побаливала. Она снова выпила лишнего. И снова от нее пахло алкоголем.
«Прямо как полгода назад…»
Это утро началось так же, как утро после встречи с Маритой. Только в этот раз кое-что отличалось: кроме головы болело еще и горло. Но не першило, как при простуде, а хрипело, как после нескольких часов в караоке.
Следуя предложению Мариты, прошлой ночью они решили ограничить выбор песен цветочными названиями. Пели по очереди, определив порядок через «камень, ножницы, бумагу». Кикуко отлично помнила свой плейлист. Аймён — «Бархатцы», Сиина Ринго — «Гвоздика», SEKAI NO OWARI — «Сасанква». Что она пела потом? «Киноко Тейкоку»? Наверное, их трек «До того, как сакура расцветет»? Хотя, нет, они договаривались выбирать песни без сакуры. Значит, «Ночь османтусов». Кикуко была младше остальных на целое поколение, поэтому и ее вкусы в музыке отличались. Марита, Хитоми и Момока пели «Фиалки» группы «Юдзу», «Обещание подсолнухов» авторства Хата Мотохиро, «Белая лилия в день рождения» Фукиямы Масахару, трек DAHLIA группы XJAPAN и песню CHU-LIP певицы Оцука Ай. Правда, кто и какую пел, Кикуко уже не помнила. Единственное воспоминание, отчетливо сохранившееся в памяти, — то, с каким энтузиазмом Хитоми пела старый летний хит группы «Сёунан но Кадзэ», пока остальные подтанцовывали в такт песне.
Вспомнив события прошлой ночи, Кикуко икнула. Изо рта пахло не только перегаром, но и чесноком, — и она тут же вспомнила, с каким аппетитом уплетала миску рамэна и порцию гёдза посреди ночи. Все-таки Момока заказала доставку из «Дотонбори» в бар. Воспоминание о том, как они хором благодарили Момоку за угощение, ярко всплыло перед глазами.
Интересно, когда они разошлись по домам? К трем? Нет, наверное, даже к четырем, а то и позже. В голове пронесся обрывок диалога. «Завтра, нет, уже сегодня, не пойдешь на работу?» — спросила Хитоми, на что Момока ответила, что все в порядке и она сможет выспаться за три часа сна. Кикуко также вспомнила, как по пути домой попыталась вывезти свой велосипед из гаража «Каварадзаки». К счастью, Марита остановила ее прежде, чем она успела натворить глупостей.
Итак, выходной. Планов на день не было, но валяться в постели казалось пустой тратой времени. Кикуко, желая как можно скорее избавиться от неприятной смеси алкоголя и чеснока во рту, встала, чтобы принять ванну, когда взгляд зацепился за надпись на руке. Снова почерк Мариты.
«Дизайн визиток»
Тут же по непонятной причине в голове всплыла мелодия «Алого душистого горошка» певицы Мацуда Сейко. Точно. Пока Момока мурчала балладу в микрофон, у них с Маритой состоялся разговор. Кикуко пожаловалась, что эти новогодние праздники проведет в Кудзиранума из-за того, что встреча с Мидзухо сорвалась.
— Тогда не могла бы к Новому году сделать дизайн визиток для нашего магазина?
Спросив это, Марита легко сделала надпись появившейся из ниоткуда ручкой.
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— Обычно основы для венка делают из ветвей вечнозеленых деревьев вроде пихты и туевика, но в преддверии праздников мне захотелось начать композицию с чего-нибудь необычного и роскошного. Поэтому я использовала серебряный эвкалипт.
— Какой приятный и спокойный цвет!
Тихиро с умным видом кивала в ответ на объяснение Мариты. Она снова была одета в джерси — видимо, не любила юбки настолько, что носила их только в школу или по особым случаям. Они стояли перед рабочим столом, в то время как Кикуко, обслуживая клиентов за кассой, то и дело поглядывала в их сторону.
Считая сегодня — третью субботу декабря — до Рождества оставалось пять дней, каждый из которых Кикуко работала полный рабочий день, чтобы развозить заказы на рождественские венки. Хотя обычно она занималась доставкой только днем, остаток недели Кикуко практически не слезала с «Ла Ви ан Роз», разъезжая на нем по всему району. Еще и в костюме Санта-Клауса, который совершенно внезапно заказала Марита.
Однако, как бы сильно Кикуко ни хотела отказаться от костюма, инициатива всецело принадлежала ей: во время вечера в баре предложение вылетело само собой, и Марита за него ухватилась. Да, это была просто пьяная шутка. Но никто не тянул ее за язык, так что Кикуко могла злиться лишь на саму себя. Хотя, глядя на радостные лица клиентов, а особенно детей, Кикуко пришлось смириться и признать: все не так уж и плохо.
Проведя таким образом первую половину дня и вернувшись в гараж около полудня, Кикуко наконец стянула с себя душный костюм. Она собиралась зайти на склад, как из торгового зала появилась госпожа Мицуё.
— Я схожу пообедать. Не постоишь пока за кассой?
Кикуко последовала ее указаниям. Вскоре в магазин вошла Тихиро.
Она сказала, что не знала про бронь на рождественские венки, поэтому пришла за одним сразу после школы. В ответ Марита предложила собрать его прямо здесь и сейчас.
При создании композиций из живых цветов часто используют флористические губки. Они называются «пиафлор», и, хотя это официальное название, гораздо чаще используют название «оазис», по названию компании производителя. Делают их не только прямоугольными, но и в форме кольца, специально для создания цветочных венков. Марита замочила один в воде на пятнадцать минут, а затем положила на прилавок перед Тихиро.
Цветы, заготовленные для венка, стояли посреди стола в алюминиевой банке, а рядом с ними — корзина, полная румяных ранеток.
— Итак, сначала возьмем эвкалипт, — произнесла Марита, доставая из банки пару веточек. Одну протянула Тихиро: — Их надо подрезать примерно на два сантиметра и поставить в губку. Постарайся, чтобы стебли не пересекались внутри губки.
— Хорошо.
— Закольцованная форма венка символизирует вечность. Поэтому ветки принято вставлять по часовой стрелке.
Следуя указаниям Мариты, Тихиро работала медленно и осторожно. Выражение ее лица было таким же сосредоточенным, как и во время игры. Подумав об этом, Кикуко вспомнила слова поддержки, которые Ниси кричала с трибуны. Может, повторить?
— Прикладывай меньше силы. Расслабься, расслабься.
Девочка перевела взгляд в сторону Кикуко, и уголки ее губ слегка дернулись в улыбке.
— Ах да, точно. Госпожа Кикуко. Большое спасибо, что сняли то видео вместо бабушки.
— Не за что. Мне несложно.
— Кстати, мама тоже очень рада. Хочу поблагодарить вас от нее.
— Госпожа Момока?
— Да. Я слышала, на днях вы поговорили с мамой. Она сказала, что давно так не веселилась, как с вами и госпожой Маритой.
— Как она себя чувствует? Смогла выйти на работу на следующий день?
— Смогла. Бабушка говорила, у нас в роду такая высокая устойчивость к алкоголю, что мы его можем пить, как воду. И бабушка, и мама способны выпить сколько угодно, потом поспать три часика, и все как рукой снимет.
Вот это способность.
— Это же морозник! — раздался непонятно откуда восторженный голос. С другого конца рабочего стола показалась макушка Рана. Само собой, мальчик пришел не один, а с мамой — они зашли в магазин за своим рождественским венком.
— А ты знаешь, что на самом деле у него не лепестки, а чашелистики?
Ран ткнул пальцем в белые цветы, стоявшие в банке с материалами. Его круглые глазки смотрели снизу вверх на Тихиро, которая растерянно наклонила голову вбок.
— Что такое «чашелистик»?
— Это листочки под обычными лепестками. Знаешь зеленые части у клубники или помидоров? Это тоже чашелистики. Обычно они меньше лепестков, но у морозника большие и цветные. А так как чашелистики — не настоящие лепестки, они не увядают, и из-за этого кажется, будто цветок очень долго цветет. У гортензии так же! Настоящие цветочки находятся в центре, а то, что кажется лепестками, на самом деле чашелистики.
— Ничего себе! — искренне удивилась Тихиро.
— Девочка, ты что, правда не знаешь про чашелистики? Так нельзя, а то не станешь хорошим флористом!
Тут в разговор вмешалась его мама.
— Ран, а ну не груби! Девушка, извините, пожалуйста.
— Да ничего. Просто, ну…
— На самом деле эта девочка тут не работает. Она наш клиент и к тому же пока ходит в школу, — вовремя вмешалась в разговор Марита, пока Тихиро растерянно путалась в словах. Женщина взглянула на Рана: — Она не успела заказать венок вовремя, поэтому сейчас мы делаем его вместе.
— Правда? Здо-орово, я тоже так хочу! — голос Рана прозвучал восторженно и завистливо. — Эх, мама, ну зачем ты заказала вовремя? Я бы сейчас тоже делал венок вместе с девочкой.
— Что ты такое говоришь, Ран? Тебе пока нельзя. Станешь таким же большим, и тогда сделаешь венок.
— Ран.
Голос Хаги. В дверном проеме, ведущем на склад, показалась его голова.
— О, Хага!
— Надо говорить «господин» Хага, — пожурила мальчика мать.
— Ничего страшного, — улыбнулся мужчина и показал заказанный венок. — Вот ваш заказ. Осталось добавить в композицию ранетки, и будет готово. Хочешь помочь с этим, Ран?
— Хочу, хочу!
Хага придумал отличный способ занять мальчика. Видимо, поняв, к чему он клонит, мама Рана с благодарным взглядом кивнула: «Так и быть».
— Без проблем. Тогда вам сюда.
С этими словами Хага ушел обратно на склад. Мама с ребенком последовали за ним.
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— Сразу видно, что ты внучка Мабути сэнсэя. Так ловко управляешься с цветами!
Слова госпожи Мицуё не были ни ложью, ни лестью — лишь чистейшая правда. Рождественский венок, который собрала Тихиро, был так хорош, что язык не поворачивался назвать его работой новичка. Она как раз заканчивала, когда госпожа Мицуё вернулась с обеда. От похвалы щеки Тихиро покрас– нели.
— Спасибо, но это только благодаря госпоже Марите. Я делала все по ее инструкции, и вот что получилось.
— Говорю же, в этом нет моей заслуги, — легко улыбнулась Марита.
— А я тоже сам повесил на венок яблоки! Я тоже молодец, да? — вмешался в разговор Ран. Закончив свой венок, он ходил кругами по магазину, разглядывая выставленные на полках цветы.
— Ого, сам? И тоже хорошо получилось?
— Еще бы!
— У меня есть небольшая просьба, — с серьезным видом вдруг сказала Тихиро. — На самом деле это подарок для моей семьи. Я боюсь, что дома его могут заметить, поэтому не могли бы вы подержать его здесь до сочельника?
— Хорошо, не вопрос, — легко согласилась Марита, — обычно вы справляете Рождество в «Мифунэ». В этом году так же?
— А, да.
Тихиро ничего не сказала про то, что мама приведет гостя. Как странно.
— Тогда доставим венок туда? Я попрошу владельца, господина Мифунэ, вынести посылку в зал. Будет здорово, если венок подарят прямо во время застолья, да?
— Хорошо! — радостно закивала в ответ на предложение Тихиро. — Буду очень признательна!
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Господин Ифукубэ.
Кикуко снова столкнулась с ним во время доставки заказов по жилому комплексу «Кира-кира гаока», между третьим и вторым этажами северного здания № 8. В этот раз на мужчине было теплое пальто с пуговицами-палочками и неизменная белая холщовая сумка. Неудивительно, что они снова встретились на том же месте: Ифукубэ проживал в этом доме на третьем этаже. Мужчина, видимо, не сразу понял, что перед ним Кикуко. Он остановился на полпути и озадаченно посмотрел на нее.
— Госпожа Кимина, это вы?
— Это я.
Голос Кикуко прозвучал приглушенно из-за искусственной бороды, которая являлась частью ее костюма. Благодаря маскировке — костюм Санты, теплая шапка и борода — лицо Кикуко было едва видно. Узнать ее и правда было непростым заданием.
— Я заходил в магазин буквально на днях, вас там не было.
— Просто часто развожу заказы днем.
— Вот оно как. Тем не менее я купил цветы брассики по вашей рекомендации.
— Рада, что они вам понравились. Вы сейчас уходите?
Зимой ночь наступает раньше. На часах было около половины пятого вечера, однако за окном уже стемнело.
— Иду в НИИ. Сегодня у меня ночное дежурство.
— Встречаете Рождество на работе? — шутливо спросила Кикуко.
— А что, уже Рождество? Совсем забыл. Хотя мне все равно не с кем его встречать.
— Мне тоже.
— Давайте постараемся исправить это в следующем году, — мягко улыбнулся Ифукубэ. — Вы, случаем, больше не видели профессора Мори?
С его визита в «Цветочный магазин Каварадзаки» прошло три месяца. Кикуко до сих пор не знала, как объяснить случившееся — внезапная встреча с почившим профессором в Праздник хризантем не укладывалась в голове.
— Нет, ни разу, даже не почувствовала его присутствие, как это бывает.
— Профессор купил у вас две оборчатые хризантемы, да? Вы не помните, сколько они стоили?
— С учетом потребительского налога один цветок стоил 380 иен. Получается, два должны были стоить 760 иен. А что такое?
— В начале этого месяца прошла поминальная служба в честь первой годовщины смерти профессора Мори. Я никак не мог вспомнить место, где мы с профессором собирали образцы растений, поэтому решил, что если смогу проверить историю поездок по его транспортной карточке, искать будет проще. Дом профессора находится недалеко от храма, где проводилась служба, поэтому после церемонии отправился к нему, где его супруга позволила мне на время одолжить карточку профессора.
После этого Ифукубэ запросил историю операций через специальный автомат. Помимо списка поездок по карточке в распечатанном документе также были указаны покупки, оплаченные этой картой, но, к сожалению, ни название магазина, ни товар не были указаны. Только дата и сумма.
— Девятого сентября этого года карточкой оплатили товар на сумму 760 иен. Все-таки вы совершенно точно виделись с профессором Мори.
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Очередное напоминание, как бережно «Ла Ви ан Роз» относится к природе и как же сильно ненавидит своего водителя: ездить по декабрьскому городу без дверей было невыносимо холодно. Ни слои теплой одежды, ни веселый костюм Санта-Клауса не спасали Кикуко от мороза. Конечно, днем на улице было не так уж и плохо, но как только опускалось солнце, температура опускалась вместе с ним. А из-за того, что во время бега по лестницам «Кира-кира гаока» Кикуко знатно вспотела, в промокшей одежде она замерзла еще больше.
Тем не менее ей оставалось доставить последний рождественский заказ — венок Тихиро. Посылка была адресована ресторану «Мифунэ», и для передачи нужно было встретиться с владельцем, господином Мифунэ, у запасного выхода. До начала праздничного застолья семьи Мабути оставалось менее десяти минут, когда Кикуко выехала; благо на днях она на всякий случай обменялась с Тихиро номерами в Лайн. Она нервно сжимала в руках телефон, уставившись на свое же сообщение: «Задержалась. Буду в 17.59». Ответ пришел ровно через десять секунд: «Ничего страшного. Пожалуйста, будьте осторожны на дороге».
Выкатившись с территории жилого комплекса и свернув на шоссе, Кикуко уже неслась по торговому кварталу Кудзиранума, когда проехала мимо Удагавы. Паренек, похоже, пришел на тренировку в боксерский клуб и только собирался войти в здание, как увидел проезжающую мимо Кикуко в ярко-красном костюме. Было видно, как он вздрогнул от неожиданности. Но, прежде чем успел хотя бы кивнуть в знак приветствия, ее скутер пронесся мимо.
Он двигался по торговой улице, все дальше и дальше углубляясь в спальный район. Вскоре улица стала уже, а движение сменилось односторонним. До запасного выхода «Мифунэ» оставалось несколько сотен метров, и чем ближе Кикуко подъезжала, тем темнее становилась дорога. Уличные фонари стояли все дальше друг от друга. Некоторые светили так слабо, что погружали участки дороги в кромешную тьму. По левую руку ютились небольшие жилые домики, а по правую света не было совсем — лишь заросли и декабрьская темень. Единственное, что Кикуко слышала помимо гула мотора, — шелест листьев на ветру. Страшно.
Вдруг фары осветили фигуру впереди. Черный силуэт стоял прямо посреди дороги. Испугавшись, Кикуко нажала на тормоз. Похоже, человек вышел на улицу через запасной выход — может, это владелец Мифунэ или кто-то из сотрудников вышел ее встретить? Облегченно выдохнув, Кикуко уже потянулась было выключить двигатель, когда заметила, что незнакомец бежит ей навстречу. В слабом свете уличного фонаря она наконец смогла рассмотреть лицо.
Нет. В «Мифунэ» работало около десяти человек, и, хотя Кикуко не знала каждого лично, она хорошо помнила всех сотрудников. А приближающегося мужчину видела впервые. Что странно, в такую холодную погоду он вышел без верхней одежды, в одних брюках и рубашке с узором.
Пока Кикуко ломала голову, кто бы это мог быть, мужчина поравнялся со скутером. Он встал по правую сторону, горячо дыша и хрипя после бега, выпуская облачка горячего пара в холодный зимний воздух. Дело плохо. Надо бежать! Но было поздно. Вдруг ее щеку пронзила острая боль, а из глаз посыпались искры. Удар. Кикуко едва смогла удержаться на месте.
— Свали!
Голос незнакомца был грубым, почти рычащим. Он был настроен серьезно. Что же делать? Если скутер угонят, завтра доставку заказов придется задержать. А еще Кикуко не отдаст Тихиро венок, который девочка так старалась сделать для своей семьи… Ее руки покрепче сжали руль, однако хулиган оказался проворней и, вцепившись в нее со спины, потащил Кикуко назад. Она всеми силами пыталась отбиваться — брыкалась, била незнакомца по ногам, но тот все равно стянул ее со скутера, и даже когда незнакомец на секунду отпустил ее, Кикуко не смогла убежать. Сильные руки теперь держали ее за поясницу. Момент — и вдруг тело оторвалось от земли. Картинка в глазах перевернулась. Нет, не так. Это ее перевернули. Хулиган бросил Кикуко через себя, и она чуть не ударилась головой об асфальт. За что ей все это?
— Получай!
Еще один голос. Резкий толчок откуда-то со стороны. Теперь уже мужчина повалился в сторону вместе с Кикуко и отскочил в заросли.
— Бегите, Санта! — раздался женский голос, но прежде чем Кикуко успела опомниться, хулиган выскочил обратно на дорогу.
— А ну, стоять!
Женский голос снова раздался в темноте, и черная тень напрыгнула на незнакомца.
Вот это да.
Свет уличного фонаря упал на лицо спасителя. С изумлением Кикуко увидела, как на хулигана нападает ее знакомая.
Пожилая госпожа Танака, что заходила в прошлую среду за букетом для офиса.
Еще какое-то время женщина боролась с нападавшим, пока мужчина не пересилил госпожу Танаку и не оказался сверху. На секунду показалось, что это конец, однако она не растерялась: женщина обхватила хулигана ногами и, потянув за воротник, прижала к себе. Она двигалась быстро — перехватив нападавшего, скрестила ноги за его головой, а затем, потянув хулигана за лодыжку, увела ее под свою правую ногу. Нападавший поднял голову, пытаясь вырваться из крепкой хватки госпожи Танаки, и тут же попал в ловушку: в мгновение ока женщина перехватила его руку и резко потянула в сторону. В итоге голова хулигана оказалась крепко зажата между его же рукой и левой ногой госпожи Танаки. Не прошло и пяти секунд, как тело нападавшего обмякло и перестало сопротивляться. Он потерял со– знание.
— Санта, вы в порядке? — опустив хулигана на землю, женщина поднялась на ноги. Она достала из кармана пуховика веревку и умело связала нападавшему руки и ноги.
— В порядке. Вроде как, — ответила Кикуко, еле-еле поднимаясь на ноги из зарослей. Правый бок немного побаливал, но боль была не такой сильной. К счастью, ее бросили не на асфальт, а на припорошенную снегом траву, а теплый праздничный костюм смягчил урон от падения.
— Ну и ну. Так вы девушка? — Госпожа Танака подошла поближе, слегка наклонившись, чтобы получше разглядеть лицо Кикуко. — Вы из «Каварадзаки», да?
Кикуко кивнула.
— Почему вы здесь?
— Приехала доставить заказ в «Мифунэ»…
Тут из-за плеча госпожи Танаки показался знакомый силуэт. Момока. Ее лицо, освещенное слабым светом уличного фонаря, было искажено. Она с ужасом смотрела на хулигана, лежащего на дороге.
— Момока!
Услышав голос, Кикуко повернула голову. Около входа в ресторан в нарядном кимоно стояла Мабути сэнсэй, а позади нее — Тихиро. Кажется, никто из них еще не успел заметить Кикуко.
— Что здесь произошло? — удивленно спросила Мабути сэнсэй, в ответ на что Кикуко подумала: «Сама не понимаю». Однако Момока пропустила вопрос мимо ушей. Вдруг она со всей силы пнула лежащего мужчину. А затем еще раз. И еще.
— Что вы делаете?! — воскликнула госпожа Танака и подбежала, чтобы вовремя оттащить Момоку от хулигана. — Я все понимаю, но давайте просто передадим его полиции! Вы меня слышите?
— Что случилось? Зачем полиция? — от волнения голос Мабути сэнсэй зазвучал выше обычного.
— Этот мужчина — брачный аферист. На данный момент от него пострадали пять женщин, а общий ущерб составил тридцать миллионов иен.
— Три-тридцать миллионов?
Вопрос Мабути сэнсэя оборвался на полуслове. От шока она не смогла договорить.
— А вы кто? — спросила Тихиро. Хотя от волнения ее голос был немного хриплым, она все же сохраняла спокойствие.
— Меня зовут Аоки, я частный детектив. Мой офис находится в районе Накано.
Получается, с самого начала «Танака» была прикрытием? Точнее, нет, не так. С самого начала эта пожилая госпожа была частным детективом?!
— Меня наняла женщина, пострадавшая от его схем. На протяжении двух месяцев я вела за ним слежку и выяснила, что он под именем Мацунага состоял в отношениях с госпожой Момокой. Как и в других случаях, он познакомился с госпожой через приложение для знакомств и долгое время выдавал себя за директора торговой компании, после чего пообещал жениться.
Кикуко вдруг вспомнила радостный рассказ Момоки. Выходит, эта «любовь», которую она вдруг нашла, доверившись слухам о волшебном скутере, оказалась не чем иным, как мэтчем в приложении для знакомств.
— Кроме того, позавчера я и мой клиент связались с госпожой Момокой и раскрыли ей настоящую личность мошенника, который представлялся Мацунагой. Поначалу она не поверила. Но после того, как моя клиентка подробно описала историю их знакомства и способы выманивания денег, которыми пользовался этот мужчина, госпожу удалось убедить. Оказывается, он уже предлагал ей вложить в него деньги, ссылаясь на то, что нашел место в центре для открытия тайского магазинчика. Однако, с его слов, плату за аренду точки нужно было внести заранее, на что у него не оказалось необходимых средств. Он занял у госпожи три миллиона иен и пообещал вернуть к началу нового года.
— Неужели ты поверила?! — в голосе Мабути сэнсэя явно слышался упрек.
— Я собиралась пойти в банк около офиса, но там меня успела окликнуть госпожа детектив, — сквозь зубы ответила Момока.
— Мама, если ты узнала всю правду, зачем пошла с ним на встречу сегодня? — спросила Тихиро. Из всех троих она единственная сохраняла голову холодной.
— Я попросила, — ответила вместо Момоки детектив. — На самом деле этот мужчина числится в розыске около десяти дней. Если бы госпожа Момока перевела деньги на его счет, он бы пропал совсем — стер всю информацию о себе, начал жизнь с чистого листа и нашел бы новую жертву. Поэтому, чтобы выманить мошенника, я специально попросила не переводить ему деньги. Во время разговора госпожа Момока договорилась о передаче чека лично в руки во время рождественского ужина с семьей. Он долгое время не соглашался, но в конце концов его удалось убедить. Какой бы подозрительной ему ни казалась просьба, упускать три миллиона иен не хотелось. В итоге этот аферист все-таки посмел прийти.
— Так вот что за конверт ты ему передала после тоста, — поняла Тихиро. — Там был чек!
— Верно, — коротко ответила Момока, — он попросил меня передать ему «важный конверт» до того, как напьется.
— Этот мошенник собирался скрыться, получив желаемое, — подытожила госпожа Аоки. Ее глаза презрительно блеснули в полумраке. — Я устроила засаду около главного входа, однако преступник вышел на террасу и сразу побежал обратно. Даже если бы я погналась за ним, не смогла бы прорваться через ресторан, поэтому пришлось пойти до заднего входа окольным путем.
— Он сказал, что выйдет покурить, чтобы собраться с мыслями, — снова сказала Момока. — Сначала спросил разрешения у сотрудника, а потом вышел на террасу. Но его не было слишком долго, и я поняла, что он все-таки сбежал…
— Кстати, я хотела спросить. Этот скутер — он ведь принадлежит «Каварадзаки»?
Детектив Аоки не успела ответить на вопрос Тихиро: возглас Мабути сэнсэя прервал ее на полуслове. В ту же секунду взгляд женщины устремился в сторону Кикуко.
— Пожалуйста, не пугайтесь, — запинаясь от волнения и неловкости, она сняла шапку и искусственную бороду, — это я, Кимина.
— Она как раз доставляла заказ в «Мифунэ» и очень вовремя остановила мошенника.
— Нет-нет, что вы! — Кикуко хотела возразить: слова детектива были слишком далеки от правды. Но все произошло так быстро, что она никак не могла привести мысли в порядок. Как же объясниться?
Кроме того, как поступить с подарком Тихиро? Вручить прямо здесь и сейчас? Разве это хороший момент?
— Я сейчас же свяжусь с полицией, — тем временем сказала детектив, достав из кармана пуховика телефон. — Госпожа Момока, пройдемте со мной. И вы, госпожа Санта, тоже. Не хочется вас беспокоить, но нужно дать показания о поимке этого мужчины.
Послышался всхлип — Момока прижала ладони к лицу.
Кикуко слегка дотронулась до правой щеки. Лицо нестерпимо ныло после удара, еще и опухло. Наверное, будет синяк… Хотя со временем пройдет. А рана на сердце Момоки не исчезнет так скоро.
— Мам…
Руки Тихиро обвились вокруг дрожащей от всхлипов матери. Вскоре и Мабути сэнсэй обняла дочь со спины.
Такую родительскую и дочернюю любовь трех поколений как нельзя лучше описывают цветы морозника. На языке цветов они просят лишь об одном:
«Успокой мои тревоги».

V. Мимоза
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Уведомление о результатах отбора.
«Уважаемая госпожа Кимина!
Благодарим вас за интерес, проявленный к нашей компании. Мы внимательно изучили вашу кандидатуру. Сожалеем, но вынуждены сообщить, что на данный момент не можем предоставить вам должность специалиста среднего звена».
— А я-то как сожалею.
Буркнув себе под нос, Кикуко плюхнулась на кровать. Третье февраля, суббота. В «Каварадзаки» она работала во вторую смену. По возвращении домой вечером ее встретило письмо, торчащее из почтового ящика, — ответ от компании, где она проходила собеседование на днях. Едва сдерживая волнение, Кикуко вскрыла конверт, как только вошла в комнату…
И результат ее расстроил.
— Я надеялась, в этот раз все прошло хорошо!
Хотя, по правде говоря, даже до собеседования на руководящую должность она добралась с трудом.
Желая наконец применить навыки, полученные во время учебы на факультете дизайна, сразу после Нового года Кикуко начала искать новую работу. Однако даже спустя полтора месяца ни от одной из компаний, куда она подавалась, так и не поступило предложений о работе. Этот отказ уже пятый.
В какой-то степени Кикуко была готова к трудностям. В конце концов, во время учебы ситуация была такой же: куда бы она ни подавала резюме, везде получала отказы. А когда решила перестать подаваться в компании, связанные с дизайном, и откликнулась на вакансию фирмы, которая занималась торговлей продуктами питания, попалась на удочку черного найма.
«Если подумать логически, ни одна компания не станет нанимать работника моего возраста с нулевым стажем в дизайне. Тем более если он ни разу не применял навыки на практике», — причитала про себя Кикуко. С каждым новым отказом она все больше чувствовала себя круглой дурой. Уткнувшись лицом в подушку, она какое-то время поплакала над письмом. Конечно, слезами делу никак не поможешь, однако Кикуко почувствовала себя немного легче. Только выплакав всю свою жалость и шок, она прислушалась к пряному аромату карри, витавшему в воздухе. Запах преследовал ее весь вечер, но Кикуко была слишком поглощена мыслями, чтобы сразу заметить его.
Это аромат карри, который Хага приносил во время дежурства на кухне в «Каварадзаки». В этот раз он наготовил так много, что даже после обеда и ужина оставался целый контейнер гарнира, и Кикуко спросила разрешения отнести его домой. Как бы то ни было, она не пробовала его целый месяц: Хага долгое время был в отъезде, и Кикуко успела соскучиться по его неповторимому карри. Хага уезжал в командировку от университета, где был научным сотрудником. Сразу после Нового года он поехал за прототипами растений к подножию Аннамского хребта, проходящего между Вьетнамом и Лаосом, а в Японию вернулся лишь пару дней назад.
Запах еды вызвал голод. Деньги деньгами, а здоровый аппетит — вот что действительно важно: было время, когда она совсем не ела из-за стресса на прошлой работе. Разом поднявшись, Кикуко забежала в ванную, где умылась и переоделась, а затем направилась за заветным контейнером на кухню. Чтобы не возиться с рисом, она выложила карри на ломтики хлеба и запекла их в духовке. Красиво разложив поздний перекус на тарелке, Кикуко прошла в гостиную.
Есть в одиночестве всегда было грустно. В этот раз компанию ей составил телевизор. Случайный канал транслировал изображение острова, гордо дрейфующего в океане. Это была передача по NHK — остров, расположенный в нескольких сотнях километров к югу от Токио, и большая группа исследователей, которые отправились туда в экспедицию. Наблюдая, как ученые отважно карабкаются по крутым скалам, Кикуко не могла не задаться вопросом, что за исследование подразумевало настолько опасный риск.
«Кажется, Хага как-то говорил, что в студенчестве лазал по настоящим скалам вместе с клубом альпинистов».
Стоило ей об этом подумать, как руководитель исследовательской группы обернулся. Его лицо показалось на экране крупным планом.
«Да ну?!»
— Вы не могли бы идти помедленнее? — крикнул кто-то из группы ученых в телевизоре.
— Вас понял.
Еще один крупный план лица главного исследователя. Кикуко не ошиблась.
Это был Хага.
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— А, так вы видели, — сонно моргнул Хага.
— Видели-видели! — стоя за рабочим столом, закивала Мабути сэнсэй. — Почему не предупредил, что тебя показывают? Чуть не пропустили!
Несмотря на обиду в голосе, губы Мабути сэнсэя растянулись в улыбке. Похоже, женщина уже оправилась от шока после неприятной истории, в которую ее семью втянул аферист. А может, просто делала вид, что все хорошо. Кикуко тоже пришлось вернуться к доставке заказов, несмотря на сильный удар по лицу. К счастью, синяк на щеке прошел примерно за месяц.
В это воскресенье Кикуко и Хага работали во вторую смену. Она закончила развозить заказы раньше, чем обычно, и, вернувшись в магазин в половине четвертого, присматривала вместе с коллегой за торговым залом. В этот день клиентов было много, и они продолжали приходить почти до шести часов. Несмотря на февральский холод за окном, в стенах «Каварадзаки» уже наступила весна. Сакура, умэ, цветы персика, тюльпаны и душистый горошек на полках манили к себе. Цветы раскупались быстро, будто людям, которые один за другим стекались в магазин, хотелось приблизить долгожданный визит весны. Мабути сэнсэй посетила магазинчик внезапно, когда у работников появилась минутка перевести дух.
— Я тоже видела ту передачу, — немедленно добавила Кикуко.
По словам Хаги, экспедиция на далекий остров проходила около года назад, в марте.
— Я очень удивилась, увидев тебя во главе группы. Ты так легко взбирался по отвесной скале! Откуда ты так умеешь?
— Все потому, что он состоял в клубе альпинистов при университете, — ответила вместо него Кикуко.
— Меня пригласили в группу только потому, что я умею лазать по скалам. — В голосе Хаги промелькнула нотка иронии. Он криво усмехнулся. — Но в конце концов именно я смог найти и собрать вид орхидеи, который считался почти вымершим. Правда, это вырезали из передачи.
— На таком далеком острове растут орхидеи? — не удержалась Кикуко.
— Сам сначала не поверил. На момент сбора образцов цветы еще не распустились, так что сначала мы даже подумали, что это какое-то другое растение похожей формы. По возвращении в Токио мы передали образцы в ботанический сад, а на днях мне сообщили, что цветы удалось успешно вырастить. Генетический анализ показал, что это и правда вид орхидеи на грани вымирания.
— Вы про меня говорите?
Внезапно разговор прервал голосок Рана. Пока все были поглощены разговором, мальчик с мамой зашли в магазин.
— Нет, — добродушно улыбнулся Хага, — я говорил не про тебя, Ран, а про цветы на грани вымирания. Не так давно я нашел один редкий вид орхидеи.
— Ого-о, ты такой молодец! Значит, тебя наконец-то повысят на работе?
— Ты что такое говоришь? — пожурила мальчика мама, а после повернулась к взрослым: — Извините, пожалуйста. Так, Ран, иди-ка выбери цветы домой.
— Ох, уже так поздно! Мне тоже пора идти.
— Но, Мабути сэнсэй, — остановил женщину Хага, — вы еще не оставили заказ на материалы.
— Ой. Точно, забыла, зачем пришла. Стыд и позор! Что ж, тогда диктую?
— Да, пожалуйста, — кивнув в ответ, Кикуко приготовила карандаш и желтый стикер для заметок.
— Мне понадобятся декоративный лук куаньи, рапс и душистый горошек, пожалуйста. Розовый. Затем…
— Не хотите взять мимозу? — предложил Хага. — В ближайший четверг мы планируем посетить цветочную ферму в префектуре Тиба и закупить цветы. Так что, если нужно…
— Ферма в Тиба? Оттуда та девушка, которая раньше работала у вас? Макото, да?
— Верно. Вы еще помните Макото?
— Конечно, помню! И десяти лет не прошло с ее ухода, а для такой старушки, как я, все кажется вчерашним днем. Она устроилась на завод по производству семян, а потом уехала в Америку, да? Все еще там?
— Ага.
— Интересно, как у нее дела?
— Мне тоже. Давно с ней не общался…
В голосе Хаги прозвучала тоска.
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После того как Мабути сэнсэй ушла, а Ран наконец забрал домой луковичный мускари с наклейкой «выбор дня», в «Каварадзаки» снова появилась свободная минутка. Стоит отметить, что по воскресеньям после семи часов количество клиентов всегда заметно ниже, чем в другие дни. Нет ни офисных служащих, которые могут зайти по пути с работы, ни завсегдатаев ночных заведений, которым вдруг понадобился букет на свидание, ведь у баров и хост-клубов по воскресеньям выходной. Однако, несмотря на передышку, Кикуко не могла долго стоять сложа руки. Поэтому решила подмести пол.
— Кимина, это ты сделала?
Хага взял с прилавка визитку магазина — одну из карточек, которые пару месяцев назад попросила разработать Марита. Всего было напечатано 3000 копий, и уже с января примерно половина красовалась около кассы.
— Да. Как тебе?
— По-моему, здорово получилось. Красивые, стильные визитки. Единственный недостаток — выглядят слишком круто для маленького цветочного магазинчика где-то в столичном округе.
— Марита тоже так сказала. Мол, я перестаралась.
— Ну, госпоже Марите твой логотип понравился, — с улыбкой сказал Хага. — Она даже официально признала его за «Каварадзаки».
— Ага. Сказала, что бабушке с дедушкой логотип тоже обязательно понравился бы.
Помимо визиток Кикуко обновила дизайн коробок для доставки — первую партию заказали в типографии и должны были изготовить на следующей неделе. Вместе с этим она уже думала над дизайном для оберточной бумаги. За все три задания Кикуко получила отдельную оплату. И хотя каждый проект принес ей всего по 10 000 иен, для Кикуко это было большим достижением, ведь эти деньги она заработала собственным талантом.
— Клиентам особенно нравится. Во время оплаты многие берут твои визитки и рассматривают их. Это просто нечто! Сразу видно, что ты мастер своего дела.
Нет, Хага. «Просто нечто» — это отправиться в экспедицию на дрейфующий в море остров и найти там вымирающий вид орхидеи. Однако от его искренней похвалы на сердце сделалось тепло.
— Спасибо за комплимент.
— Точно, чуть не забыл. Кимина, у меня есть небольшая просьба. Можно?
— Что такое?
— Ты когда-нибудь была в «Камо Молл»?
— Всего раз, и очень давно.
«Камо Молл» располагался за жилым комплексом «Кира-кира гаока». Семь лет назад, когда Кикуко только приехала в Токио, она частенько видела рекламу молла по дороге на учебу и обратно: плакаты висели везде, от вокзальных помещений до вагонов поездов. Поэтому и решила поехать туда на велосипеде. Несмотря на громкое название — «Молл», на самом деле это был небольшой торговый центр: всего около двадцати магазинов, которые занимали двухэтажное здание. Хотя все они были люксовыми, подобными тем, что можно найти в центре столицы, единственное, на что решилась Кикуко, — поглазеть на витрины. Зайти и что-нибудь купить постеснялась, и после того визита в «Камо Молл» не возвраща– лась.
— Там есть магазин «Чайная роза», где продают традиционные сладости. Я бы хотел попросить тебя заехать туда, пока будешь развозить заказы, и купить готовый набор из десяти предметов. Цена — от 3000 иен. Очень неловко просить, но не могла бы ты оплатить из своих денег? Чек потом передашь Марите, она возместит стоимость. Ах да, и обязательно скажи, что это подарок. Так его на кассе упакуют.
— А для кого подарок? Неужели для хозяев фермы в Тиба?
— Угадала.
— Получается, Макото, о которой говорила Мабути сэнсэй, — твоя подруга?
— Да. Моя бывшая одногруппница, а еще мы вместе занимались скалолазанием. Я, кажется, рассказывал. Так вот, мама Макото просто обожает сладости, особенно вагаси.
— В каком городе находится эта ферма?
— В Минамибосо. Там работают одни из известнейших в стране поставщиков свежих цветов. Они находятся в районе лапок Тиибы-куна.
— Ничего не понимаю. Кто такой Тииба-кун?
— Это маскот префектуры. Взгляни на Тиба на карте, сможешь увидеть. Он похож на щеночка, который стоит к тебе боком.
Кажется, Кикуко доводилось раньше видеть этот маскот, но она помнила его смутно. Поэтому ни представить образ, ни сказать, где находятся его «лапки», не могла.
— При жизни дедушка госпожи Мариты закупал мимозы на ферме семьи Макото. Именно так она вышла на «Каварадзаки» и в свое время начала здесь подрабатывать. У нас с госпожой Маритой есть обычай: ежегодно в конце февраля мы приезжаем туда и собираем урожай мимозы своими руками. Кстати, ты знала, что восьмое марта — это День мимозы?
— Не-а. Впервые слышу о таком празднике.
— Еще восьмого марта празднуют Женский день, и оказывается, эти праздники связаны. В Италии существует традиция, по которой мужчины дарят цветы мимозы женщинам, которые для них важны. А женщины в этот день оставляют весь быт, дела по дому и уход за детьми мужьям и весь день отдыхают. Например, посвящают время себе или идут в ресторан.
— Какой хороший праздник!
— Хороший! А ты про него не знала.
— Прости…
— Ничего, все равно у нас он мало известен. Но конечно, как флористу мне хочется, чтобы больше людей о нем узнали — хотя бы чтоб к нам чаще заходили за мимозой. В этом году День мимозы выпадает на воскресенье, поэтому госпожа Марита надеется продать даже больше цветов, чем обычно.
Кикуко вспомнила, как в прошлом году на девятое сентября «Каварадзаки» проводил ярмарку хризантем в честь Чойо, Праздника хризантем. Не устройся она сюда, наверное, никогда не открыла бы для себя ни один из этих праздников.
— Если хочешь, можешь съездить на ферму вместе с нами. Что думаешь?
— А можно?
— Ну, лично я не против. Даже за. Водительских прав у меня нет, поэтому каждый год за рулем сидит госпожа Марита — и каждый раз жалуется, что устала. Было бы здорово, если бы ты поменялась с ней разок, да и лишние руки, когда пойдем собирать мимозу, нам не помешают. Кроме того, этот день засчитается как рабочий, то есть за него заплатят.
Сплошные причины согласиться.
— Госпожа Мицуё не поедет?
— Раньше ездила, но несколько лет назад во время сбора урожая ей прострелило поясницу. С тех пор ездим без нее. И в университете начались весенние каникулы, так что младшая сестра Макото, Мидори, тоже должна вернуться домой. Может, присоединится к нам.
По правде говоря, Мидори произвела не лучшее первое впечатление. Кикуко сразу поняла, что Мидори из тех, кто специально ведет себя дерзко и грубо, чтобы скрыть неуверенность. Возможно, так же, как она сомневалась в самой себе, Мидори сомневалась в своем творчестве. Однако смысла говорить ей об этом не было: все равно это не смогло бы изменить ее отношение к людям. Одна ошибка в общении с ней могла сделать все еще хуже.
Кикуко понимала это, как никто другой, ведь и сама когда-то была такой.
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— Как думаешь, Кику, кто мог бы подарить тебе мимозу?
Этот вопрос почему-то навеял воспоминания о старших классах школы.
Услышав голос Мидзухо по ту сторону провода, Кикуко задумалась.
— Что, правда никто?
Тем же вечером ей позвонила Мидзухо. На вопрос «Зачем?» подруга довольно ответила: «Настоящим друзьям не нужны причины созвониться!» В общем, по телефону Кикуко рассказала ей и о предстоящей поездке на цветочную ферму, и о ближайшем празднике — Дне мимозы.
— Что насчет того парня из магазина? Все-таки он позвал тебя собирать урожай вместе. Как думаешь, между вами что-то наклевывается?
— Не-ет, Хага не в моем вкусе. Конечно, он добрый, общительный и готовит вкусно. Но мужчину я в нем не вижу, а романтический интерес — тем более.
Тем временем стилус Кикуко уверенно скользил по экрану планшета. Поставив телефон на громкую связь, она работала над новым дизайном оберточной бумаги для «Каварадзаки».
— Ну, тогда что насчет того ученого? Который светил на цветы лучом и делал из них мутантов?
Ифукубэ. Со слов Мидзухо мужчина получился каким-то злодеем.
— Кроме его визитов в магазин мы виделись всего пару раз, и то на лестничной клетке.
— Я о том же! Дважды пересечься в одном месте — может, это судьба? И вообще, в старших классах ты была единственной, кому нравились не спортсмены, а технари, химики и заучки из клуба астрономии. Помнишь?
— Ну…
Жестокая правда.
— Ты как-то даже призналась парню из химического кружка, да?
Последовало неловкое «Ага». В тот раз Кикуко было слишком страшно, и она попросила Мидзухо пойти с ней.
— А помнишь, как он сказал, что это не смешно и он знает, что ни одна девчонка его не полюбит, и убежал? Я хотела за ним погнаться, но ты меня остановила. Помнишь?
— Помню, помню.
Тогда Кикуко расстроилась, решив, что ненароком обидела любимого человека. С тех пор она боялась признаваться в чувствах.
Мидзухо плавно сменила тему: глядя на подругу, она раз в неделю стала покупать цветы в местном магазинчике.
— Сегодня тоже купила. Взяла мускари, который ты рекомендовала в соцсетях. В луковице!
Другое название мускари — виноградный гиацинт. Этот цветок называют так, потому что его маленькие округлые бутоны, вблизи напоминающие крохотные кувшины, во время цветения похожи на грозди винограда.
— Главное, не замачивай луковицу, а то испортится. Мускари достаточно совсем чуть-чуть воды, чтобы пили корни. Через неделю распустятся цветы и вытянутся стебли — можно будет срезать их и поставить отдельно. А потом проверь луковицу! Если на ней останутся почки, они тоже могут зацвести.
— Как и ожидалось от флориста. Так много знаешь! — беззлобно посмеялась Мидзухо. На самом деле Кикуко сама узнала это сегодня, со слов крошки Рана.
— Как там твоя карьера дизайнера? Тебе уже пришел ответ по поводу места руководителя?
— Пришел вчера. Все плохо. В письме мне отка– зали.
После ее слов повисла небольшая пауза.
— Кику, а помнишь, когда я только перешла во второй класс старшей школы, мы пошли посмотреть на баннер моих любимых айдолов?
— Который в полный рост висел? Конечно, помню.
Много лет назад на вокзале в столичном городке их префектуры повесили баннер, где в полный рост были изображены участники айдол-группы. Тогда Мидзухо попросила составить ей компанию, чтобы пойти и сфотографироваться со своим любимчиком, и хотя Кикуко было абсолютно все равно на группу, отказать подруге она не могла.
Когда баннер только появился, район переполнили безумные фанаты. К выходным толпа оказалась настолько огромной, что ее даже показывали в новостях, а сотрудники вокзала не могли справляться с волнением, и пришлось подключать полицию. Однако к тому моменту, когда девочки решили поехать туда после школы, суматоха утихла, а вокруг баннера стояло всего несколько человек.
На самом баннере была реклама овощного сока. Айдолы позировали в костюмах разного цвета — красный, коричневый, синий, розовый и желтый — и рекламировали основные ингредиенты сока: ликопин, калий, бета-каротин, витамин C и пищевые волокна. Несмотря на простоту, реклама сразу бросалась в глаза — Кикуко до сих пор помнила детали. Особенно ее привлек сам сок. Если верить рекламе, в одном стакане содержалась дневная норма всех веществ без избытка или дефицита. В общем, полезный напиток.
— Мне тогда понравилась реклама, а ты сказала: «Кто, кроме тебя, смотрит не на айдолов, а на сок?»
— А еще что сказала, помнишь? Тогда я предложила тебе зарабатывать на похожих баннерах.
— Такое забудешь! В тот вечер я вернулась домой и сразу полезла в интернет. Тогда и узнала о том, что такое «графический дизайн». А потом, когда на профориентации я сказала, что буду поступать в колледж искусств, родители с учителями посмотрели на меня как на ненормальную. Только ты поддержала.
— Ты на меня не злишься? — вдруг спросила Мидзухо. Вопрос застал Кикуко врасплох.
— Что? — растерянно переспросила она. — А за что мне на тебя злиться?
— Ну, за карьеру дизайнера. В последнее время я думаю, что своими словами сломала тебе жизнь.
— Что ты такое говоришь? Наоборот, я очень тебе благодарна и ни за что не злюсь. Благодаря твоей поддержке я поняла, в каком направлении двигаться.
Только теперь, десять лет спустя, Кикуко снова запуталась. Она не знала, куда идти и к чему придет. Однако умолчала об этом. Не хотелось волновать подругу.
— Честно?
— Честно. И вообще, если постоянно злиться и завидовать, жизнь лучше не станет. Только самому больнее будет.
— Спасибо, Кику. За то, что ты у меня есть.
— И тебе спасибо, Мидзухо.
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Вершины холмов пестрили желтым. Стоило приглядеться — и можно было различить желтые бутоны, украсившие ветви деревьев. Мимоза в полном цвету.
Дорога от «Цветочного магазина Каварадзаки» до города Минамибосо, расположенного в южной части префектуры Тиба — или в «лапках Тиибы-куна», — составляла 140 километров. Выезд был запланирован на половину седьмого утра, и перед тем, как отправиться в путь, Кикуко и Марита сыграли в «камень, ножницы, бумагу» на место водителя. Оно досталось Кикуко. Хотя водительские права девушка получила уже давно, такое длинное расстояние ей предстояло проехать впервые. Однако, несмотря на волнение перед поездкой, дорога оказалась легкой — даже спокойней и приятней, чем обычные будни Кикуко на «Ла Ви ан Роз» по узким улочкам района Кудзиранума. Выехав на шоссе, она без проблем набрала скорость.
Путь через Транс-Токийскую магистраль, на которую Кикуко выезжала впервые, тоже прошел гладко. Пока все ее внимание было сосредоточено на дороге впереди, Марита и Хага мирно посапывали на своих местах. Минивэн благополучно достиг города Кисарадзу, выехал на магистраль Татэяма и, проехав около часа, свернул на обычную дорогу. Постепенно дома встречались все реже, а асфальт вокруг сменился на пологие холмы. Солнце мягко освещало желтые поля — какой живописный вид! Глядя на этот пейзаж, захотелось припарковать машину и прилечь прямо на траву.
А?
На обочине дороги стоял человек. Перед ним — мольберт и большой холст, по которому, следуя легкому движению руки, скользила кисть. Художник расположился к машине спиной, в мешковатой толстовке и джинсах, из-за которых трудно было определить пол. Однако большой рюкзак, лежащий у ног, привлек внимание Кикуко. Она его узнала. Такой же носила Мидори, заходившая как-то в «Каварад– заки».
— Здесь поверни налево, — услышала она голос Хаги с заднего сиденья. Видимо, уже проснулся.
Следуя его указанию, Кикуко повернула руль и выехала на частную дорогу. Минивэн с трудом поднялся по узкой неасфальтированной дороге по склону, и дорога оказалась окружена цветущими ветвями мимозы. Только Кикуко собиралась спросить о художнице, которую увидела по дороге…
— Ну все-е, мам, хватит!
Голос Мариты. Ее слова прозвучали громко и четко, хотя она говорила во сне. Секунду спустя женщина резко открыла глаза и огляделась, приходя в себя. А после, будто ничего не произошло, невозмутимо спросила:
— Сколько еще ехать?
— Меньше пяти минут, — сдержал улыбку Хага. — Вам снова приснилось, что ругаетесь с матерью?
— Я не ругалась! Это она приставала ко мне, мол, когда-а уже внуков мне родишь. У Тоэ внучка в средней школе учится, да?
— Тоэ? — переспросила Кикуко.
— Мабути сэнсэй, — ответил Хага. Точно. Тоэ, где «То» пишется иероглифом «десять». Мабути сэнсэй об этом как-то рассказывала.
— Мабути сэнсэй и моя мать были ровесницами и близкими подругами. Даже в любви соперничали. Правда, ни одна из них так и не победила.
— Госпожа Марита, где проживает ваша мама?
— В Маниле.
— Это на Филиппинах? Почему?
— Самой бы знать. Мы не виделись уже… сколько, семь? Восемь лет?
Голос Мариты прозвучал недовольно. Поняв, что она вряд ли получит больше ответов, Кикуко решила не донимать ее расспросами.
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«Сад мимоз Фукасаку — Представительный директор: Фукасаку Мари»
«Сад мимоз Фукасаку — Заместитель директора: Фукасаку Масаюки»
Кикуко смогла приехать на десять минут раньше назначенного времени. Когда минивэн подъехал к благородному двухэтажному дому — не просто дому, а настоящему особняку, — пожилая пара хозяев вышла на крыльцо, чтобы встретить гостей. После того, как Марита представила супругов, они по очереди вручили Кикуко свои визитные карточки.
— У нас всем управляет жена, не только в саду, но и дома! — громко рассмеялся пожилой господин Масаюки. Похоже, мужчина так шутил не в первый раз. Кикуко лишь вежливо улыбнулась в ответ.
— Ваша дочь сейчас учится? — поинтересовалась она. Однако пожилая пара покачала головами в ответ, из-за чего Кикуко заметно растерялась. Тогда на помощь подоспела Марита:
— Она оттачивает свои навыки графического дизайнера.
«Какая хорошая формулировка», — отметила про себя Кикуко. Стоило запомнить ее, чтобы использовать в дальнейшем.
Тем временем Хага протянул госпоже Мари аккуратно завернутый в фуросики подарок.
— Вот, тетя. Это вам.
— Ну и ну! Неужели сладости из «Чайной розы»?
Ее восторг оказался даже сильнее, чем ожидалось, но госпожу Мари можно было понять. Когда Кикуко заезжала в «Камо Молл» за подарком, помимо набора, который попросил взять Хага, она взяла десерт и для себя, на пробу. Он назывался «Суйтюка» в честь искусственных цветов, которые «распускаются», когда их помещают в воду, и сам был сделан по их образу: прозрачное желе, а внутри — слепленный из пастилы ёкан цветок. Лимонное желе идеально сочеталось со сладостью ёкан и было невероятно вкусным.
— Не стесняйтесь, чувствуйте себя как дома. Ах да, Хага! Почему ты не сказал, что тебя по NHK показывали? Передачу-то я пропустила!
— А?
— И правда, — согласилась с хозяйкой Марита, — в магазине тоже никого не предупредил.
Вот как. Выходит, и Марита, и госпожа Мицуё пропустили репортаж. А жаль, ведь они упустили кадры невероятной мужественности Хаги.
— Показывали и показывали. Ничего такого. А вы, тетя, откуда знаете, если не смотрели?
— Макото смотрела. Она нам и рассказала, — ответил господин Масаюки. — За границей, оказывается, можно смотреть наши новости по спутниковому телевидению. Хага, я слышал, на том острове ты обнаружил вымирающий вид орхидеи?
— Ну да.
— Несколько месяцев назад Макото прочитала статью об этом в научном журнале. Поэтому, когда она узнала, что ваше исследование покажут по NHK, сразу побежала смотреть. Тебя хотела увидеть.
— А она все та же. Может, правда стоило сказать заранее? Сразу после репортажа она написала мне по почте. Нехорошо получилось с моей стороны.
— Прошу прощения… — Кикуко виновато подняла руку. Все, включая обеспокоенного Хагу, разом посмотрели на нее. — В эту субботу репортаж снова покажут в позднем эфире.
— Да? Правда? — госпожа Мари повернулась к Хаге. — Что же ты не сказал! Опять специально?
— Нет, что вы. Я и сам впервые об этом слышу…
И все же, говоря это, Хага выглядел виноватым.
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— Этот район омывается теплым течением, так что здесь мягкий климат. Среднегодовая температура — около семнадцати градусов, на один градус выше, чем в Токио. Осадков тоже больше, чем в столице, почти 2000 миллиметров. Всему виной тайфуны. Когда в таких условиях выращивают растения в поле, посевы нередко страдают. Поэтому, чтобы это несильно влияло на наши поставки, мы выращиваем несколько разных сортов в разных местах. У нас есть жемчужная, серебристая, длиннолистная, французская — в общем, каких сортов только нет.
Пока они поднимались по пологому холмику, вокруг которого вовсю цвели мимозовые деревья, господин Масаюки рассказывал Кикуко о ферме. Госпожа Мари отказалась от прогулки из-за других обязанностей по работе.
— Каждый сорт распускается в разное время. В этом районе уже вовсю цветет серебристая мимоза. Хотя ее листвой можно любоваться в любое время года, ведь природа подарила ей прекрасный серебристый цвет.
Закончив свой долгий рассказ, господин Масаюки остановился и осторожно указал на веточку кустарника.
— Листья деревьев не похожи на пудику, не думаете?
Пойманная врасплох таким неожиданным вопросом, Кикуко растерянно кивнула: «Наверное, похожи?»
— Этот кустарник называют стыдливой мимозой, а его научное название — «Пудика». Из-за того, что листья деревьев и кустарников похожи, их ошибочно приняли за растения одного рода.
— Тогда как правильно называются деревья?
— Акация. Есть такая песня «Когда прекращается дождь из акаций»…
— Я как-то слышала ее в караоке.
После новогодних праздников Марита еще трижды приглашала Кикуко в бар «Под замком». В прошлую среду они, как и в первый раз, устроили испытание в караоке и ограничили выбор песен лишь «цветочными» названиями. Песню, о которой упомянул господин Масаюки, как раз пела владелица бара Хитоми: в «Под замком» частенько захаживали пожилые мужчины, так что большинство старых песен она выучила наизусть. Похоже, Марита тоже вспомнила:
— Это песня о том, что человек умрет, если попадет под дождь из акаций?
— В целом верно. Хотя ваши слова скорее напоминают сюжет фильма ужасов, — рассмеялся в ответ хозяин фермы.
— Получается, акация, которая упоминается в песне, — на самом деле мимоза? — спросила Кикуко. Однако господин Масаюки покачал головой.
— Акация из песни — это робиния, так! Это дерево также называют белой акацией, а его листва и цветы совсем не похожи на мимозу. Сезонные хайку, судя по всему, тоже пишут о лжеакации. Иначе говоря, акацией принято называть лжеакацию, а настоящую зовут мимозой. Легко запутаться, правда?
Действительно, легко.
— Впрочем, в наше время каждый сорт мимозы имеет свои отличительные черты. Листья жемчужной мимозы напоминают листья хурмы и камелии, так что мы отправляем ее ветви «зелеными», еще до того, как зацветут. У французской мимозы листва напоминает иголочки, длиннолистная мимоза похожа на иву, а у бобовой листва круглая, прямо как бобы.
— Как долго простоят цветы серебристой мимозы, если соберем урожай сегодня? — поинтересовалась Марита.
— Как я уже говорил, сейчас она в самом цвету — значит, около трех или четырех дней. Так что я бы не стал делать ее товаром дня: как только она отцветет, пропадет и ее ценность. Совсем как с женщинами, — хохотнув над своей же шуткой, господин Масаюки вдруг опомнился: — Ой, ну, то есть к мужчинам это тоже относится. А вы, госпожа Марита, и подавно — неизменно прекрасны!
— Все в порядке. Не беспокойтесь, — натянуто улыбнулась та в ответ и перевела тему: — В таком случае какой сорт посоветуете собрать сегодня?
— Из всех сортов позднее всего цветет бобовая мимоза, так что я хотел бы порекомендовать именно ее. Пойдемте, пойдемте.
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Как и сказал господин Масаюки, листья бобовой мимозы (точнее, бобовой акации), походили на бобы. Однако форма и оттенок цветов были очень похожи на бутоны серебристой мимозы. И Марита, и Хага уже не впервые имели дело со сбором мимозы, поэтому работали по одному, тогда как Кикуко пришлось учиться на ходу у господина Масаюки.
Задача была простой: затянуть поуже специальные перчатки и садовыми ножницами срезать ветви, но она все равно ужасно нервничала. Кроме того, каждый раз, когда дело доходило до верхних ветвей, приходилось подниматься по стремянке, отчего Кикуко волновалась еще больше. Высоту она недолюбливала, пусть до земли и был лишь метр. Однако сказать об этом господину Масаюки казалось неловко, поэтому терпела из последних сил.
Почти все бутоны на собранных веточках пока были закрыты. Чтобы ускорить цветение закрытых бутонов, их помещают в паровую теплицу. Таким же способом перед продажей обрабатываются ветви сакуры, персика, умэ и спиреи Тунберга; меняется только влажность и температура, которые подбираются под разные сорта и состояние ветвей. Обработка паром — сложный и трудоемкий процесс, однако именно она гарантирует доставку товара в лучшем состоянии.
Солнце светило настолько тепло и ярко, что было трудно поверить, что на дворе февраль. Кикуко то и дело вытирала стекающий по лбу пот полотенцем, заранее обмотанным вокруг шеи. Вдобавок ко всему мимо ее лица уже несколько раз пролетали пчелы, и каждый раз Кикуко пугалась так, что чуть не падала со стремянки. В какой-то момент она даже начала жалеть, что согласилась поехать. Но несмотря ни на что, чем больше сосредотачивалась на срезании веток, тем больше чувствовала удовольствие от работы. А может, она просто устала настолько, что мозг пытался найти развлечение хотя бы в этом.
— Для новичка ты отлично справляешься! — похвалил ее господин Масаюки, стоя у стремянки. — Хорошо управляешься с ножницами.
— Спасибо!
— Почему бы тебе не поработать у нас?
— А?
— Мы хотим расширить бизнес. Не только выращивать мимозу, но и продавать сушеные цветы и гербарии, а еще делать разные украшения. Для этого нам не помешали бы сотрудницы твоего возраста, которые разбирались бы в моде.
— Директор, — прервал мужчину голос Мариты. Должно быть, собирала урожай где-то неподалеку, хоть Кикуко ее и не видела. — Между прочим, Кику — ценный сотрудник нашего магазина!
— Но ведь она подрабатывает у вас, а не работает? — господин Масаюки даже не повернулся в сторону Мариты. — А мы предлагаем полную занятость. Наша компания хоть и небольшая, но у нас приличные льготы для сотрудников. Договором предусмотрены два выходных, даже в сезоны с большой нагрузкой. Что скажешь?
«Полная занятость» ее немножко смутила. Нет-нет, кроме того, Кикуко собиралась стать дизайнером — зачем же ставить самой себе препятствия на пути? Пока она думала над предложением, перед глазами появился знакомый скутер. Он был очень похож на «Ла Ви ан Роз», а за рулем — госпожа Мари.
— Пора обедать!
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Супруги Фукасаку и трио из «Каварадзаки» сели в кругу среди мимоз. Увесистый четырехэтажный контейнер для еды, который привезла госпожа Мари, казалось, вмещал блюда для целого застолья. Еда шла от простой к самой роскошной: тамагояки, брокколи и бекон, пожаренные с чесноком, приготовленная на гриле макрель, кнели в кисло-сладком соусе, куриные плечики-караагэ, жареная ставрида, маринованные огурцы, вареные овощи, а в самом конце — инари-суши: корзиночки из тофу, начиненные солеными огурчиками, свежим имбирем и креветками-сакура.
Во время трапезы хозяева фермы не отставали от Хаги с расспросами. Им было интересно узнать больше и об экспедиции на далекий остров, и о редкой хризантеме, которую он отправил в ботанический сад. Наконец, когда Хагу попросили показать фотографии, он, быстро поискав в телефоне, повернул экран к группе: «Вот».
— Божечки, какой хорошенький цветочек!
— На самом деле его диаметр даже меньше одного сантиметра.
Кикуко с любопытством приподнялась, чтобы взглянуть на фото. Но все, что увидела, — ничем не примечательный цветок, круглый и маленький. Лепестки на фото были такого же зеленого цвета, как листочки, только покрыты фиолетовыми крапинками. Будь она на природе, даже не заметила бы этот цветочек. Трудно было поверить, что это — та самая орхидея на грани вымирания.
— А где Мидори? — поинтересовалась тем временем Марита. — Я думала, она пойдет за мимозами с нами.
— Она обещала прийти к вам с Хагой, но с самого утра рисует. Так и не вернулась, гулена, — недовольным тоном ответила госпожа Мари. — Она была на велосипеде, так что, наверное, сейчас где-то неподалеку.
— Разве у нее не было большого рюкзака с собой? — спросила Кикуко, вспомнив девушку, которую она увидела этим утром.
— Ты где-то его видела? — повернулась к ней госпожа Мари.
— По дороге сюда на машине я видела девушку, у которой под ногами лежал большой рюкзак. Она рисовала картину.
— Да, это точно Мидори. — Господин Масаюки отчего-то переменился в лице. Мужчина нахмурился, будто съел что-то гадкое. — Как же с ней тяжело! Зря мы решили, что раз ей нравится рисовать, стоит отправить ее в художественный колледж. Она всегда была вредной и упрямой, точно дитя малое, но сейчас все стало еще хуже. Найти работу и без художки трудно, а после нее вообще никуда не возьмут. Из раза в раз повторяю: надо научиться работать на ферме, чтобы потом семейное дело досталось. А ей — в одно ухо влетит, через другое вылетит! Думать о будущем надо сейчас, а порисовать всегда успеет потом…
— Не все можно нарисовать «потом»!
Голос Кикуко прозвучал резко, но она не могла не вмешаться в его монолог. Слишком сильно слова господина Масаюки напомнили ей о времени, потраченном на черной работе. В памяти всплыли постоянные издевки от Ассистента и его коллег, регулярные насмешки по поводу ее пола, возраста, образования — да чего угодно! Кикуко вскипела от злости. Слова рвались на волю сами собой.
— Что плохого в том, чтобы заниматься любимым делом?
— Кику, милая, успокойся, — вмешалась Марита. По сравнению с Кикуко, которая вот-вот была готова сорваться на крик, ее голос звучал мягче и ласковее. — Пожалуйста, не принимайте близко к сердцу, директор. Дело в том, что она окончила тот же колледж, где сейчас учится Мидори.
— Как? Ой, то есть… Ну, я… — от волнения господин Масаюки начал путаться в словах.
— Прости, Кику, — перехватила разговор госпожа Мари, — мой муж совсем не следит за языком. На самом деле он не хотел тебя задеть. Не обижайся, пожалуйста. Извини.
— Мне очень жаль! — наконец собрался с мыслями господин Масаюки и низко склонил голову в качестве извинения. — Сам не знаю, что говорю. Прошу прощения.
«А перед Мидори извиниться не хотите?» — подумала про себя Кикуко и все же поклонилась в ответ.
— Это вы меня извините. Не стоило так злиться.
— К слову, раз уж об этом зашла речь, не хотите взглянуть на рисунки нашей девочки? — стараясь разрядить атмосферу, оживленно спросила госпожа Мари. — Я сохранила несколько фотографий на телефоне. Может, Кикуко даст парочку советов?
— Хорошая идея! Советы лишними не бывают! — одобрительно закивал пожилой хозяин фермы. Он явно хотел как можно скорее сгладить неловкость между ним и Кикуко. — Мы с женой в искусстве совсем ничего не смыслим. Сами не можем оценить навыки дочери.
— Но я училась на другом факультете…
Возражение Кикуко пожилая пара, казалось, пропустила мимо ушей.
— Я бы тоже хотела взглянуть на рисунки Мидори! — тем временем улыбнулась Марита.
— И мне интересно, — согласился Хага.
— Тогда вот, пожалуйста. Это из недавнего.
Госпожа Мари повернула увесистый, больше напоминающий планшет, телефон к ним. На экране был портрет девушки по грудь. Стройное, спортивное тело, взгляд, направленный куда-то вдаль и загадочная полуулыбка, а на фоне — пейзаж, где синее небо уходит в глубокое море, а волны бьют о белый песок. Картина была прорисована с таким вниманием к деталям, что на секунду Кикуко приняла ее за фотографию; трудно было поверить, что картину написала недавно окончившая школу девушка. Это был далеко не ее уровень. Кроме того, Кикуко выпустилась с другого факультета. Она не то что не хотела — она не могла позволить себе ни раскритиковать работу, ни дать совет.
— Это что, Макото?
Марита заметила первой. Фукасаку Макото — дочь пожилых хозяев фермы, старшая сестра Мидори, и та загадочная одногруппница и товарищ-альпинист, о котором рассказывал Хага. Сходство и правда было заметное: ее глаза и форма носа один в один напоминали госпожу Мари.
— Да, Макото. Скоро будет восемь лет с того момента, как она уехала в Америку. С тех пор она возвращается домой только раз в год. Хоть мы обмениваемся письмами и часто созваниваемся по видеосвязи, реального общения мне все равно не хватает. Однажды я пожаловалась Мидори, что скучаю. А она запомнила это и написала для меня картину по старому фото. Все-таки, какой бы проблемной она ни была, в глубине души Мидори славная девочка.
— Прямо такая, какой я ее помню. Тогда она еще работала у нас, — задумчиво посмотрела на фотографию Марита. — Интересно, что это за море? Где-то здесь, в Минамибосо?
— Это остров Исигаки, — пробормотал под нос Хага. Почему-то его голос вдруг стал серьезным.
— Точно. Макото как-то привозила нам сувениры с Окинавы, — тем временем продолжила Марита, — кажется, вы ездили вместе, да, Хага?
— Во время летних каникул на третьем курсе я подрабатывал инструктором по скалолазанию на Исигаки, а Макото приехала меня навестить. Она собиралась уехать через пару-тройку дней, а в итоге вызвалась помогать и осталась с нами аж на десять дней.
— Как странно. Макото так часто рассказывала о своих путешествиях с Хагой, но про поездку на Исигаки ни разу не говорила. А тебе, дорогой?
— Не-а, впервые слышу.
— Раньше Макото увлекалась пленочной фотографией, да? — спросил Хага.
— Было дело. Это началось в старшей школе, когда она вступила в клуб фотографии. Их клуб был на грани закрытия из-за нехватки людей, поэтому одноклассники попросили ее присоединиться хотя бы на бумаге. Но в итоге то, чем она даже не собиралась заниматься, затянуло с головой.
— Вот-вот. Перед переходом во второй класс старшей школы она купила себе зеркальную камеру на деньги с подработки. Помню, камера была подержанной, зато по выгодной цене.
— Макото брала ее в поездку на Исигаки, и мы фотографировались на пляже. Наверное, именно эти фото Мидори использовала как референс.
— Она как раз забрала эту камеру себе. Для колледжа Мидори часто нужны фотографии для вдохновения. Хотя не пойму, для чего камера. Для этого ведь и телефона достаточно…
Кикуко вспомнила, что когда Мидори заходила в «Каварадзаки», на ее шее как раз висела камера. Выходит, она досталась ей от старшей сестры.
— Она любит брать вещи Макото. Сегодня, например, уехала на ее велосипеде.
Голос госпожи Мари стал мягче, ласковее: как-никак, она говорила о своих детях. Ее глаза по-доброму блестели, а с губ не сходила любящая улыбка.
Интересно, у всех матерей взгляд становится таким же нежным, когда они вспоминают своих детей?
Прошло много времени с последнего разговора Кикуко со своей мамой. Последний раз они созванивались в конце прошлого года. Когда она сказала, что не сможет приехать на новогодние праздники, мама не особо удивилась. «Правда? Ну, главное, с тобой все в порядке».
Раньше мама сама звонила ей, раз в каждые три — нет, два дня. Но сейчас она уже не беспокоилась так же сильно, даже если Кикуко пропадала на месяц. Наверное, была слишком занята внуками…
— Ты знал, что в конце склада есть проявочная комната?
— Знаю, — энергично кивнул Хага в ответ на вопрос господина Масаюки. — Макото сама построила, чтобы проявлять фото.
— Так там была проявочная? — удивленно вскинула брови Марита. — А я всю жизнь думала, что туалет.
— Понимаю. Комнатушка небольшая, даже трех квадратов не наберется, — рассмеялся господин Масаюки. — После отъезда Макото мы туда даже не заходили, но в последнее время там частенько бывает Мидори.
— В проявочной остались ее старые фотографии. Думаю, Мидори как раз их и проявила.
— А Мидори не говорила, есть ли какие-нибудь еще фото? — спросил Хага. Кикуко заметила, что он почему-то напрягся.
— Нет, не говорила. А тебе, дорогой?
— Раз уж тебе не говорила, разве стала бы она мне рассказывать?
— Ну все, все, не сердись, — ободрила мужа госпожа Мари, а затем повернулась к Хаге: — Хочешь, спрошу у Мидори потом?
— Нет, не стоит, — покачал головой тот.
— Кстати, я тут кое-что чуть не забыл. А ну-ка, Хага…
— По-моему, Макото уже должна была сама ему сказать?
— Что сказать? — поинтересовался Хага, на что господин Масаюки в ту же секунду ответил:
— Макото выходит замуж.
— Правда?! — удивленно воскликнула Марита. — За кого?
— За американца. Вроде бы они встречаются уже год. Хага, ты ведь в курсе?
— Ну так, в целом… — замялся Хага, — но про свадьбу слышу впервые. Когда церемония?
— Этим летом. Макото сказала, что вернется на Обон, так что подумываем устроить праздник в кругу семьи. Заранее приглашаем тебя!
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После полуденного перерыва работа продолжилась. Сбор урожая занял всю вторую половину дня и закончился ко времени, когда с запада по небу начал ползти алый закат. Собранные ветви мимозы погрузили на трехколесный скутер, который заботливо оставила госпожа Мари.
— Я пойду первым. Помнишь дорогу, Хага?
— Само собой.
Получив ответ, господин Масаюки уехал на скутере. Хага, Марита и Кикуко пошли до главного здания пешком.
— Ну, как ты, Кику? Устала? — обратилась к ней Марита, пока они спускались по пологому склону.
— Ужасно. Но теперь, когда мы закончили, чувствую себя легче. А как вы себя чувствуете, госпожа Марита? Вы ведь поедете на цветочный рынок завтра, да? Вам придется рано вставать. Давайте на обратном пути снова поведу я, а вы поспите.
— Что думаете, госпожа Марита? — поинтересовался Хага. — Как говорится, состаришься — следуй за молодыми.
— Поосторожней с выражениями! Я еще не старая.
— Но в прошлом году вы так вымотались, что не смогли поехать на рынок на следующий день, — убедительным тоном сказал Хага. — Конечно, на продажи в магазине это никак не повлияло, только нам не хватило позиций для заказа Мабути сэнсэя, — а это уже неприятность.
Такое и правда было?
— Все, хватит! Я вас услышала, — закатив глаза, Марита наконец согласилась. — Тогда, Кику, если тебе не трудно, сядь за руль на обратном пути. Но если вдруг устанешь, обязательно скажи. Поменяемся. Ой. Кику? Ты чего?
Когда Марита вдруг заметила, что Кикуко нет рядом, она обернулась.
— Простите. Засмотрелась… — Очарованная видом желтых полей мимозы на фоне растянувшегося по небу заката, Кикуко сама не заметила, как остановилась. Рука инстинктивно потянулась к телефону, чтобы запечатлеть этот момент: — Подождите секундочку, я хочу сделать фото.
— Запостишь потом в наших соцсетях?
— Обязательно!
Когда Кикуко наконец посмотрела в сторону Мариты, за ее плечом она увидела знакомый силуэт. Ведя рядом с собой старый велосипед, по полю мимозы шла девушка. Это была Мидори с неизменным рюкзаком за спиной. Проследив за взглядом Кикуко, Марита и Хага тоже посмотрели в том направлении.
— Мидори? Что-то случилось?
Услышав голос Хаги, она заметно вздрогнула. Видимо, не сразу заметила, что идет не одна.
— Не подходи! — прикрикнула девушка, когда Хага двинулся в ее сторону.
— Что?
— Ненавижу вас. И Макото, и тебя тоже! Ненавижу!
Внезапно она отпустила руль и бросилась бежать вниз по склону.
— Подожди, Мидори!
Хага погнался за ней.
Все произошло так внезапно, что на долю секунды Кикуко застыла от удивления.
— Кику, на тебе велосипед.
Прежде чем Кикуко успела ответить, Марита рванула следом за ними вниз по холму. Недолго думая, Кикуко подбежала к велосипеду: слетевшая цепь сразу бросилась в глаза, да и сам велосипед выглядел потрепанным, будто за ним давно не ухаживали.
Снизу по склону раздался визг. Примерно в ста метрах от места, где все произошло, Мидори упала лицом вниз.
— Ты в порядке? Мидори!
Девушка попыталась встать, но, снова потеряв равновесие, присела на землю. Отмахнувшись от Хаги и Мариты, которые прибежали на помощь, она прижала колени к груди и спрятала лицо.
Когда Кикуко скатила сломанный велосипед вниз, ее взору предстала свернувшая в комочек, глотающая слезы Мидори и беспомощно нависающие над ней Хага с Маритой. Тихим голосом девушка пробормотала что-то себе под нос.
— Ну что-о такое? — мягко спросила Марита. Шмыгнув носом, девушка повторила громче:
— С каких пор вы с моей сестрой в таких отношениях?
— Ты посмотрела фото с Исигаки?
— Я тебя спрашиваю!
— С тех пор, как я пошел в универ, — хрипло ответил Хага.
— И вы все еще…?
— Мы давно не общаемся. После того как Макото уехала в Америку, наши отношения стали натянутыми и в итоге сошли на нет.
— И что, ты до сих пор любишь ее?
Хага горько посмотрел на нее в ответ. Было видно, что его загнали в угол и он никак не мог уйти от разговора.
— Ну? Отвечай!
— Да. Сколько ее знаю, я испытывал к ней чувства. Но у Макото все по-другому. Она ответила на мои чувства и какое-то время мы встречались, за что я до сих пор ей благодарен.
Когда Хага закончил говорить, Мидори встала и, стряхнув землю с одежды, подняла заплаканное лицо. Только потом она заметила присутствие Кикуко. Удивленно посмотрев на нее и немного помедлив, Мидори все же забрала велосипед, буркнув короткое «Спасибо».
— Вы не могли бы пойти без меня? Я хочу побыть одна.
Ее слова не оставляли другого выбора. Никто не стал возражать. Марита развернулась первой.
— У меня есть для тебя просьба, Мидори. Можно? — спросил напоследок Хага.
— Что?
— Не знаю, много ли у тебя фото с Исигаки, но сожги их все, пожалуйста. Макото скоро выходит замуж. Ей это не нужно.
Мидори злобно зыркнула в ответ. И все же кив– нула:
— Извини за все. И спасибо тебе.
С этими словами Хага низко поклонился.
Заходящее солнце окрасило поля мимозы в неземной алый цвет, рисуя великолепный пейзаж. Жаль, что момент не позволял сделать фотографию. Все, что оставалось — навсегда сохранить этот образ в своей памяти.

[image: ]

— Извини, Кимина, — сидя на заднем сиденье, подал голос Хага. — Ты не могла бы на следующем светофоре повернуть направо и остановиться у станции Татэяма?
Прошло уже двадцать минут, как минивэн «Каварадзаки» выехал с территории «Сада Фукасаку». Солнце село, и дорога погрузилась в темноту.
— Тебе в туалет? Я могу встать у круглосуточного неподалеку.
— Нет. Мне нужно немного подумать в одиночестве. До дома доберусь на электричке.
— Ладно, — ответила вместо Кикуко Марита. — Принесешь потом чек за поездку, я оплачу.
— Хорошо. И, пожалуйста, не рассказывайте никому о нашем разговоре с Мидори.
— Конечно. Никому.
Кикуко одним ухом слушала беседу, погруженная в свои мысли.
Все-таки Мидори была влюблена в Хагу.
Неудивительно, что отношения сестры с Хагой шокировали ее. Но, наверное, еще большим ударом стало то, что она никогда не сможет быть с любимым, как бы сильно ей того ни хотелось. Но что было бы, если бы Хага догадался о чувствах Мидори раньше?
Нет, хватит. Додумывать, «что было бы», — даже хуже, чем распускать слухи. Эта мысль, наверное, была навеяна цветами мимозы, в окружении которых Кикуко провела весь день. Повернув руль, она выехала к вокзалу.
Мимоза на языке цветов — символ изящества, дружбы, но кроме того…
Символ тайной любви.

VI. Сакура
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— Апчхи!
— Кто-то вспоминает? — беззлобно пошутила госпожа Мицуё, и в ответ уголки губ Кикуко потянулись вверх:
— Просто аллергия на пыльцу.
Первая суббота марта. В полдень, как только Кикуко вышла на смену, она отправилась на склад вместе с госпожой Мицуё. А за работой никак не переставала громко чихать.
— Может, все-таки вспоминают? В Кудзиранума ты настоящая знаменитость.
— Не я, а «Ла Ви ан Роз».
Слух, что фотография «Ла Ви ан Роз» на рабочем столе телефона помогает найти любовь, по-прежнему ходил. На днях в «Цветочный магазин Каварадзаки» снова забегали девочки-подростки, чья любовь сбылась. Все, что могла ответить им Кикуко, — что для нее большая честь чем-то помочь.
— Тогда, может, кто-то нахваливает твои визитки. Или чудесный дизайн, который ты разработала для наших коробок, — с игривой улыбкой продолжила госпожа Мицуё.
А это и впрямь было бы приятно. Начиная с этого месяца «Каварадзаки» не только использовал визитные карточки, которые разработала Кикуко, но и перешел на новое оформление коробок для сервиса «Цветочный перерыв».
— О новых коробках говорят много хорошего в Сети. Людям нравится.
— Все благодаря вашей поддержке.
И даже ответив так, Кикуко не могла сдержать улыбку: в соцсетях магазина фото ее работ получали большие охваты и собрали в десять раз больше лайков, чем обычно.
Кикуко и госпожа Мицуё были заняты упаковкой цветов для доставки. В этот раз «Цветочный перерыв» рассылал светло-фиолетовые фрезии и ветви бобовой мимозы, которую Кикуко ездила собирать в «Сад мимоз Фукасаку» полмесяца назад. День мимозы в этом году выпал на воскресенье, то есть завтра. Поэтому, чтобы успеть вовремя, супруги Фукасаку заранее обработали ветви паром перед отправкой. В «Каварадзаки» мимоза поступила в отличном состоянии.
«С каких пор вы с моей сестрой в таких отношениях?»
Глядя на нежно-желтые цветы распустившейся мимозы, Кикуко вспоминала разговор Мидори и Хаги. Для нее, как и для девушки, это было шокирующим открытием. Однако Кикуко продолжала свободно общаться с Хагой и выходить с ним на смены. И карри, который он готовил, оставался таким же вкусным. Ничего не поменялось, жизнь шла своим чередом.
— Мне, кстати, тоже нравится. Выглядит изысканно и элегантно.
Услышав голос госпожи Мицуё, Кикуко вернулась к реальности.
— А? В-вы о чем?
— Эх ты. Я про твой дизайн!
— А-а. Спасибо вам большое.
— Все в порядке? Что-то ты рассеянная. Это из-за аллергии?
— Да нет, все хорошо, — выдавила улыбку Кикуко. — Кроме этих цветов есть еще что-нибудь на доставку?
— Буквально только что госпоже Марите поступил заказ на цветочную композицию в честь открытия нового магазина. Наверное, сейчас она за рабочим столом. Я на обед, так что сходишь узнаешь, как продвигается заказ?
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Заказ не продвигался.
Выйдя в торговый зал, Кикуко увидела Мариту не за рабочим столом, а за прилавком с кассой. Нахмурившись и скрестив руки на груди, она смотрела в экран ноутбука.
— Госпожа Марита, композиция для открытия магазина?..
— Еще не готова, — сухо закончила за нее Марита. Женщина ткнула пальцем в экран ноутбука: — Взгляни сюда, Кику.
Марита рассматривала фотографию. В центре снимка стоял мужчина со скрещенными на груди руками, а справа от него надпись: «Представительный директор ООО “Заходит солнце” — Котани Цугунобу» и небольшой профиль. Из-за бороды и усов он выглядел старше, чем указанный возраст в профиле, однако больше всего в глаза бросалась его одежда — фиолетовая туника и широкие брюки. В таком одеянии мужчина был скорее похож на главу какого-нибудь сомнительного религиозного культа, чем на бизнесмена.
— Что думаешь о нем?
— Что значит — «что думаю»?
— Такой взгляд, будто смотрит на тебя сверху вниз. Он точно плохой человек. Сразу видно.
— Разве это можно понять по одной фотографии?
— Я хорошо разбираюсь в людях. — Сказав это, Марита гордо подняла голову. — Ты, Кику, лучшее тому доказательство.
— Я?
— По тебе с первого взгляда было видно, что ты — порядочный и честный человек. Мне сразу захотелось пригласить тебя на работу! И вот спустя девять месяцев ты все еще с нами.
— Это, ну…
Честно говоря, она не планировала задерживаться в цветочном магазине надолго: поначалу параллельно подработке в «Каварадзаки» Кикуко искала работу, связанную с дизайном. Однако все пошло не по плану, и, прежде чем она успела опомниться, прошло много времени.
— Завтра этот человек открывает свой магазин в «Камо Молле».
Около пары недель назад, когда Кикуко ездила туда за сладостями из «Чайной розы» для хозяев сада мимоз, она обратила внимание на помещение по соседству, где велись ремонтные работы. Видимо, новый магазин открывался.
— Цветы заказали туда?
— Да. Клиент оставил индивидуальный заказ. Пока я искала владельца в Интернете, чтобы правильно подобрать ему цветы, наткнулась на официальный сайт «Заходит солнце». Что-то я не хочу ему ничего подбирать и доставлять.
— Что вы такое говорите, госпожа Марита? Мы не можем «не хотеть» сделать заказ!
— Тогда почему бы тебе не заняться этим, Кику?
— Как? Но я никогда не собирала такие заказы раньше…
Композиции, которые можно было заказать в «Каварадзаки», составлялись из цветов во флористических губках. Обычные букеты после покупки необходимо распаковать и отправить в вазу, но так как композиции в губке не требуют дополнительных усилий, они как нельзя лучше подходят для церемонии по случаю открытия. Обычно индивидуальные заказы обходились клиентам в 2000–3000 иен, в самых дорогих случаях — 5000. Но стоимость этого составила целых 20 000 иен. Это очень дорогой заказ в честь церемонии открытия, из-за чего Кикуко не была уверена, что сможет взять на себя такую большую ответственность.
Будто почувствовав, почему Кикуко колеблется, Марита улыбнулась:
— Давай, Кику, я в тебя верю. У нас время поджимает. Скорее начинай.
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— Почему вы только фиолетовые цветы собрали?
Крошка Ран. Кикуко сама не заметила, когда он пришел.
— Эти цветы я выбрала для композиции.
— Понятно-понятно, — утвердительно кивнул мальчик, — когда в букете много разных цветов, он выглядит слишком пестро, поэтому лучше, когда один цвет.
Все так. Этому Кикуко научилась у госпожи Мицуё.
Для начала, чтобы получше понимать, что из себя представляет магазин «Заходит солнце», Кикуко полистала официальный сайт. Он позиционировался как модный бренд, продававший изделия без использования синтетических красителей, только природные из растений или цветов. Выходит, на фото, которое так не понравилось Марите, директор Котани всего-навсего был одет в одежду своего бренда, вот и все. Продукцию «Заходит солнце» продавали уже более 50 магазинов по всей стране, включая крупные универмаги, и несколько фирменных магазинов: в крупном районе Китидзёдзи, квартале Асагая, и, начиная с завтрашнего дня, — в «Камо Молле». Рассматривая снимки уже открытых фирменных магазинов, Кикуко заметила, что оба оформлены в фиолетовых тонах и выглядели очень элегантно.
Задача казалась простой, поэтому Кикуко набрала фиолетовые цветы из зала. В центре композиции должны были стоять розы, лилии калла, дельфиниум и астры. А чтобы композиция лучше отражала упор бренда на натуральность, Кикуко добавила ветви розмарина, базилика и чистеца.
— Как тебе?
Кикуко собрала все цветы в руках и слегка наклонилась, чтобы Ран мог получше разглядеть будущий букет.
— Все цветы фиолетовые, но выглядят по-разному. Темные и светлые оттенки хорошо сочетаются вместе.
Какой молодчинка.
Малыш Ран в этом апреле должен был пойти в первый класс, но стал постоянным клиентом в «Каварадзаки» еще до прихода Кикуко. Несмотря на юный возраст, у него был развит вкус и он хорошо разбирался в цветах. Если такой юный эксперт дал свое одобрение, значит, Кикуко сделала верный выбор.
— Не надо мешать работе, — прозвучал голос его мамы.
— Он мне совсем не мешает. Наоборот, мы сотрудничаем.
— Вот видишь, мам? Я «сотрудничаю»!
Разложив выбранные для композиции цветы на рабочем столе, Кикуко отлучилась на склад, чтобы выбрать для них вазу. На полках стояло много корзин разного размера, сделанных из пластика, имитировавшего керамику. Благодаря ручкам их было бы удобно переносить. Однако не нашлось подходящей по цвету корзины, поэтому Кикуко подобрала пластиковый горшок, оформленный под глину, чтобы подчеркнуть естественность цветов. Обрезав пиафлор по форме горшка, Кикуко, предварительно замочив его в воде, отнесла подготовленный горшок обратно в зал.
Сначала поместила по краям губки ветви, чтобы окаймить композицию, а затем поставила в центр главный цветок — розу. Вторую и третью подрезала так, чтобы они были ниже первой: таким образом можно легко регулировать высоту и положение цветов.
По другую сторону стола крошка Ран пристально следил за руками Кикуко.
— Пора идти, — позвала его мама, на что мальчик с сосредоточенным выражением лица ответил:
— Мама, я «сотрудничаю»!
Ему явно не хотелось уходить. Но как бы неловко ни чувствовала себя Кикуко, она не могла просто так прогнать его.
— Можно скажу? — наконец подал голос Ран, когда Кикуко закончила расставлять цветы. — Вот тут и тут между цветами дырки и под ними видно зеленое.
Мальчик указал пальчиком на флористическую губку.
— Серьезно? — воскликнула Кикуко и взволнованно присмотрелась к композиции. И правда, местами был заметен зеленый цвет. Она тут же принялась поправлять цветы, чтобы скрыть пробел.
— Раз возникла такая проблема, — подала голос Марита, — как насчет того, чтобы отказаться от монохромного букета и добавить в него белые акценты? Так ты сможешь спрятать губку.
После того как Кикуко вернулась к рабочему столу с белыми розами и гипсофилами, Марита заполнила пробелы в композиции. Она двигалась без колебаний — было видно, что знает свое дело. К новым цветам добавила несколько веточек, оставшихся на рабочем столе.
Правки не заняли много времени, а когда Марита отошла от заказа, результат выглядел гораздо лучше. С первого взгляда было видно, что постарался мастер, и из простого товара композиция стала самым настоящим подарком. Кикуко была поражена.
— Вот и все.
С этими словами Марита протянула Кикуко папку с квитанцией. «Получатель: Представительный директор ООО «Заходит солнце» Котани Цугунобу». «Отправитель: Сагаэ Аи». Все поля были заполнены красивым, аккуратным почерком.
— Подпиши здесь, только ничего не напутай. Этот документ мы потом сфотографируем и отправим клиенту по почте. А тебе, Ран, спасибо за помощь. То есть за сотрудничество.
— Не за что! — уперев маленькие кулачки в бока и гордо выпятив грудь, он поднял голову: — Не стесняйтесь обращаться!
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Дорогу обрамляли ряды сакуры.
Закончив развозить заказы по жилому комплексу «Кира-кира гаока», Кикуко отправилась в «Камо Молл» — доставка для «Заходит солнце» на сегодня была последней. Выехав на объездное шоссе, она заметила, что вдоль дороги посажена сакура. До времени цветения оставалась еще неделя, но деревья, похоже, не сильно торопились. Неужели забыли зацвести?
Точно. Раз выдался такой шанс, почему бы не начать фотографировать сакуру начиная с сегодняшнего дня? Так Кикуко могла бы запечатлеть, как постепенно распускаются цветы. А фото можно загрузить в соцсети магазина. Само собой, для этого потребовалось бы разрешение Мариты, но Кикуко была уверена, что хозяйка не откажет. Тем временем она могла сделать фото заранее.
Припарковав «Ла Ви ан Роз» на обочине, Кикуко уже приготовила телефон, и тут ее взгляд привлекла группа девочек, вставшая на тротуаре напротив. По спортивной форме Кикуко сразу узнала «Кира-кира гаока Саншайнс», а среди девочек легко разглядела внучку Мабути сэнсэя, Тихиро.
Куда они? Ах да. Сегодня на стадионе Кудзиранума состоялась межлиговая игра между «Саншайнс» и командой из города Матида.
Хотя Тихиро пригласила прийти и поддержать ее, Кикуко пришлось отказаться из-за работы. Начало матча было назначено на полдень, так что девочки, наверное, уже расходились по домам.
— Госпожа Кикуко-о-о!
Заметив ее, Тихиро помахала рукой. Подняв руку в ответ, Кикуко крикнула через дорогу:
— Как игра-а?
— Победи-и-или!
— Поздравляю!
— Все благодаря вам! Спаси-ибо!
Благодаря ей? А за что ее благодарить?
Слова Тихиро показались странными, но девочка не стала останавливаться и ушла вместе с командой.
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Припарковавшись у «Камо Молла», Кикуко достала из багажника заказ. Композиция вышла настолько большой, что ее едва можно было унести в руках, а из-за высоты цветов Кикуко едва могла разглядеть дорогу.
Как она и предполагала, «Заходит солнце» построили по соседству с «Чайной розой». Сквозь стеклянные витрины можно было заглянуть внутрь: как и у других магазинов бренда, интерьер был выполнен в фиолетовых оттенках. Кикуко заметила, что у прилавка с кассой уже стояли цветы в честь открытия магазина.
В помещении находилось около десяти человек. Работа кипела вовсю: кто-то раскладывал на полках товары, кто-то двигал различный инвентарь, а кто-то поправлял свет под потолком, взобравшись на стремянку. Сотрудники и сотрудницы были как один одеты в одинаковые фиолетовые туники и широкие брюки, из-за чего со стороны их слаженная группа напоминала последователей культа.
Встав у выхода, Кикуко перехватила горшок с композицией в одну руку и постучалась. На звук тут же обернулся мужчина, стоявший неподалеку от двери. Котани Цугунобу собственной персоной. В жизни он был ниже, чем казалось на фото, — всего около ста шестидесяти сантиметров.
— Добрый день! Доставка цветов!
Представившись, Кикуко слегка улыбнулась. Однако Котани, в свою очередь, встретил ее с угрюмым лицом.
— От кого?
— От госпожи Сагаэ, — вежливо улыбнулась Кикуко, а про себя подумала: «На квитанции все и так написано».
— От Аи? — переспросил Котани так, будто имя вырвалось само. — Я не возьму эти цветы.
— Что? Но почему?
— Я что, перед тобой объясняться должен?
— Нет, что вы! Просто…
— Вот и все. Уходи. Я, между прочим, занят.
С этими словами Котани хлопнул дверью. С Кикуко такое случалось впервые. Не зная, как поступить, она застыла как вкопанная, наблюдая, как мужчина повернулся к группе сотрудников.
— Чего встала? Мы из-за тебя открыться не успеем!
Хоть Кикуко и понимала, что он ругался не на нее, услышав сквозь стеклянную дверь разгневанный голос Котани, она поспешила удалиться вместе с заказом.
Вернувшись к скутеру и убрав композицию обратно в багажник, Кикуко как можно скорее позвонила Марите. Нужно было сообщить об отказе.
— Все, как вы и говорили. Он такой мерзкий!
— Вообще-то я этого не говорила. Но да, нехорошо получилось. Я позвоню заказчице.
Перед тем как принять заказ на цветочную композицию, в «Каварадзаки» предупреждали: в случае переезда или длительного отсутствия получателя, а также в случае отказа от доставки повторно отправить товар или вернуть средства не представлялось возможным.
Это правило указывалось и на накладных на доставку. Но 20 000 иен — немалая сумма. Не хотелось бы, чтобы клиент потерял ее впустую.
— Что мне делать с композицией?
— Можешь забрать себе домой.
— Но мне некуда ее ставить!
Квартира, которую Кикуко снимала после переезда, действительно была небольшой: всего одна спальня, маленькая кухня и санузел. Не то чтобы в ней совсем не было свободного места. Просто Кикуко было не по себе от мысли, что дома будет стоять композиция ценой в 20 000 иен.
— Хм, тогда остается только разобрать заказ на мини-букеты. Так или иначе, возвращайся в магазин.
— Вас поняла.
Хотя Марита внесла в работу последние штрихи, для Кикуко это была первая композиция. В глубине души было жаль ее разбирать.
А еще стало неловко перед маленьким помощником, Раном. Но как бы подавленно она себя ни чувствовала — ничего не поделаешь. Закончив разговор, Кикуко убрала телефон обратно в карман. Рука сама потянулась, чтобы смахнуть слезинку.
— Прошу прощения.
Совсем рядом раздался чей-то голос. Справа от нее стояла девушка. Слегка наклонившись, она сначала посмотрела на скутер, а затем попыталась заглянуть в лицо Кикуко.
— Вы из «Цветочного магазина Каварадзаки»?
— Да. Все так.
— Могу я попросить вас кое о чем?
— Что такое?
Наверное, девушка тоже хочет сделать фотографию «Ла Ви ан Роз».
Но Кикуко ошиблась.
— Позвольте представиться.
С этими словами девушка протянула Кикуко свою визитку.
«ООО “Чайная роза”. Заведующая филиалом в “Камо Молл” Юуки Санаэ»
— Примерно полмесяца назад вы приобрели набор сладостей в нашем магазине, не так ли?
— Да, я брала один набор в подарок. Получателю очень понравилось. Я также брала десерт «Сюйтюка» для себя, и он тоже был очень вкусным.
— Рада, что вам понравилось.
Кикуко вновь посмотрела на девушку. Кажется, они были примерно одного возраста. Юуки носила короткое волнистое каре, а черты лица были четко очерчены даже без макияжа. Вместо напоминающей форму монахов одежды, которую обычно носят работники японских кондитерских, Юуки была одета на европейский манер: белый халат и красный поварской колпак.
— Дело в том, что мне бы хотелось украсить магазин цветами. Мне очень неловко навязываться, но я хотела бы узнать, где лучше всего размещать цветы, какое количество подойдет и как часто следует их менять. Подскажите, пожалуйста, есть ли возможность проконсультироваться с вами?
— Конечно. Будем рады помочь.
— В таком случае не могли бы вы посетить наш магазин на следующей неделе?
— Сначала мне нужно обсудить это с заведующей. Я получу ответ и свяжусь с вами в ближайшее время. Вам удобнее по телефону или по почте?
— По почте. А, и еще, — с делового тона Юуки заговорщически понизила голос: — Я видела, как директор нового магазина на вас накричал. Вы в порядке?
Видела, значит?
— Да. Все хорошо.
— На меня он тоже уже успел сорваться.
— Почему?
— Буквально на днях я заходила поздороваться — как-никак мы будем работать по соседству, и я подумала, что было бы неплохо провести какой-нибудь совместный ивент. Но получила ответ, что это глупо, он не собирается делать то, что пришло в голову «молоденькой девочке», и прогнал меня.
— Грубиян, — произнесла Кикуко первое, что пришло в голову.
— За последние три дня я заметила, что он ужасно относится к женщинам и своим подчиненным.
— Вот же ж…
— Раньше мне нравилась одежда из «Заходит солнце», но после нашего разговора я так разочаровалась в бренде, что продала все вещи на вторичке. Ну почему именно такой человек стал директором?
— А кто был до него?
— Два года назад пост занимала женщина. Впервые я узнала о ее бренде, когда прочитала интервью с ней в одном журнале. На первый взгляд она показалась непринужденной и даже немного отрешенной, хотя мне понравилось, что она рассуждала здраво и верит в свое дело. Но, похоже, сейчас она покинула пост.
А если…
— Вы помните ее имя? — спросила Кикуко.
— Я хорошо запомнила фамилию, потому что у нее было интересное написание. Кандзи «холод», «река» и «э», как в названии эпохи «Эдо». А вместе — Сагаэ.
Кикуко оказалась права.
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Время пролетело незаметно. Прежде чем она успела опомниться, была уже половина восьмого вечера.
До завершения рабочего дня оставалось тридцать минут, однако Кикуко не позволяла себе расслабиться. В конце недели многие клиенты приходили за пару минут до закрытия магазина, а иногда случался резкий наплыв незадолго до восьми. Только этим вечером Кикуко осталась в магазине одна: Марита снова отлучилась на собрание комитета самоуправления. Похоже, вопрос об установке камер по району так и остался открытым с лета прошлого года.
Воспользовавшись свободной минуткой, она принялась прибираться. Начала с цветов, стоящих у входа в магазин. Мини-букеты, которые получились из отвергнутого заказа, имели большой успех у покупателей. Еще днем они едва помещались в ящик для цветов, а сейчас из десяти букетов осталось лишь два. Переставив нераспроданные букетики в пластиковые стаканы, Кикуко отнесла их на кассу, а пустой деревянный ящик отправился обратно на склад. К моменту, когда она вернулась, в зале ее ожидал клиент.
В дверях стояла высокая и стройная женщина. На ней желтое платье, а гордо расправленные плечи украшал пастельно-розовый палантин. На вид покупательнице было около тридцати.
— Магазин еще открыт?
— Да. Пожалуйста, проходите.
— Хорошо, что успела. Меня зовут Сагаэ.
Кикуко потребовалось некоторое время, чтобы вспомнить эту фамилию.
— Вы по поводу заказа композиции в честь открытия?
— Все так.
Юуки из «Чайной розы» не ошиблась, когда описала женщину как «непринужденную» и «немного отрешенную». Но в первую очередь Кикуко мысленно сравнила Сагаэ с цветами сакуры: «изящность», «утонченность» и «женственность», приписываемые сакуре в словаре цветов, как нельзя лучше описывали образ Сагаэ.
— Пока я ехала с работы в электричке, никак не могла перестать смотреть на фото заказа. Больше всего мне понравились переходы между оттенками фиолетового, очень грамотно подобраны.
— Большое спасибо! — комплимент так обрадовал Кикуко, что она не сдержалась и смущенно добавила: — Композицию делала я.
— Неужели вы еще и доставкой занимаетесь?
— Да.
— Мне очень жаль, что вам пришлось потратить время впустую.
— Нет, что вы!
Однако Сагаэ низко поклонилась в знак извинения, из-за чего Кикуко растерялась еще сильнее.
— Уму непостижимо — отказаться от такого замечательного букета! Раз ему так сильно не понравились цветы, мог сам выбросить. Как всегда, даже не подумал о том, сколько дискомфорта доставляет другим людям. Еще раз, мне очень жаль. Итак, остались ли цветы, которые он не принял? Я подумала забрать их себе, если они у вас.
— К сожалению, мы разобрали композицию.
— Неужели?
— Прошу прощения за неудобство, — поспешила извиниться Кикуко. Сожаление в голосе Сагаэ звучало искренним.
— Ничего страшного. Это мне стоило предупредить, что я приеду забрать букет. Но, раз уж я тут, куплю себе что-нибудь, — с этими словами женщина окинула взглядом торговый зал. — Вижу, здесь много мимоз. Это в честь завтрашнего праздника?
— Да. Вы знаете об этом празднике?
— Моя бывшая одногруппница сейчас работает в Италии, а я узнала об этом празднике через ее страничку в интернете. В этот день мужчины не только дарят женщинам мимозы, но и берут на себя дела по дому, в то время как их дамы сердца отдыхают.
Кикуко собиралась снова похвалить этот праздник, но Сагаэ внезапно сменила направление:
— Вам не кажется странным, что женщина может позволить себе отдыхать только один день в году?
Пока Сагаэ не спросила, Кикуко не задумывалась об этом. «И правда», — кивнула она в ответ.
— Так или иначе, сейчас мне не на кого переложить ни работу, ни дела по дому. И мимозу никто не подарит… Пожалуй, куплю сама. Не могли бы вы помочь мне выбрать что-нибудь еще?
Кикуко подобрала для нее небольшую связку из трех тюльпанов разных сортов: махровую «Маргариту» пурпурного цвета, двухцветный бело-желтый «Флэйминг кокетт» и белый «Флэйминг флаг» с фиолетовыми прожилками. Затем — два вида анемон: лиловую «Мону Лизу» с лепестками волнистой формы и белую «Порто» с цветками побольше. К букету добавила пару ветвей эвкалипта и, наконец, ранее выбранную ветвь бобовой мимозы.
— Сколько с меня?
— 2000 иен, включая налог.
— Как дешево!
На самом деле букет стоил 3000 иен. Но до этого Сагаэ уже оплатила заказ на сумму 20 000 иен, к которой Кикуко мысленно прибавила стоимость мини-букетов, получившихся из остатков разобранной композиции.
Если подумать, новый букет можно было бы отдать бесплатно.
Встав за рабочий стол, Кикуко начала собирать букет: подрезать стебли, удалять лишние листья, а затем аккуратно расставлять бутоны по цвету.
— Вам очень идет этот палантин, — сказала Кикуко, не отрываясь от работы. Слова вышли сами собой; не лесть, а искренний комплимент. — Этот ненавязчивый оттенок розового очень красивый.
— Благодарю, — лучезарно улыбнулась Сагаэ, — на самом деле для его покраски я использовала ветви сакуры.
— Не цветы, а ветви?
— Красящий раствор делается путем нарезания ветвей с почками. Затем их много раз кипятят и остужают. Это платье, к слову, окрашено раствором из листвы и стеблей полыни. Я добивалась того, чтобы на первый взгляд оно казалось желтым, но имело бы зеленоватый оттенок. К сожалению, эффект трудно заметить без естественного освещения.
По словам Юуки, Сагаэ была бывшим директором «Заходит солнце» — бренда, который специализировался на окрашивании тканей с помощью натуральных красок. А потом она, видимо, отошла от дел. Если это правда, выходит, Сагаэ до сих пор использовала натуральное окрашивание тканей просто для личных целей? Хотя гораздо интереснее другое: что произошло между ней и Котани? Однако Кикуко не была готова к таким глубоким разговорам. Наконец, собрав букет, она начала заворачивать его в целлофан и оберточную бумагу.
— Когда вы посетили «Заходит солнце», на Котани был фиолетовый костюм?
Кикуко растерялась, когда Сагаэ первая вспомнила о Котани, но кивнула.
— Название «Заходит солнце» пошло от танка Принцессы Нукада из антологии «Манъёсю». Оно звучит так: «Заходит солнце. Просторы мурасаки, места охоты, и ты. Украдкой машешь мне на прощанье». «Мурасаки», о которых писала Принцесса Нукада — это такое растение, из ее корней получают фиолетовый цвет. Именно им была окрашена одежда Котани. Если точнее, «Мурасаки», из которого получают краску, — близкородственное растение из Китая, а цветы, о которых писала Принцесса Нукада, — сейчас вымирающий вид. Я всегда мечтала попробовать окрасить одежду именно японским мурасаки, поэтому вступила в группу по его сохранению и начала выращивать. Впрочем, пока что цветы растут не очень хорошо, поэтому я еще не осуществила свою мечту. Когда я была частью «Заходит солнце», мне часто помогали волонтеры, но не сейчас…
— Вы работали в «Заходит солнце»?
Кикуко уже знала ответ, просто воспользовалась случаем, чтобы узнать побольше.
— Не то чтобы работала. На самом деле мы с Котани были одногруппниками в Университете Дизайна и Моды и семь лет назад основали бренд после выпуска. Поскольку слово «мурасаки», то есть «фиолетовый», уже есть в танка, я предложила назвать магазин «Заходит солнце». Клиент видит табличку: «Заходит солнце», затем входит в магазин и замечает «просторы мурасаки», глядя на фиолетовый интерьер…
— Почему вы оставили бренд?
— Мне хотелось заниматься пошивом одежды только из натурально окрашенных тканей. На то, чтобы сделать даже небольшую партию товара, уходит много времени и сил, из-за чего продукция продается по высокой цене. Я все равно хотела продолжать. Из-за этого, когда мы только начинали, могли позволить себе снимать в аренду лишь маленький торговый зал рядом с мастерской. Тем не менее людям понравились наши товары, продажи выросли, и мы стали нанимать персонал, а вскоре Котани расширил зал и даже заговорил об открытии второго магазина. Я давала интервью журналам, газетам и новостным порталам в Сети и была так рада, что о нас узнавало все больше и больше людей, — даже больше, чем я когда-либо представляла! И когда зашел разговор о расширении, я согласилась, ведь бизнес должен расти. На самом деле с открытием второго магазина потребовалось производить больше товаров, и у нас с Котани возникли разногласия. Ему хотелось наладить массовое производство и увеличивать прибыль, поэтому он предложил шить похожие вещи, но сократить использование натуральных красителей и перейти на синтетические. И о чем только думал? Мне не хотелось делать подделки собственных товаров, и тогда он поставил мне ульти– матум.
— На сайте компании сказано, что они совсем не используют синтетические красители!
— Мало того, что продает подделки, так еще и нагло лжет! Что бы я ему ни говорила, Котани не слушал. Куда там, сказал проваливать, если меня что-то не устраивает.
«Он точно плохой человек. Сразу видно».
Все-таки Марита смогла разглядеть его сущность по одной фотографии. Кикуко мысленно признала ее проницательность.
— Почему вы решили послать цветы в подарок такому, как он?
«Да что я такое говорю?!» — тут же пожурила себя Кикуко, но, прежде чем успела извиниться за резкие слова, Сагаэ ответила:
— С конца прошлого года я вновь начала шить и красить одежду своими руками, а готовые изделия продавать через Интернет. Несколько магазинов-посредников связались со мной и предложили сотрудничество, поэтому сегодня я отправилась на деловую встречу на станции Симо-Китадзава. Мне хотелось показать Котани, что у меня все хорошо и я желаю ему того же, но он, похоже, все не так воспринял… Зря я решила, что он поймет без слов, как раньше.
Сагаэ говорила с Кикуко, но с каждым словом ее голова опускалась все ниже, пока не поникла совсем. Наконец голос стал совсем тихим, будто она говорила сама с собой. Женщина тут же поймала себя на этом. И, прокашлявшись, подняла голову:
— Ах да, к слову, то, что на мне, — образец продукта, — тон ее голоса внезапно сделался фальшиво-ярким. — Мой магазин называется «Сотоори-химэ», адрес… Кхм, прошу прощения, могу на чем-нибудь его записать?
Одолжив у Кикуко ручку и желтый стикер для записи, Сагаэ положила бумагу на стойку с кассой. Ее почерк был таким же легко читаемым и аккуратным, как на квитанции к заказу. Название магазина она записала иероглифами и подписала фуриганой.
— Давным-давно жила-была принцесса настолько прекрасная, что даже одежда не могла скрыть ее красоту, — объяснила Сагаэ. — Прошло больше трех месяцев, как я создала сайт, а визитки так и не сделала. Раньше всеми организационными моментами занимался Котани…
— Не хотите поручить это мне?
— Вам?
— На самом деле сейчас я оттачиваю свои навыки графического дизайнера. Например, эти карточки сделала я.
Кикуко протянула одну из визитных карточек магазина, что лежали около кассы.
— Вот оно что. Я уже их заприметила. Такие стильные, просто прелесть. Логотип для магазина тоже сделали вы?
— Да. Разрешите поработать на вас? — с нескрываемым энтузиазмом в голосе спросила Кикуко.
— Может, действительно вместо личных визиток сделать корпоративные, как эти…
— Как насчет того, чтобы сделать визитки двусторонними? На одной стороне контакты, а на другой — логотип и информация о магазине.
— Отличная идея, я согласна. Сколько будет стоить дизайн?
— Вас устроит цена в 10 000 иен?
— Вполне. Сейчас запишу свои имя, адрес и почту.
— Какой крайний срок выполнения работы?
— Было бы хорошо получить готовые, распечатанные через две недели. Само собой, расходы на печать тоже оплачу.
— Вас поняла. В таком случае на следующей неделе отправлю вам три макета дизайна на выбор. После можно будет перейти к правкам, на следующей неделе подобрать для карточек бумагу, а затем я отправлю проект в печать. Вы согласны?
— Да, меня все устраивает, — слегка улыбнулась Сагаэ. — Буду ждать вестей.
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Даже когда время перевалило за восемь часов, Марита все еще не вернулась в магазин. Кикуко занесла все товары в торговый зал и занималась подметанием пола, когда пришло сообщение в Лайн:
«Собрание опять затянулось. Как закончишь с уборкой, можешь идти домой до 9. Не забудь запереть дверь!»
Кикуко вышла из магазина, когда на часах было без двадцати девять. Отправив Марите короткое «Я ушла», она вывезла велосипед из гаража и на всякий случай еще раз проверила, заперла ли двери в магазин. И вот когда Кикуко уже собиралась отъезжать, кто-то ее окликнул:
— Кикуко!
Впереди, примерно в пяти метрах от нее, стоял человек. Свет уличных фонарей падал со спины, скрывая лицо в тени. Однако Кикуко узнала этот голос.
— Момока, это вы?
— Да-да! — ответила женщина, подходя ближе. Вместо привычных пиджака и брюк на ней был спортивный костюм, из-за чего Кикуко не сразу узнала ее. Тем не менее костюм на удивление хорошо на ней сидел, и в нем Момока выглядела как настоящая спортсменка. В правой руке она несла огромную спортивную сумку. — Рада вас видеть. Не найдется минутка?
— Да, конечно, — отозвалась Кикуко. На самом деле она остановилась лишь из вежливости. Хотелось как можно скорее вернуться домой и заняться дизайном визиток для Сагаэ.
— Я как раз собиралась в «Под замком». Не составите мне компанию? Мы ненадолго, всего на часик. Я угощаю. Ну что?
Момока говорила слишком настойчиво — прямо упрашивала присоединиться к ней, и Кикуко не нашла в себе сил отказать. Кроме того, зная о любви женщины к алкоголю, немного волновалась за нее.
— Хорошо.

[image: ]

— Ого, не ожидала увидеть вас вместе!
Владелица заведения Хитоми, как обычно, встретила их за барной стойкой.
— Случайно встретились по дороге сюда, вот и позвала с собой.
С этими словами Момока положила спортивную сумку себе под ноги и села за стойку. Кикуко устроилась рядом. Кроме них, в заведении больше никого не было.
— Что сегодня? — Хитоми приподняла руки и по очереди выбросила кулаки вперед, будто делала удары в воздух. Движение выглядело хаотичным, но Кикуко сразу догадалась, что к чему.
— Горло пересохло. Мне бутылочку пива. Кикуко, вам?
— Мне тоже.
Хитоми достала два бокала и разлила по ним алкоголь.
— Момока, вы начали заниматься боксом?
— Записалась в «Боксерский клуб Тобэ», — ответила женщина, а затем обратилась к Хитоми: — Погляди. Второй подбородок ушел, а?
— Как был, так и остался! Ты туда только второй месяц ходишь, занимаешься два раза в неделю по полтора часа. А после тренировок всегда пропускаешь по стаканчику. Так ты никогда не похудеешь! Ведь ты там не кило сбрасываешь, а лишний стресс. Когда бьешь по груше, сразу забываешь обо всех обидах.
Скорее всего, Момока записалась в клуб после того случая под Рождество. Он явно оставил в ее жизни сильный след.
— Кстати, сегодня кое-куда сходила перед тренировкой. Знаете, куда? — спросила Момока.
«Откуда ж мне знать?» — подумала Кикуко, но почему-то вспомнила, как днем по пути в «Камо Молл» увидела команду «Саншайнс».
— Болеть за Тихиро?
— Угадали!
— Сегодня я встретила Тихиро во время доставки. Слышала, их команда победила?
— Тихиро забила хоумран! Сказала, что победила благодаря тому, что я пришла, — смущенно улыбнулась Момока. — Поэтому я рассказала, как Кикуко меня отругала за то, что не хожу на ее игры.
— В тот раз я наговорила лишнего. Простите…
— Нет, вам не за что извиняться. В конце концов, вы были совершенно правы.
«Все благодаря вам!»
Так вот что Тихиро имела в виду. Вот за что благодарила.
— Когда я болела за нее, даже не вспоминала о бывшем муже. Я поняла, что Тихиро — это Тихиро. Впервые видела, чтобы моя девочка так сияла от счастья. Мне очень жаль, что я не поддерживала ее раньше. Так стыдно.
— Что ж, тогда выпьем за победу «Кира-кира гаока Саншайнс»?
— Выпьем!
Прохладное пиво пилось легко, сразу делая голову легкой. Кикуко вдруг осознала, насколько долгим был ее день. Такое чувство, будто крошка Ран помогал ей с созданием композиции не сегодня, а давным-давно. Когда стаканы опустели, Момока попросила разлить оставшийся с прошлого визита виски и развести его с газировкой.
— Кикуко, у меня не хватает слов, чтобы выразить, насколько я вам благодарна, — вдруг сказала Момока и, прежде чем Кикуко успела удивиться, повернулась к ней с серьезным выражением лица: — А еще хочу искренне извиниться за все, что случилось в этот канун Рождества. — низко поклонилась она.
— Не стоит, ничего же не случилось…
— Кстати, я об этом слышала, — вступила в разговор Хитоми. — О том, как ты, Кику, погналась за брачным аферистом на своем милом розовом скутере, подралась с ним, а в конце героически поймала его!
Какой бред!
— От кого вы это услышали?
— Ты — настоящая звезда на районе! Поговаривают, что ты знаешь джиу-джитсу. Это правда?
— Что вы такое говорите! Во-первых, за тем аферистом я не гналась и драться ни с кем не собиралась. Во-вторых, поймала его вообще не я!
— Не суетись ты так, Кику. Как бы то ни было, поймали его благодаря тебе, и это — факт.
С этими словами Хитоми достала из-под чехла своего телефона обрывок бумаги и положила его на стойку.
«Задержан 55-летний мошенник, искавший жертв в приложениях для знакомств. Ущерб составил 30 млн иен», — гласил заголовок.
«Сотрудники Столичного полицейского управления г. Токио арестовали 55-летнего Хасидзумэ Мотоки (род деятельности не установлен) по обвинению в мошенничестве. Злоумышленник знакомился с женщинами в возрасте 40 лет в приложениях для знакомств и обманывал их обещаниями вступить с ними в брак. Сейчас мошенник обвиняется в краже 2 млн иен наличными.
“С помощью украденных денег я погасил долги”, — признал свою вину преступник. Установлено, что он обманом выманивал деньги у нескольких женщин, предположительно общий ущерб составил около 30 млн иен. На данный момент ведется расследование других преступлений. Арест подозреваемого произошел в сентябре 2020 г., на момент ареста подозреваемый выдавал себя за менеджера торговой компании и состоял в отношениях с женщиной из р-на Тосима в г. Токио. Мошенник попросил передать ему 1 млн иен под предлогом нужд на аренду торгового помещения, хотя, как показывает следствие, на момент ареста уже имел 2 млн иен на личном банковском счете. Получив деньги, злоумышленник скрылся, и женщина больше не могла связаться с Хасидзумэ, поэтому в октябре того же года подала заявление в полицию. Полиция объявила подозреваемого в розыск».
— Какая крошечная статья, — удивилась Момока.
Действительно. Вырезка из газеты была меньше ладони. Рядом со статьей был снимок Хасидзумэ, который притворялся Мацунагой во время общения с Момокой. Но фото было нечетким, и все, что Кикуко смогла разглядеть, — его жидкие волосы. Как странно. Во время их стычки, когда Кикуко ударили по лицу и даже бросили на землю во время драки, мужчина, кажется, носил другую прическу. Будто прочитав ее мысли, Момока заговорила:
— Госпожа детектив сказала, что он носил парики. Я встречалась с ним почти три месяца, почти каждую неделю ходила с ним на свидания, три раза ездила с ним в путешествия и один раз за границу, но даже не замечала, что он носит парик. Какой же я была глупой. Первый брак не сложился, поэтому после развода я целых десять лет жила работой и даже не думала о том, чтобы построить личную жизнь. Поэтому, когда я познакомилась с ним, решила, что его мне послал сам Бог. Хотя на самом деле мне нужно было думать головой и не закрывать глаза на странности — и я сейчас даже не про парик. И свидания, и путешествия почти все оплачивала я. Только все время думала, что это здорово — зарабатывать, чтобы была возможность тратиться на любимого. Думала, этим нужно гордиться… Какая же я жалкая.
«Будто исповедь», — подумала Кикуко, потягивая коктейль с виски. Момока, видимо, не ждала ни совета, ни слов утешения: ей просто было нужно выговориться, чтобы на душе стало легче. Поэтому Кикуко не стремилась заполнить тишину.
— Сейчас я вступила в группу пострадавших, мы готовимся подать на него групповой иск. Послушав рассказы других потерпевших, я поняла, что у нас схожий опыт. Все эти методы ухаживания, вечные обещания от него… И даже после всего произошедшего мне хотелось верить, что из всех этих дур я была для него особенной. Это глупо, знаю. Но я до последнего надеялась. Ведь я действительно была счастлива с ним, и эти воспоминания не стереть.
Облокотившись на барную стойку, Момока уронила голову на руку.
— Кто знает, может, ты встретишь другого и запишешь с ним новые воспоминания? — подала голос Хитоми. Она говорила легко, будто шутила, чтобы смягчить слова.
— Мама тоже сказала что-то в этом духе.
— Мабути сэнсэй? А что именно? — спросила Кикуко.
— Что я совсем не разбираюсь в мужчинах. Решила устроить мне смотрины и подобрать кого-нибудь «порядочного» и «хорошего». Мол, поженимся и наделаем с ним новых воспоминаний…
Действительно, почти то же, что и Хитоми. Только Мабути сэнсэй была гораздо более радикальной. Устраивать принудительные смотрины — это крайность.
— И вы хотите пойти на смотрины? — переспросила Кикуко.
— Придется. Я — ужасная дочь. Не стала наследовать семейное дело, вышла замуж за человека, против которого была мама, потом вернулась с ребенком к ней. Еще и связалась с аферистом. У меня уже нет права голоса, — криво усмехнулась Момока. — Остается лишь сидеть и ждать, когда мама найдет для меня «порядочного».
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— «Сакуры цветы прекрасны. И ты, моя любовь, подобна им. Ах, если бы я мог, то полюбил бы раньше!»
Стоя в центре зала перед началом первой смены, госпожа Мицуё диктовала новое танка, пока Марита выводила буквы на меловой доске.
— Чей это стих? — спросила Кикуко из-за рабочего стола.
Она была занята тем, что расставляла горшочки с суккулентами в прозрачные пакетики, чтобы после покупки растения можно было сразу забрать домой. Несмотря на несколько завышенную цену — 2000 иен, включая налог, — с тех пор как на прошлой неделе в утренней программе новостей показали репортаж о суккулентах, они разлетались как горячие пирожки.
— Этот стих написал Император Ингё. Говорят, это старейшее стихотворение, посвященное цветению сакуры. Император восхищается ее нежностью и красотой, а затем говорит: «Хотел бы я встретить тебя еще раньше, чтобы еще раньше тебя полюбить!» Эту строчку он посвятил своей возлюбленной. Как думаешь, кому?
От такого внезапного вопроса Кикуко замялась.
— Даже не знаю.
— Знаешь, — игриво улыбнулась госпожа Мицуё. — Дам подсказку: ты долгое время ломала голову над именем этой девушки.
Оно пришло на ум.
— Сотоори-химэ?
— Верно.
Две недели тому назад Сагаэ поручила Кикуко сделать дизайн визиток для ее магазина, но создание логотипа с названием — «Сотоори-химэ» — оказалось такой сложной задачей, что Кикуко, по ощущениям, прошла девять кругов Ада, пока готовила ее. Она так мучалась, что успела показать их и всему персоналу «Каварадзаки», и Мабути сэнсэю с Тихиро, и даже крошке Рану, и только потом отправила готовые макеты дизайна. Создание наброска визиток и подбор бумаги после того, как Сагаэ остановилась на одном из вариантов, заняли гораздо меньше времени. И вот сегодня, в День весеннего равноденствия, партия визиток была готова. Оставалось доставить их Сагаэ.
— Неужели Сотоори-химэ существовала?
— Ох, ты не знала? А я-то решила, что ты все о ней прочла и поэтому оформила логотип рисунками цветущей сакуры.
— Простите, — смутившись от замечания, Кикуко невольно потупила взгляд. — Я слышала, что она была невероятно красивой принцессой, настолько, что это нельзя было никак скрыть. Поэтому думала, что она — сказочный персонаж, что-то вроде Кагуя-химэ, Белоснежки или Дюймовочки…
По словам госпожи Мицуё, Сотоори-химэ описана в священной книге «Кодзики» и «Анналах Японии». Однако обе хроники описывали ее по-разному.
— В «Анналах Японии» она — сестра супруги Императора Ингё.
— Если Сотоори-химэ была сестрой Императрицы, почему Император посвятил ей любовный стих? Он полюбил ее до свадьбы, или…
— Нет, после. Поэтому Императрица ужасно разозлилась. Тогда Император Ингё построил для Сотоори-химэ отдельный дворец, куда заезжал каждый раз, когда отправлялся на охоту. Когда Императрица прознала об этом, то сказала, что не ревнует мужа к сестре, однако попросила его больше не ездить на охоту. Но что поделать — это лишь сократило число их встреч. Навещать Сотоори-химэ Император не перестал.
— А не слишком ли это?! Случись такое сейчас, жена бы его уничтожила!
— В «Кодзики» история Сотоори-химэ жестче. Там она — дочь Императора Ингё. У ее матери был еще один сын от другого мужчины, в которого Сотоори-химэ влюбилась. Они убили друг друга.
— П-постойте! Слишком острые сюжетные повороты!
— Что, правда? Помню, когда я вела уроки об этом, ученики слушали с таким интересом!
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Во время очередного визита в жилой комплекс «Кира– кира гаока» с доставкой заказов услуги «Цветочный перерыв» у Кикуко вдруг случился приступ аллергии.
— Апчхи!
Девочка чихнула так, будто она и не Кикуко вовсе, а какой-то старик. Пролетом выше ей чихнули в ответ.
— Господин Ифукубэ?
— Госпожа Кимина?
Они узнали друг друга, несмотря на очки для аллергиков и широкие медицинские маски, которые закрывали всю нижнюю половину лица. Кикуко с запозданием поняла, что стояла в лестничном пролете в северном здании № 8, где жил Ифукубэ. Таким образом они сталкивались уже третий раз, вновь между вторым и третьим этажами.
— Тоже страдаете от аллергии, госпожа Кимина?
— Да, уже где-то месяц. Сегодня хуже обычного. Видимо, из-за ветра.
Что ни говори, а из-за того, что у «Ла Ви ан Роз» не было дверей, она вдоволь надышалась пыльцой. Единственное, что хоть немного спасало — защитные очки и маска.
— Знаю, что стоит пить лекарства, но из-за них падает концентрация, и я становлюсь сонной.
— Как же я вас понимаю!
— Сегодня праздничный день, а вы на работу?
На Ифукубэ был надет легкий плащ, а на плече, как всегда, висела белая холщовая сумка. И, как обычно, норовила соскользнуть.
— Нет.
— Значит, на свидание?
— Точно нет.
— Кажется, во время нашей прошлой встречи вы обещали исправить свое одиночество.
— Ничего подобного я не обещал, — беспомощно улыбнулся Ифукубэ. — А вы, госпожа Кимина? Куда-нибудь собираетесь после работы?
— Мне трудно заводить знакомства, так что…
— Мне тоже. Как-никак все мои коллеги — мужчины.
«В старших классах ты была единственной, кому нравились не спортсмены, а технари, химики и заучки из клуба астрономии».
Внезапно вспомнились слова Мидзухо. Если так подумать, Ифукубэ чем-то напоминал мальчика из химического кружка, которому Кикуко призналась в чувствах в старших классах.
— Так куда вы?
— В центр, на выставку «Перемены ипомей».
— «Перемены ипомей»?
— Эта выставка посвящена ипомеям, чья форма изменилась из-за мутаций.
— Их тоже вывели с помощью ионного луча, как оборчатые хризантемы?
— Нет. Двести лет назад, в эпоху Эдо, любители садоводства обнаружили удивительную предрасположенность ипомей к мутации. С тех пор и по сей день многие садоводы не жалеют времени и сил, чтобы выводить новые и новые сорта этого цветка.
По правде говоря, Кикуко не заботила ни выставка, ни ее история. Но увидев, с каким искренним энтузиазмом говорил о ней Ифукубэ, захотелось послушать его подольше.
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Немного проехав по объездному шоссе, Кикуко припарковала скутер на обочине. У нее была важная миссия: запостить новые фото цветущей вдоль дороги сакуры в соцсетях магазина.
Начиная с позапрошлой субботы, Кикуко не пропускала ни дня: когда она оказывалась свободна от доставки, то приезжала на «Ла Ви ан Роз», а в выходные — на своем велосипеде. Даже в дождь приезжала на то же место и стоически терпела ради ежедневного фото. Посты в соцсетях магазинчика получали много позитивных откликов, а значит, стоили того. Когда Кикуко разблокировала экран телефона, то увидела сообщение в Лайн. Ей писала Сагаэ.
«Только что получила визитки. Результат превзошел все мои ожидания, сердечное вам спасибо! Я обязательно отблагодарю вас при личной встрече».
— Нет, это вам спасибо.
Пробормотав слова себе под нос, Кикуко открыла камеру.
Сакура стояла в самом цвету. Нежные лепестки кружили в воздухе, ведомые резким порывом ветра — поистине великолепный вид.
«Сакуры цветы прекрасны. И ты, моя любовь, подобна им. Ах, если бы я мог, то полюбил раньше!»
Это действительно безумие — во время любования сакурой посвящать такие строчки сестре собственной жены. Но так ли безумна любовь?
«Зря я решила, что он поймет меня без слов, как раньше».
Вот что сказала Сагаэ о своем искреннем подарке Котани. Тем же вечером Момока поделилась своей историей с тем аферистом.
«Я действительно была счастлива с ним, и эти воспоминания не стереть».
К каждому новому фото цветущей сакуры, которые Кикуко выкладывала в соцсети, она добавляла разные значения на языке цветов. В целом сакура символизирует красоту души, женственность, невинность, и в зависимости от сорта эти значения отличаются. Существуют и зарубежные значения. Сегодня Кикуко остановилась на французском. Возможно, потому, что на это ее натолкнули слова Сагаэ и Момоко.

«Ne m'oubliez pas».

В переводе:

«Не забывай меня».

VII. Ландыши
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— Чем больше я смотрю на ландыши, тем больше они напоминают мне крохотные колокольчики. Хитренькие, специально растут такими милыми!
«Зачем же им специально быть милыми?» — с улыбкой подумала Кикуко, умилившись словам Юуки. Но поняла, что девушка имела в виду. На ум сразу пришло ежемесячное хайку, написанное перед входом в «Каварадзаки»:
«Динь! Динь-динь-дилинь! Поют на легком ветру колокольчики».
Это хайку написал Соудзёу Хино. Наверное, если отлить маленький колокольчик размером с бутоны ландыша, его голос мог быть таким же высоким и нежным: динь-дилинь.
— Вы знаете, что первое мая считается Днем ландыша?
— Правда? Впервые слышу.
На самом деле три дня назад Кикуко узнала об этом от Мариты:
«Во Франции в этот день принято дарить ландыши тем, кто дорог сердцу. Я бы хотела, чтобы эта традиция пришла и в Японию. Поэтому, начиная с завтрашнего дня, мы будем проводить ярмарки ландышей».
Разговор с Юуки состоялся в «Камо Молл», в магазине «Чайная роза». В прошлом месяце заведующая, Санаэ Юуки, попросила Кикуко посетить «Чайную розу» и проконсультировать ее в выборе цветов для украшения магазина. Через неделю Кикуко и Марита пришли, чтобы обсудить сотрудничество, и решили, что каждый второй и четвертый вторник месяца «Цветочный магазин Каварадзаки» будет поставлять в «Чайную розу» свежие цветочные композиции стоимостью 10 000 иен. По поручению Юуки цветы нужно было доставлять до открытия магазина. Так, во второй вторник апреля Кикуко привезла заказ ровно в девять часов утра.
Слева от входа стоял изящный стол, на который Кикуко поставила композицию. Он выглядел как антиквариат: на столешнице был выгравирован рисунок роз, а вдоль изящных ножек шла ажурная резьба. По словам Юуки, много лет назад этот стол действительно считался предметом роскоши и был создан мастером в промежуток между поздней эпохой Тайсё и ранней эпохой Сёва.
Сама Юуки нашла его в амбаре в родительском доме и взяла с собой, когда переезжала в Токио. Однако столик занимал слишком много места в квартире, поэтому отправился в магазин.
Где же она жила, что ее дом располагал целым амбаром, еще и с такими антикварными вещами? Но Кикуко решила не спрашивать лишнего.
— Что это за зеленый цветок? Гортензия?
Юуки ошиблась. Хотя цветок, на который она указывала, и впрямь напоминал гортензию.
— Нет. Это — калина «Снежный шар», родственница жимолости. Сейчас она зеленая, но когда цветы распустятся, побелеет. Когда она цветет, то похожа на снежок, отсюда и название.
— Ого…
— Как вам? Что думаете о сегодняшнем букете?
— Отличная работа!
С лучезарной улыбкой Юуки подняла большой палец правой руки и прижала его к груди. Она умела расположить к себе и всего одним жестом заставить собеседника улыбнуться в ответ. Если бы Кикуко была парнем, уже влюбилась бы в нее.
Хитренькая. Специально ведет себя так мило!
Подумав так, Кикуко с облегчением выдохнула. Эту композицию для «Чайной розы» она делала полностью сама, начиная с выбора цветов и заканчивая сборкой. В прошлый понедельник у Кикуко был выходной, поэтому днем ранее она попросила Мариту подготовить цветы заранее. А во вторник вышла на тридцать минут раньше, чем обычно, и, собрав композицию и заверив ее с Маритой, отправилась на скутере в «Камо Молл».
— Я сделаю фотографию и выложу ее в наши соцсети. На всякий случай напомню: ландыши очень ядовиты. Сами по себе они безопасны, но есть их нельзя, поэтому, пожалуйста, будьте предельно внимательны, если посетители приведут детей или домашних животных.
— Поняла. У меня есть табличка, что цветы хрупкие и их нельзя трогать, так что все будет в порядке. Но буду осторожна.
— Благодарю за понимание.
Когда Кикуко уже собралась уходить, Юуки вдруг остановила ее.
— Госпожа Кимина, могу я занять у вас еще минутку?
— Да? Что такое?
— В сентябре нашему главному магазину в районе Нихонбаси исполняется 150 лет… — Сказав так, Юуки направилась в дегустационную зону. Кикуко последовала за ней. — По этому случаю мы запустим в продажу намагаси, названные в честь магазина — «Чайные розы». Не хотите попробовать прототип? Главный магазин прислал их сегодня утром.
— Я точно могу?
— Да, я настаиваю. Пожалуйста, присаживайтесь. Сейчас принесу.
Дегустационная зона представляла собой небольшой отдел магазина с несколькими сиденьями вдоль стены и четырьмя столиками на двоих. В этот час, пока магазин не открылся, она пустовала.
— Благодарю за ожидание. Прошу, «чайная роза».
Юуки вернулась с подносом, на котором стоял декоративный стакан с чаем со льдом и лакированная тарелка. На ней, на тонкой бумажной подложке, были разложены традиционные сладости.
— В Японии чайной розой называют два вида цветов: календулу из семейства астровых и китайскую розу из семейства розовых. Наш магазин был назван именно в честь китайской розы, которая цветет несколько раз в году и поэтому считается приносящей удачу. Ах, что-то я увлеклась. Должно быть, рассказывать флористу о цветах — это как читать Будде проповедь. Прошу прощения.
— Нет, что вы! — Действительно, ассортимент роз в «Цветочном магазине Каварадзаки» был довольно большим. Однако Кикуко не доводилось работать именно с китайскими розами, хотя она слышала о них. — Эти сладости сделаны в форме китайской розы?
— Все так. Наши мастера с такой точностью способны воссоздать что-то настолько сложное, как эти цветы. Разве не удивительно?
Более чем. Даже вблизи сладости выглядели как самые настоящие розочки. В мире все-таки много талантливых людей!
— Угощайтесь, пожалуйста. Не стесняйтесь.
— Ах да. Спасибо.
Но Кикуко медлила. Хотелось подольше полюбоваться искусно сделанным десертом вместо того, чтобы есть его, а от пристального взгляда Юуки становилось неловко. Повисло напряженное молчание. Однако она не могла сидеть там все утро, верно? Сделав небольшой вдох для смелости, Кикуко потянулась к розочке на подносе бамбуковой палочкой и, отделив от цветка три лепесточка, положила их в рот. Прожевав, она почувствовала аромат розы.
— Что думаете? — с интересом спросила Юуки, заглядывая ей в глаза.
— Вкус совсем не похож ни на традиционные сладости, ни на европейские… Будто я ем что-то совсем новое. Даже немного сбивает с толку.
— Вам не нравится?
— Нет, наоборот! — тут же встрепенулась Кикуко. — Очень вкусно!
«Вкусно» даже близко не описывало то, что она чувствовала, однако Кикуко никак не могла подобрать слов. Ни «вкусно», ни даже «объеденье», которые так любили звезды на кулинарных программах, не передавали весь спектр эмоций, полученных от еды.
В итоге всего за пару минут лакированная тарелка опустела.
— Вам понравилось?
— Очень.
— Замечательно. Честно говоря, госпожа Кимина, у меня есть к вам просьба.
— Просьба? Какая?
— Вы — графический дизайнер, верно?
— Я только учусь.
— Тем не менее дизайн визитных карточек, оберточной бумаги и даже коробок для доставки в «Каварадзаки» разработали именно вы, не так ли? Насколько я знаю, вы также выполняете работу на заказ?
— Как сказать… — «На заказ», конечно, звучало очень солидно, но Сагаэ была ее единственным клиентом.
— Не могли бы вы разработать дизайн упаковки для нашего магазина?
— Что? Нет, ну…
— Нет?
— Не то чтобы нет! Просто делать памятный дизайн по случаю 150-летия магазина это такая честь. Я не уверена, смогу ли…
— Что вы такое говорите? В каждой вашей работе чувствуется желание попробовать новое и необычное, и это меня так зацепило! Как вам сказать… Я почувствовала вашу страсть к творчеству!
— П-правда?
Юуки подалась вперед, сократив расстояние между ними. Почувствовав на своем лице ее горячее дыхание, Кикуко смутилась еще больше. Юуки, похоже, это заметила.
— Ой. Прошу прощения! — тут же выпрямилась она. — Нагнетаю обстановку…
— Ничего страшного. Я рада, что вам так понравились мои работы. Думаю, я могла бы взяться.
— Правда? Спасибо вам! — обрадовалась Юуки, но тут же сделала виноватое лицо: — Но если честно…
Конкурс, значит.
«Чайная роза» решила провести конкурс на разработку дизайна упаковок. В нем уже участвовало более десяти дизайнерских компаний, а Юуки пригласила Кикуко посостязаться с ними.
«Да уж, раскатала губу. Вот так просто предложить место человеку без опыта работы? Глупости».
Было немного обидно, и в то же время Кикуко почувствовала себя легче. Стоило относиться к этому проще: нет ничего страшного в провале. А если повезет и она победит, будет повод для гордости. Однако Юуки строго-настрого запретила говорить кому-либо об участии. Само собой, публиковать процесс работы в соцсетях тоже нельзя.
Дедлайн — две недели, то есть срок сдачи был назначен на четвертый вторник месяца, как раз перед началом Золотой недели. В день сдачи от Кикуко требовалось съездить в район Нихонбаси и посетить главный магазин, чтобы представить свой проект на собрании директоров «Чайной розы». Признаться, Кикуко терпеть не могла публичные выступления. В бывшей компании она боялась даже представлять товары клиентам, из-за чего каждая ее презентация с треском проваливалась. Юуки же заверила, что обязательно будет присутствовать на собрании и поддержит ее морально. «Поддержка, конечно, хорошо, но выступать все равно не легче», — горько подумала Кикуко.
Кроме того, сейчас у нее не было такой роскоши, как свободное время. На прошлых выходных Кикуко поступил звонок от Сагаэ, которой так понравился ее новый дизайн визиток, что она попросила разработать еще и оформление коробок для доставки. Крайний срок, который они установили, тоже приходился как раз к Золотой неделе. Так что, если Кикуко согласилась бы подать заявку на конкурс, ей пришлось бы заниматься двумя проектами одновременно. Перед ней стоял нелегкий выбор.
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В гараже «Каварадзаки», заглушив мотор «Ла Ви ан Роз», Кикуко встала перед картой района Кудзиранума, растянувшейся по внутренней стене гаража. Зеленая булавка, помечавшая «Камо Молл», сменилась на коричневую. Значит, магазин сделал уже третий заказ.
Когда Кикуко повернулась, чтобы опустить крышку багажника, краем глаза она заметила, как около входа в здание стоит женщина. На ней были платье-рубашка красно-фиолетового цвета и черные трикотажные брюки, а с плеча свисала небольшая сумочка. На вид ей было, наверное, чуть больше шестидесяти, женщина обладала довольно высоким ростом. Незнакомка нерешительно стояла на месте, будто сомневалась, стоит ли заходить. Интересно, зачем она здесь? Может, пришла в клуб игры в го? Хотя, нет, вряд ли. Он открывался не раньше полудня. Пока Кикуко терялась в догадках, женщина вдруг повернулась в ее сторону.
— Ты здесь работаешь?
— Да. Работаю.
— Как долго?
— С июня прошлого года. Получается, чуть больше десяти месяцев.
— Как идут дела в магазине? Хорошо?
— К счастью, да.
— Тебе хорошо платят за работу?
— Прошу прощения, а зачем вы спрашиваете?
— Да так, беспокоюсь.
— За магазин? Почему?
Ответа не последовало. Женщина лишь пристально смотрела в ответ на Кикуко, сжав губы в тонкую линию, — будто оценивала ее. А затем медленно сказала:
— Вижу, тебе можно доверять.
— Неужели вы это поняли, взглянув на меня?
— Я хорошо разбираюсь в людях.
Хм. Кажется, Кикуко слышала нечто подобное. Но от кого?
— Кику-у! — донесся голос Мариты. Ее не было видно, однако голос звучал ясно и четко — должно быть, она стояла в дверном проеме склада: — У меня есть про-осьба. Подойдешь?
— Уже иду!
Тем временем женщина приблизилась к Кикуко.
— Во сколько ты уходишь с работы?
— Сегодня я в первую смену, поэтому ухожу в четыре.
— Давай встретимся, как закончишь. Есть разговор, — с этими словами женщина открыла сумочку.
— Разговор?
— Если что, я не настаиваю. Перезвони, если надумаешь, ладно? — Она достала визитную карточку из недр сумочки и положила ее в передний карман рабочего фартука Кикуко. — Только не говори никому, что я была здесь. Договорились?
Сказав это, женщина поспешно удалилась. Удивленно моргая ей вслед, Кикуко машинально щелкнула крышкой багажника. Придя в себя, достала из кармана визитную карточку.
Что за?..
Почти весь текст был на английском языке. Должность — «Travel coordinator».
Только имя было написано на японском: «Додзима Рика».
Место работы — «Manila, Philippines».
Она слышала это от Мариты. Про то, что она хорошо разбирается в людях. А еще — Кикуко снова прочла имя — у них одна фамилия. Додзима. Получается, эта женщина?..
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Днем ранее, в понедельник, Марита ездила на цветочный рынок в Сэтагайя. Помимо большой партии ландышей для ярмарки она привезла ветви кизила, рододендрона и калины Оодемари, чьи цветы напоминали небольшие снежные шарики. Розы продавались дешевле обычного, поэтому Марита закупила партию побольше. Кроме того, привезла ветви подофилловой роджерсии, кампанулу и партию крошечных милых цветов под названием «Нигелла».
Три иероглифа. «Как читается это слово? Вы можете ответить при оплате покупок на кассе. Подарок за правильный ответ: закладка из сухоцветов! Торопитесь, количество ограничено! Одна попытка на одного человека».
Кикуко наблюдала, как за десять минут до открытия магазина Марита аккуратно подписывает черную бумажную карточку. Три иероглифа в начале были выведены золотым цветом, сердечко посреди текста — неоново-розовым, а весь остальной текст — белым.
— «Мантэнбоси», — прочитала иероглифы Кикуко. — Правильно?
— Да. Сможешь провести мини-викторину?
Звучало неплохо.
— Разве ответ нельзя просто поискать в Интернете?
— Относись к этому проще! Это просто игра. Так что не страшно.
— А если другие клиенты услышат ответ?
— Для этого у нас есть вот что, — с этими словами Марита достала из-за прилавка мегафон. — Узкий конец приставляешь к уху, а в широкий клиент го– ворит.
Совсем как в телевикторинах.
— Где лежат закладки?
— Пока нигде, поэтому ты их сейчас и сделаешь.
— Вы это имели в виду под «просьбой»?
— Ага, ведь изначально это была твоя идея.
Действительно. Кикуко было жаль выбрасывать неподходящие для букетов цветы, поэтому она предложила делать из них закладки и класть их в подарок к покупке. Кику нашла сайт, где подробно описывался способ создания, и показала Марите.
— На складе полно гофрированного картона, а бумажные полотенца и резинки можешь взять с кухни. Кстати, не могла бы ты заодно купить плотную бумагу и ленточки? Стоимость, как обычно, возмещу.
— Наверное, еще понадобится клей. И дырокол, чтобы сделать отверстия для ленточек…
— Тогда купи клей, а дырокол у нас есть. — Марита запустила руку под прилавок и начала обыскивать полки на ощупь. — Где-то тут был…
— Сколько закладок сделать? — спросила Кикуко, когда Марита выпрямилась.
— Пока что около пятидесяти штук. Справишься к полудню?
— Попробую.
Но Кикуко не стала уходить сразу. Ее взгляд невольно остановился на лице Мариты. И черты, и форма — все-таки она была очень похожа на Додзима Рику, с которой Кикуко столкнулась минутами ранее.
— Что такое? У меня что-то на лице?
— Ах, ой, нет! Просто сегодня вы выглядите лучше обычного. Я подумала, может, как-то по-особенному накрасились?
— Что, правда?
Марита радостно улыбнулась в ответ. Когда Кикуко увидела, с какой легкостью та поверила в ее оправдание, стало стыдно.
— Дело не в макияже. Наверное, выгляжу лучше, потому что перестала выпивать перед сном. Хитоми сказала, что хотя после алкоголя легче засыпать, сам сон не такой глубокий и совсем не качественный. Вместо этого она научила меня технике сна, которую используют американские летчики. Говорят, помогает заснуть всего за две минуты. Хочешь, расскажу?
— Давайте в другой раз? Нам пора открываться.
— И правда. Что ж, удачи тебе с закладками!
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После того как Кикуко сбегала до торгового квартала за материалами для рукоделия, она вернулась на склад, где выбрала подходящие цветы для будущих закладок: несколько цветков астрагала, парочку анемонов и два вида фиалок — обычные и маньчжурские. После, одолжив у Мариты ключ от кухни, поднялась на третий этаж здания и устроилась там. Через некоторое время Кикуко услышала звук шагов, поднимающихся по лестнице. «Наверное, кто-то из клуба игры в го. Сейчас как раз полдень», — подумала было Кикуко, однако шаги поднимались не на второй, а на третий этаж и остановились напротив двери.
— Кику? Это я, Мицуё. Откроешь?
— Иду! — ответила она и повернула ключ изнутри.
— Когда я попросила у Мариты ключ от кухни, она сказала, что уже отдала его тебе. Чем занимаешься?
— Делаю закладки из сухоцветов.
Когда Кикуко объяснила госпоже Мицуё про викторину, женщина с легкостью дала правильный ответ. Само собой, она знала, как читаются три иероглифа, записанные на карточке: как-никак проработала в цветочном магазине десять лет! Госпожа Мицуё даже рассказала, откуда возникло прочтение «Мантэнбоси».
— Погоди-ка. Но как ты успеешь сделать пятьдесят закладок к полудню?
— Сначала нужно положить цветы между гофрированным картоном и бумажным полотенцем, перевязать их резинкой чтобы прижать, а потом одну минуту разогревать в микроволновке на мощности 600 ватт. Цветы станут ровными, и когда остынут, их можно будет приклеить на закладки.
— Но это не сухоцветы!
— Для массового производства нужно использовать все блага человечества. К слову, почему вы здесь? Кажется, у вас выходной, разве нет?
— У меня запланирована встреча после полудня, поэтому нужно кое-что приготовить. Дорога домой заняла бы слишком много времени, поэтому я попросила госпожу Мариту разрешить приготовить здесь. Заодно и вас угощу!
— Но я уже купила гарнир к рису…
Гарнир сегодня был особенным. Этим утром, пока Кикуко была в «Камо Молле», она зашла в магазин деликатесов. Несмотря на цену, еда обещала быть невероятно вкусной.
— Сегодня я готовлю мадзэ-гохан.
Поставив свой шоппер на ближайший стул, госпожа Мицуё достала из недр сумки простенький магазинный пакет с травами.
— Что это?
— Юмена. «Всякий из нас за спиною своей несет цветы юмены»… Это Масаока Сики. Знаешь это хайку?
Конечно же, нет.
— Собрала сегодня утром около «Кира-кира гаока».
— С клумбы сорвали? Или там есть огород?
— Нет, что ты? Юмена — это дикое растение. Ее можно жарить в масле, добавлять в салаты или бланшировать для охитаси, а я буду делать с ней рис. «Позеленел рис: кушанье из юмены. Вешнее блюдо»…
— Это тоже Масаока Сики?
— Неверно. Это Сугита Хисадзё.
Это имя Кикуко тоже слышала впервые. Кроме того…
— А так точно можно?
— Как?
— Ну, собирать растения с улицы…
— У меня есть разрешение от управления жилым комплексом. Кроме юмены у нас растут купырь со звездчаткой, полынь, астильба, воронец, а еще…
— Нет, я имела в виду, можно ли их есть. Мы ведь не едим то, что упало на асфальт. Что и говорить о растениях, которые растут прямо у дороги.
— А, ты про это! Тогда не волнуйся. За все полвека моей жизни, что я так делаю, меня ни разу не несло и не тошнило. И мою семью тоже.
Трудно отказаться, когда тебя так уговаривают. Госпожа Мицуё отвернулась к раковине, перебирая траву, а Кикуко продолжила делать закладки для цветов в микроволновой печи. Минуту спустя госпожа Мицуё вновь подала голос.
— Кику, ты взяла заказ на дизайн коробок для доставки «Сотоори-химэ»?
— Откуда вы знаете? — изумилась она. Разговор с Сагаэ состоялся совсем недавно, буквально на прошлых выходных, и Кикуко никому не рассказы– вала.
— Вчера к нам заходила владелица. — Вот оно что: значит, Сагаэ здесь была. — Она представилась и спросила, на месте ли ты. Сказала, что не по делу, просто ездила в префектуру Яманаси за новыми травами для окрашивания, а на обратном пути решила заглянуть в «Каварадзаки». Перед уходом купила большой букет ландышей. Рада, что ты ей понравилась! Такими темпами заказов для тебя станет больше.
— К слову, об этом. Недавно мне предложили поучаствовать в одном конкурсе на место…
Юуки запретила рассказывать. Но совсем немножко упомянуть, наверное, можно.
— Да ты у нас популярная, Кику!
— Вы преувеличиваете.
— Знаешь, с твоим появлением ветер подул в нашу сторону, да так, что его можно седлать и лететь покорять новые вершины. Один раз живем, как-никак. Поэтому пока есть время, делай то, что нравится, иначе с возрастом это будет все сложнее. Я, например, сожалею о том, чего не успела сделать. Грущу порой…
Госпожа Мицуё поставила кастрюлю с водой на плиту и щелкнула выключателем. Тон голоса ничуть не изменился, словно это был обычный разговор. Но Кикуко, услышав ее слова, застыла на месте.
Ей удалось сбежать с прошлой работы через два года. Однако госпожа Мицуё, сколько бы ни старалась, никак не могла убежать от своей судьбы: около двадцати лет заботилась о больных родителях мужа, затем о маме с папой и в итоге упустила шанс вернуться на должность преподавателя. Насколько глубокой была пропасть в ее душе? Кикуко боялась представить. И даже осознавая это, понимала, что не имела права лезть не в свое дело.
Тут Кикуко заметила, как госпожа Мицуё тихонько посмеивается.
— Что?
— Раньше человек, с которым я иду на встречу, тоже жаловался, что траву с дороги есть нельзя.
— Я не жаловалась! — встрепенулась Кикуко. — А с кем вы собираетесь встретиться?
— С моим свекром.
Кикуко еле-еле сдержалась, чтобы спросить, жив ли он до сих пор. Марита довольно давно рассказывала о ситуации в семье госпожи Мицуё — в прошлом декабре, и Кикуко полагала, что он, кажется, скончался.
— Куда вы собираетесь?
— В пансионат неподалеку от горы Такао. — Женщина забросила в закипевшую воду промытые стебли юмены и продолжила: — Более пятнадцати лет назад у него развилась деменция, и с тех пор он живет там. Ах да, я рассказывала, что мы с мужем раньше были соседями в «Кира-кира гаока»?
— Нет, — ответила Кикуко. Она уже знала об этом от Хитоми.
— Муж жил на четвертом этаже, а я на третьем. Но это только начало! Мы с ним родились в одном роддоме, только муж — на день раньше. Наши мамы дружили, поэтому наши семьи были довольно близки. Моя мама родом из префектуры Нагано. Она хорошо разбиралась в травах и как-то раз пригласила мою будущую свекровь вместе собирать весенний урожай. Потом они пошли обратно домой, где мама научила ее готовить.
— И тогда отец вашего супруга сказал то же, что и я?
— Верно, — кивнула госпожа Мицуё. Женщина выключила огонь, ловко выудила вареные побеги юмены из кастрюли палочками и, перекинув их в дуршлаг, промыла под проточной водой. — Но однажды будущая свекровь уговорила его попробовать. И ему так понравилось, что уже следующей весной он сам вызвался собирать юмену. Это блюдо стало его любимым. Даже после того, как он переехал в пансионат, я каждую весну готовлю для него мадзэ-гохан с побегами юмены.
Несмотря ни на что, госпожа Мицуё продолжила готовить для него и навещать мужчину.
— Однако каждую нашу встречу он смотрит на меня так, будто не узнает. Обычно с деменцией живут шесть, максимум десять лет, но свекор все еще полон сил даже спустя пятнадцать лет.
— Ваш супруг не едет с вами?
— Мужу слишком больно от мысли, что отец перестал узнавать единственного сына. Хотя ездит со мной раз в год.
Выключив воду и слегка отжав вареную юмену, госпожа Мицуё разложила побеги на разделочной доске и взяла в руки нож.
— Иногда кроме домашней еды я приношу букеты, которые собрала здесь, и каждый раз он радуется, как ребенок. От его улыбки на душе отчего-то становится легче. В моей жизни было много сожалений, но этот выбор стал, несомненно, правильным. Я даже могу назвать себя счастливой… Правда, иногда думаю — а не вру ли я самой себе? Но на таких мыслях лучше не зацикливаться. Ах. Прости. Хотела подбодрить тебя, ведь у тебя вся жизнь впереди, а вместо этого начала жаловаться. Извини.
— Ничего страшного! — кое-как выдавила Кикуко в ответ. Сказать что-то не удавалось.
— Раньше я никогда не падала духом, и любые трудности мне были по плечу. А теперь, когда мне за пятьдесят, плечи уже не те… Ой. Опять заговорилась!
И госпожа Мицуё рассмеялась. С улицы вновь послышались шаги, на этот раз легкие и ритмичные, будто кто-то взбегал по лестнице. Звук быстро достиг двери и остановился. Послышался стук.
— Кто там? — госпожа Мицуё наклонила голову в сторону двери. Из-за нее донесся знакомый приглушенный голос:
— Это Фукасаку.
А?
— Кику, откроешь?
За дверью действительно стояла Фукасаку Мидори. Она была в серой толстовке и узких черных джинсах, а на плечах висела джинсовая куртка. Этот простой, немного мальчишеский стиль ей очень шел. В этот раз вместо огромного рюкзака за спиной на плече висел шоппер.
— Доброе утро.
— А, да. Доброе.
Несмотря на вежливую речь, тон Мидори был таким же резким, как и всегда. Кикуко удивилась.
Как так? Почему она здесь?
— Прошу прощения. — Буркнув, Мидори протиснулась между Кикуко и дверным проемом. Разувшись, она прошла на кухню.
— Заходи, Мидори! — Госпожа Мицуё, казалось, не просто не удивилась появлению девушки, но даже была рада. — Давно тебя не видела. Кажется, с прошлого Дня матери, да? Ты так выросла!
— Правда? А я не заметила.
— Что, уже выходишь на подработку?
— Да. Подумала, чем раньше начну, тем быстрее все освою. Рада работать с вами.
— И мы рады. А что с учебой? Первый семестр только начался, нет?
— По вторникам у меня только две пары с утра. А вторую пару сегодня внезапно отменили.
— Эм, насчет подработки, — волнуясь, вмешалась в разговор Кикуко, — когда тебя взяли?
— Вчера, — коротко ответила Мидори.
— Ох, Кику. Госпожа Марита тебе не говорила?
— Нет. Я только сейчас узнала…
— Значит, и про Хагу не знаешь? Он увольняется.
— Правда?
— Снова отправляется в экспедицию, на этот раз на Северный полюс. Вернется как минимум через три года.
— А когда уезжает?
— В конце следующего месяца. Хага сказал, что останется с нами до Дня матери, так что госпожа Марита предложила пригласить ему на замену младшенькую из Фукасаку.
— Госпожа Марита позвонила мне вчера вечером. Она так уговаривала, что я согласилась. К тому же мне всегда было интересно узнать, где работал старший брат.
— Мидори, в апреле ты уже переходишь на второй курс, да? Макото как раз устроилась сюда в твоем возрасте. Навевает воспоминания! Даже не верится, что с тех пор прошло десять лет. Я слышала от госпожи Мариты, что сестра выходит замуж?
— Да, этим летом. — Мидори кивнула госпоже Мицуё и повернулась к Кикуко: — Закладки из сухоцветов уже готовы?
— Пока… пока нет!
— Тогда я вам помогу. Госпожа Марита попросила.
— Ах… Ну, это… — Кикуко хотела было сказать, что и сама отлично справляется, но под взором Мидори прикусила губу. — Тогда… Наверное, можешь помочь приклеить готовые сухоцветы?
Слова не шли. Перед глазами Кикуко стояла совсем другая картина: поля мимозы в лучах заходящего солнца, слезы, катящиеся по щекам Мидори, и срывающийся на крик голос:
«Ненавижу вас. И Макото, и тебя тоже! Ненавижу!»
Интересно, как изменились ее отношения с Хагой? Смогли ли они помириться? С того дня Хага ни разу не вспоминал Мидори. Однако сейчас было не место и не время для расспросов.

[image: ]

Кикуко в отчаянии крутила педали велосипеда с такой силой, что сама не заметила, как поднялась с сиденья. Много времени прошло с тех пор, как она в последний раз ездила стоя! Наконец она увидела здание «Мифунэ» — элитный ресторан итальянской кухни, владелец которого пять лет назад отреставрировал некогда заброшенное здание в европейском стиле. Несмотря на то что на часах было только пять, огни ресторана уже зажглись, и со стороны казалось, будто свет шел не от лампочек, а от самого здания.
Кикуко бывала в «Мифунэ» дважды в месяц, когда доставляла материалы для икебаны для Мабути сэнсэя. Но как клиент приехала впервые. Блюдо от шефа в этом роскошном заведении стоило почти столько же, сколько Кикуко тратила на еду за полмесяца.
Она и подумать не могла, что однажды посетит «Мифунэ». Еще и так внезапно. Чуть меньше часа назад, когда Кикуко выкатила свой велосипед из гаража «Каварадзаки», она набрала Додзима Рику. Зачем она согласилась перезвонить? Кикуко сама не знала. Возможно, просто не могла сдержать любопытство. На визитке, которую женщина отдала ей этим утром, было два телефонных номера. Кикуко выбрала тот, что был записан в графе «Cell-phone» — наверное, мобильный, да? — и сделала звонок. На другом конце провода ответил знакомый голос:
— Додзима у телефона. Я вас слушаю.
— Здравствуйте. Я — та девушка из «Цветочного магазина Каварадзаки»…
Но женщина прервала ее раньше, чем Кикуко успела представиться.
— Хорошо, что позвонила. Ты по поводу встречи, да? Давай встретимся пораньше и перекусим, у меня как раз есть место на примете. Ты не против? Само собой, я угощаю. Предлагаю пойти в итальянский ресторан «Мифунэ» — на самом деле я уже забронировала столик на пять часов. Ты же знаешь, где это?
Кикуко забежала домой переодеться. Все-таки появляться в ресторане в поношенной рубашке и выцветших джинсах, которые она носила на работе, было бы невежливо. Из-за того, что она вела простую жизнь, гардероб тоже был довольно простым, и все-таки в глубине шкафа ей удалось отыскать вечернее платье. А в пыльной обувной коробке нашлась почти не ношенная пара лодочек на невысоком каблуке.
Все эти вещи остались у нее со времен учебы в колледже искусств. Однажды подруга помогла ей достать приглашение на персональную выставку одного известного иллюстратора, поэтому Кикуко закупилась одеждой онлайн. После той выставки и наряд, и туфли пылились в шкафу.
Это было простое, но элегантное платье черного цвета. У него был открытый верх, а короткие рукава спадали чуть ниже плеч. Светло-серую тюлевую юбку отделял широкий пояс с аккуратным бантом на спине — именно эта деталь и привлекла Кикуко во время покупки. Поверх платья накинула теплый кардиган цвета морской волны.
Вместо того чтобы как обычно нанести легкий макияж, Кикуко простояла перед зеркалом в три раза дольше обычного. В итоге из дома она вышла за десять минут до назначенного времени. «Не страшно, на велосипеде успею», — решила про себя Кикуко, но, как назло, три светофора подряд горели красным, и она едва успела добраться до «Мифунэ» к нужному времени.
Припарковав велосипед на краю стоянки, Кикуко переобулась в лодочки, которые заранее положила в велосипедную корзинку: крутить педали в туфлях на каблуке, пусть и небольшом, было неудобно, поэтому она вышла из дома в кроссовках. И вот главный вход. Кикуко сделала глубокий вдох и толкнула дверь. Прямо за дверью, в вестибюле, уже стояла Додзима Рика. Видимо, все это время ждала здесь. Стоя спиной к двери, она внимательно рассматривала икебану Мабути сэнсэя, украшавшую одну из стен. Немного нервничая, Кикуко подошла к ней.
— З-здравствуйте!
— А вот и ты. Привет.
Женщина ответила, не оборачиваясь. Даже когда Кикуко встала рядом, ее взгляд оставался прикованным к икебане.
— Это работа Тоэ?
Кикуко потребовалась лишняя пара секунд, чтобы понять, что она имела в виду Мабути сэнсэя.
— Да. Вы знакомы?
— Дружим с детства. Всю школу были вместе, кроме того, я изучала искусство икебана у Тоэ в гостях. Когда-то мы даже соперничали в любви.
Точно. Кикуко вспомнила, что уже слышала об этом от Мариты.
— Как только я сюда вошла, сразу поняла, что этой икебаной занималась Тоэ. Сотрудники ресторана подтвердили. Удивительно, как хорошо между собой сочетаются кизил, форсайтия и рододендроны. Цветы расположены так, что кажется, будто на них дует ветер. Разместить в центре композиции сердцевину дерева в технике шарэбоку — очень смелое и неожиданное решение! Словно кто-то взял кусочек горного пейзажа и разместил его здесь, на стене. Удивительно. Даже на своем седьмом десятке Тоэ создает такие сильные работы.
Шарэбоку — это особая техника в бонсай, когда засохшее дерево намеренно подвергают воздействию ветра, дождя или солнца. В названии этой техники используются иероглифы «выцветать» или «стоять на свету». Существует еще одна разновидность — «сяримоку», и в названии используется кандзи[1] «пепел». Об этом Кикуко узнала от Мабути сэнсэя, когда та показывала ей центральную деталь композиции — сосновое дерево.
— На самом деле Мабути сэнсэй подобрала его во время горного похода между Токио и Яманаси. Она сказала, что нашла ее более десяти лет назад и впервые использовала в икебане.
— Тоэ все еще закупается у нас материалами?
— «У нас» — это в «Цветочном магазине Каварадзаки»?
— Ну, да. Ах, прости. Как-то странно, что я отказалась от бизнеса уже сорок лет назад и все равно говорю «у нас». Теперь «Каварадзаки» принадлежит Марите.
— Тогда Мабути сэнсэй все еще закупается в «Каварадзаки». На самом деле материалы для нее доставляю именно я.
— На том розовом скутере?
— Да. Раз в месяц привожу на дом и два раза — сюда, в «Мифунэ».
— Так вот откуда ты знаешь об этом месте.
— Почему вы завели разговор о Мабути сэнсэе?
— Мы с ней каждый день общаемся в Интернете. Но сегодня Тоэ, похоже, была сильно занята, поэтому я постеснялась ей навязываться. — С этими словами Додзима Рика наконец повернулась к Кикуко: — К слову, я так и не спросила твоего имени. Марита, кажется, назвала тебя Кику…
Но когда Кикуко открыла рот, в вестибюле появился сотрудник ресторана.
— Добрый день, благодарю за ожидание. Ваш столик готов. Сюда, пожалуйста.
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— Хорошо, Кикуко, ты будешь блюдо от шеф-повара. На всякий случай, есть ли у тебя какие-нибудь предпочтения в еде или аллергии?
— Нет.
— Ты пьешь алкоголь? Тебе ведь уже есть двадцать, да?
— Да, мне двадцать пять. Алкоголь тоже могу выпить.
— Есть предпочтения в вине? Может, любимая марка? Здесь довольно большая винная карта.
— Особых предпочтений нет, — покачала головой Кикуко. Да и откуда им взяться? Кроме одного раза в семейном ресторанчике, Кикуко ни разу не пила вино.
— Тогда ничего, если я выберу на свой вкус?
— Да, пожалуйста.
Женщина продиктовала официанту заказ, и он, вежливо поклонившись, ушел из комнаты. Кикуко удивилась, услышав, что в «Мифунэ» есть вип-зал. Еще больше она удивилась, узнав, что зал забронирован для них.
Сама комната была огромной — наверное, в полтора раза больше спальни в квартире Кикуко. Под высоким потолком висела хрустальная люстра, окна украшали витражи, а вдоль одной из стен тянулся камин, на котором стояло несколько статуэток, оформленных под мрамор. На полу лежал мягкий ковер, настолько большой, что плитку под ним не было видно. Стены украшали часы с необычным длинным маятником и картина, стилизованная под импрессионизм. Официант проводил их до столика. Сам стол был инкрустирован мозаикой и гордо стоял на изящных изогнутых ножках, а подушки на резных стульях оказались настолько мягкими, что в них можно было утонуть.
В таком антураже, где не было ни миллиметра места для ее простой, ничем не примечательной жизни, Кикуко чувствовала себя неуютно.
— Навевает воспоминания… — протянула Рика, обводя взглядом комнату. Кикуко навострила уши.
— Я думала, вы здесь впервые.
— С того момента, как здесь появился итальянский ресторан — да.
— Но раньше это здание было заброшенным…
— Я была здесь еще раньше, даже до того, как место забросили, с полвека назад. В старшей школе мы с Тоэ частенько сюда захаживали.
— С Мабути сэнсэй? Что здесь раньше было?
— Тут жила семья торговцев из Англии. У них была единственная дочь, Генриетта… Помнишь, я говорила, что мы с Тоэ соперничали? Так вот, мы соревновались именно за ее дружбу.
Вот это да.
— Генриетта была старше нас на два года. Хоть она и знала разговорный японский, читать умела не очень хорошо. Поэтому, когда я решила написать ей письмо, пришлось писать его на английском. Это было так трудно! Как сейчас помню: одной рукой писала, другой — держала словарь. В конце концов, ни я, ни Тоэ не смогли признаться ей в желании наладить взаимоотношения. Зато благодаря этому мы подтянули оценки по английскому. Весь первый и второй год мы с Тоэ ругались, а через два года после выпуска Генриетта вернулась в Англию с семьей. С тех пор этот дом продали другим людям, затем снова и снова — думаю, он пустовал с начала эпохи Хэйсэй. И хотя после ремонта дом полностью изменился, я все равно узнаю в этом зале комнату Генриетты. И камин, и окна те же. Здесь нас с Тоэ угощали чаем. Поскольку моя мама владела цветочным бизнесом, а мать Тоэ составляла икебаны, мы часто вели разговоры о цветах. Именно в этом и соревновались. Или, как еще говорят, показывали свое превосходство. А она всегда так мило улыбалась в ответ…
Официант принес вино. После того как Рика попробовала его на вкус, алкоголь разлили по бокалам. Все, что Кикуко могла сказать, сделав небольшой глоток из своего бокала, — это то, что вино было белым и его вкус сильно отличался от красного. Однако Кикуко не могла объяснить, чем конкретно.
— Я бы хотела кое в чем убедиться. Вы сказали, что «отказались» от «Каварадзаки». Я правильно понимаю, что госпожа Марита — ваша дочь?
— Ой! Я не говорила? Верно, я — мама Мариты. Спасибо, что приглядываешь за ней.
— Днем вы сказали, что о чем-то беспокоитесь. Вы имели в виду госпожу Мариту?
— Да. Хочу узнать, как у нее дела.
— А почему выбрали меня?
— Я же сказала: тебе можно доверять. Разве нет?
— Нет. Ну, то есть да! Но почему не спросить у госпожи Мариты напрямую?
— Потому что она ни за что не расскажет правду.
Кикуко не могла не согласиться со словами Рики. Она тоже многое держала в тайне от собственной мамы.
Например, то, что ее бывшая компания занималась черным наймом, или то, что она так и не нашла новую работу дизайнером, — Кикуко намеренно молчала о своих неудачах и не планировала когда-нибудь раскрывать правду.
— Кроме того, я могу сорваться и перейти на расспросы о браке, о детях… В конце концов мы снова поссоримся, и нам обеим будет больно.
Это Кикуко тоже могла понять. Правда, когда она возвращалась домой, с такими расспросами на нее наседала не мама, а дальние родственники. Однако от этого менее назойливыми и навязчивыми они не становились.
— Не могла бы ты рассказать обо всем с самого начала? С того момента, как ты устроилась к нам. То есть к Марите.
Кикуко начала с момента первой встречи, когда они с Маритой познакомились в семейном ресторанчике около вокзала. За это время дела в «Каварадзаки» постепенно пошли в гору: сначала Марита запустила подписку на «Цветочный перерыв», чтобы увеличить ежемесячные продажи, затем стала привлекать внимание клиентов ярким оформлением витрин магазинчика так, чтобы их было сразу видно, как только люди выходят со станции. «Цветочный магазин Каварадзаки» начал проводить ярмарки и возрождать непопулярные в Японии праздники: Праздник хризантем Чойо, День мимозы и День ландышей, который должен был наступить совсем скоро.
Тем временем тарелка Кикуко опустела. Еда была такой вкусной, что она не успела ни распробовать, ни обратить внимание на то, как ощущаются в руке вилка с ножом вместо привычных ей палочек для еды. Не успели они опомниться, как первая бутылка вина опустела, и Рика попросила официанта принести вторую.
— Так и знала, что Марита трудится не покладая рук. А как у нее дела с личной жизнью?
Кикуко растерялась. Она практически не знала, чем Марита занимается вне рабочего времени: обычно на вопрос, как прошли выходные, она всегда отвечала, что проспала их. И никогда не рассказывала о своем круге общения, не говорила, посещает ли места, кроме «Каварадзаки». Если Марита и бывала где-то помимо работы, то на вечерних собраниях комитета самоуправления. Еще несколько раз выпивала с Кикуко: один раз в семейном ресторанчике, а остальные — в баре «Под замком».
— Так я и думала, — нахмурилась женщина, слушая рассказ Кикуко: — До сих пор разделяет работу и личную жизнь. Так было и раньше, во время учебы. Ни друзей, ни парня так и не завела — только усердно училась ради своих планов на будущее.
— Какие у нее были планы?
Вряд ли Марита столько училась ради того, чтобы работать в цветочном магазине.
— Она хотела стать юристом. На самом деле ходила даже сдавать квалификационный экзамен, но после первой же попытки сдалась.
— После первой попытки? Значит, можно было попробовать несколько раз?
— Это было давно, больше десяти лет назад. Сейчас ввели ограничение на три пересдачи в пять лет. Но тогда Марита махнула рукой после первого провала и ушла в паралегалы.
— Кто такие «паралегалы»?
— Ты знаешь, что раньше она работала в юридической фирме?
— Знаю. Госпожа Марита говорила, что работала там секретарем.
— Она была не просто секретарем. Помимо административных задач вроде ответов на телефонные звонки и работы с расписанием Марита исполняла и другие обязанности. Она была главным ассистентом адвоката: занималась подготовкой судебных документов, организовывала исследование законов и прецедентов, посещала прокуратуру, где снимала копии с документов для судебных дел, и выполняла много другой юридической работы. Все это делают паралегалы. Для подобной работы всегда нужны такие люди, как Марита. Пусть она и провалила квалификационный экзамен, в паралегалы требуются сотрудники с обширными юридическими знаниями, как у нее.
— Если так, можно сказать, что госпожа Марита осуществила свою мечту, пусть и не полностью. Почему же она уволилась и взяла на себя управление цветочным магазином? Неужели бабушка с дедушкой попросили поскорее унаследовать бизнес?
— Нет, — покачала головой Рика. Сделав многозначительную паузу, женщина отпила из своего бокала. — Моя мама умерла, а затем, незадолго до годовщины ее смерти, скончался папа. На поминках я была главной скорбящей, но мой старший кузен — которого я и видела-то от силы пару раз, только на свадьбах или поминках, — вдруг начал спорить со мной по поводу земли, на которой стоит магазинчик моих родителей. Дело в том, что хоть «Каварадзаки» и находится на западной окраине Токио, он имеет очень хорошее расположение прямо напротив вокзала. Земля там стоит более миллиона иен за один цубо, так что при продаже стоила бы десятки миллионов иен. Так вот, кузен решил, что после смерти родителей я хочу вступить в наследство, продать землю и разбогатеть. Поначалу остальные родственники отмахивались от него — как-никак мы на поминках, сейчас не до этого! — но как только услышали цену, сразу переметнулись на его сторону. После поминок все попытались со мной договориться о деньгах, и это было последней каплей. Муж пытался меня успокоить, впрочем, тогда у меня в голове произошел целый апокалипсис и все вышло из-под контроля…
«Я лично возьму управление магазином на себя. И эту землю продавать не собираюсь. Пожалуйста, успокойтесь!»
— …вот что тогда сказала Марита.
— И другие родственники были не против?
— Конечно же были. Ее сразу окрестили своевольной нахалкой. Но Мариту это ничуть не волновало, и она даже пообещала уйти с работы ради этого. Тогда она умоляла родственников одобрить ее вступление в наследство! Буквально кланялась в ноги, клялась, что посвятит всю себя магазину. Просила разрешить ей поработать там хотя бы три года. Ситуация разрешилась, но большая часть семьи не воспринимала ее всерьез. Все считали, будто моя дочь просто впряглась за беззащитных родителей. Что таить, и мы с мужем так думали. Однако уже на следующий день после похорон она отнесла на работу заявление об уходе и начала готовиться к тому, чтобы стать флористом. Съехала из нашего дома в Йога — это такой райончик в Сэтагайя — и поселилась в старой квартире моих родителей на третьем этаже магазина. А затем, спустя три месяца после смерти отца, «Цветочный магазин Каварадзаки» открылся вновь. Родня удивилась. Все думали, что Марита не сможет продержаться там обещанные три года.
— Но госпожа Марита смогла.
— Моя дочь — невероятный человек, — гордо улыбнулась Рика. — Кузен не сдается и на каждом семейном мероприятии обязательно спрашивает мужа, управляет ли Марита цветочным магазином. Ждет, когда она сдастся. Если бы кузен не поднял эту тему на поминках отца, все могло обернуться совсем по-другому. Так ему и надо.
Кикуко подумала так же, хоть и была чужим для их семьи человеком. Сначала Марита спасла «Цветочный магазин Каварадзаки», а затем спасла и саму Кикуко.
— Когда я поняла, что Марита действительно хочет унаследовать «Каварадзаки», сразу предложила помощь. После школы я около семи лет помогала родителям вести дела, поэтому знала основы работы флориста. Но она сказала: «Если правда хочешь помочь, занимайся тем, что тебе нравится. Иначе будешь жалеть о том, что не сделала, до самой смерти». В тот момент я поняла, что после свадьбы всю себя отдавала мужу и дочери, а собственные желания и мечты отложила… Нет, совсем отреклась от них. В тот момент я ни о чем не сожалела. Мне ничего не хотелось делать.
Кикуко вспомнила недавний разговор с госпожой Мицуё.
«Пока есть время, делай то, что нравится, иначе с возрастом будет сложнее. Я, например, жалею о том, чего не успела сделать. Грущу порой…»
— А потом я задумалась над словами Мариты. Вспомнила, как в старшей школе мы с Тоэ посещали это место и часами болтали с Генриеттой. Тогда, пока я писала ей письма, подглядывая в словарь, я так увлеклась английским языком, что даже подумывала найти работу, связанную с ним. Я ни разу не бывала за границей, поэтому решила начать путешествовать, чтобы выучить язык. По правде говоря, мне хотелось хотя бы раз побывать в Англии, куда вернулась Генриетта. Но пока я искала больше информации по теме, поняла, что стоимость проживания и плата за обучение слишком высоки. Из всех зарубежных стран самым дешевым вариантом оказались Филиппины. К тому же я была простой домохозяйкой, сбережений не хватало, поэтому нужны были деньги мужа. Но в итоге уехать на Филиппины было правильным решением: за учебой я и сама не заметила, как быстро привыкла к жизни там — все казалось таким привычным и правильным, будто в прошлой жизни я была филиппинкой. Чтобы подзаработать, я стала организовывать экскурсии для японских туристов, и дела пошли неожиданно хорошо. Думала, вернусь в Японию через год, хотя теперь уже девять лет живу на Филиппинах.
— Так долго? — удивилась Кикуко. Она вспомнила, как Марита недовольно буркнула, что не виделась с матерью целых семь, а то и восемь лет. — А как на это смотрит ваш супруг?
— Муж остался дома, в Йога. Вышел на пенсию, но продолжает работать по контракту в старой компании. Я возвращаюсь в Японию два-три раза в год и живу дома, но, признаться, жить порознь гораздо полезней для наших нервных клеток. Сейчас мы говорим друг с другом гораздо более открыто, чем раньше. Не как супруги, а как давние друзья. Ой, снова кончилось… — Взглянув на вторую бутылку вина, которая опустела даже быстрее, чем первая, Рика снова обратилась к Кикуко: — Возьмем еще одну?
— Давайте.
Когда официант вернулся в их зал с основными блюдами, Додзима Рика заказала новую бутылку. Разговор вновь сменил направление.
— Так или иначе, хорошо, что моя дочь встретила такую славную девушку, как ты. Еще лучше, что теперь вы работаете вместе. Значит, можно не волноваться за Мариту. Как камень с души! К слову, раньше «Цветочный магазин Каварадзаки» едва обновлял соцсети, а с прошлого лета вдруг ожил. Это ты постами занялась?
— Все верно, я.
Кикуко опомнилась секундой позже, и вдруг поняла, насколько странно прозвучал ее ответ. «Все. Перепила», — подумала она и все равно продолжила говорить:
— Об этом меня попросила госпожа Марита. А еще, — достав телефон, она вытащила из-под чехла визитку «Каварадзаки»: — Тоже попросила.
— Неужели это ты сделала?
— Да. Сейчас я оттачиваю свои навыки графического дизайнера.
— Какой хорошенький логотип!
— Большое спасибо.
— Это я должна тебя благодарить. Уверена, мои покойные мама с папой были бы рады.
— Это большая честь для меня. На самом деле, госпожа Марита сказала то же самое. Одна госпожа увидела эти визитки и попросила выполнить для нее несколько заказов, а сегодня меня пригласили подать заявку на участие в конкурсе дизайнов. И это все благодаря госпоже Марите. У меня нет слов, чтобы выразить, насколько я ей благодарна.
— У тебя всегда был талант. Просто моя дочка помогла тебе его реализовать.
— Я имела в виду не только дизайн. Я переехала в Токио, когда мне исполнилось восемнадцать, и за целых шесть лет жизни совершенно ничего не знала о районе, в котором живу. У меня не было мест, куда бы я ходила, не было друзей и даже знакомых. Но когда я устроилась в «Каварадзаки», познакомилась со многими людьми, которые живут в этом районе, и поняла, что я нужна людям, а они нужны мне. Поэтому каждый день чувствую, что живу. Это роскошь, которой у меня не было, пока я работала на бывшей работе.
«Вот это да. Ну я даю».
Глаза Кикуко заслезились, а пламенную речь на секунду прервал официант, вернувшийся с третьей бутылкой вина. Несмотря на его невозмутимое лицо, Кикуко заметила, что он искоса взглянул на нее, однако не перестала говорить.
— Возможно, если бы я не встретила госпожу Мариту тогда, сейчас бы продолжала работала на черной работе, а от постоянных переработок и стресса в итоге покончила бы с собой. Госпожа Марита напомнила мне, каково это — снова любить жизнь. Мне даже не стыдно сказать, что она спасла меня.
— Я поняла, поняла. Не надо плакать.
С этими словами Рика протянула ей свой безупречно белый платок с кружевной кромкой. Кикуко было стыдно пачкать его своими слезами, но, не в силах отказаться от доброго жеста, она стеснительно приняла его. Платок источал легкий, едва уловимый аромат. Парфюм? Похоже на то. Почему-то запах казался знакомым, и эта мысль не давала Кикуко покоя.
Точно. Как она могла забыть?
— Это аромат ландыша?
— А ты быстро узнала, — губы Рики растянулись в ласковой полуулыбке. — Ты знаешь, что первое мая считается Днем ландыша?
— Знаю. В честь этого праздника мы проводим ярмарку ландышей в магазине.
— А-а, кажется, припоминаю. Перед магазинчиком и правда была целая выставка ландышей. В честь этого дня популярный бренд косметики из Франции каждый год выпускает ограниченную серию продуктов. Жаль, что из-за цены я не могу баловать себя им ежегодно… Так, о чем это мы? Ах, да. Давай-ка выпьем еще немного.
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К моменту, когда они допили третью бутылку вина, Кикуко совсем опьянела. Она настойчиво собиралась отправиться домой на велосипеде, но Додзима Рика остановила ее и попросила персонал «Мифунэ» присмотреть за велосипедом до завтра.
Всю дорогу домой Кикуко подташнивало. Сразу с порога она направилась в туалет, где наружу вышло блюдо от шефа, а вместе с ним — добрая половина распитого вина. Поняв, что желудок только что покинули 20 000 иен, Кикуко стало стыдно перед любезно угостившей ее Рикой. После этого она с грехом пополам добралась до кровати. И не успела опомниться, как в ее руке уже оказался телефон, а на экране — исходящий звонок. Маме.
— Что случилось, что ты так поздно звонишь?
Мамин голос звучал радостно, живо. На самом деле время было не слишком позднее, всего девять часов вечера, но родители уже собирались спать.
— Да просто так. Давно не слышала твой голос.
— Ты что, пьяна?
— Как ты поняла?
— Да у тебя язык заплетается! Я с тобой пьяной говорить не буду!
Перед тем как мама успела повесить трубку, Кикуко взволнованно выпалила:
— Мама, ты за меня переживаешь?
— Из-за чего мне переживать?
— Как из-за чего? Я еще маленькой уехала в столицу и живу тут одна.
— Тебе уже третий десяток идет, давно не маленькая. К тому же ты живешь не в столице, а на окраине, в маленьком райончике.
— Ну да, но…
— Я тебе вот что скажу. С тех пор как ты решила поступать в этот свой токийский колледж искусств, я знала: что бы ни случилось, ты все сделаешь по-своему. Вместо того чтобы за тебя переживать, я решила тебе довериться. Так что, дочка, не падай духом из-за пары-тройки неудач. Соберись! Поняла?
Слезы навернулись сами собой.
— Мам. Я очень рада, что я твоя дочка.
— Да? А я была бы рада, будь моя дочка актрисой, как Асида Мана или Хамабе Минами.
— Нельзя так говорить, мам.
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— Понравился ужин в «Мифунэ»?
— Очень.
Бодро ответив, Кикуко повернулась к Марите. Они работали за складскими раковинами: Кикуко мыла ведро для цветов, а Марита подрезала стебли, чтобы цветы не застаивалась в воде. Тем временем Марита продолжила:
— Как тебе блюдо от шефа?
Кикуко выплюнула все сразу по возвращении домой, но об этом решила умолчать. С другой стороны, благодаря этому алкоголь выветрился быстрее, и ее почти не мучало похмелье. Правда, лицо с самого утра было опухшим. Перед выходом на работу Кикуко попробовала сделать самомассаж, чтобы снять отек, но не помогло. Но сейчас не об этом.
— А откуда вы знаете, что я…
— Вчера вечером я выпивала в «Под замком», и ближе к одиннадцати туда подошел владелец «Мифунэ». Он рассыпался в благодарностях, мол, «так рад, что ваша мама выбрала именно наше заведение». Сказал, что ты тоже там была.
Да ну.
— Моя мать родилась и выросла здесь, в районе Кудзиранума. Поэтому ее многие знают: если не каждый первый, то каждый третий уж точно. Многие узнают во время прогулок. Некоторые старые знакомые подходят к ней поболтать, а потом обязательно пишут мне на почту или в Лайн. Вчера после твоей смены в магазин зашла Мабути сэнсэй и спросила, правда ли, что Рика вернулась в Японию. Ей хотелось как-нибудь встретиться с ней… Итак, о чем вы говорили с моей матерью?
Спросив это, Марита даже не остановилась. Рабочие ножницы в ее руке ритмично обрезали стебель за стеблем.
— Ну… Ваша мама рассказала мне, как вы унаследовали этот магазин.
— Ты о том, что произошло на дедушкиных поминках?
— Угу.
— И о том, что раньше я хотела стать юристом, тоже рассказала?
— Да. Что вы провалили квалификационный экзамен и сдались…
— Ничего я не сдалась! Просто собиралась набраться опыта на производственной практике и попробовать еще раз. Вот и пошла в юридическую компанию.
— Паралегалом, да?
— Она тебе и об этом рассказала?
— Да, правда, я думала, что вы работали там секретарем. Но ваша мама сказала, что вы были ассистентом юриста. Поэтому мне стало так интересно, зачем вы ушли оттуда. Ведь вы почти осуществили свою мечту!
— Сравнивать настоящих юристов и паралегалов — все равно что сравнивать краба и крабовые палочки. Это две разные вещи, — горько усмехнулась Марита. — Проработав там около трех лет я поняла, что профессия юриста не для меня.
— Почему?
— Раньше я считала, что все можно решить через суд, ведь его решения всегда справедливы. Но все оказалось не так, как я представляла, поэтому решила уйти. Были и другие причины, и по мере того, как одни сомнения накладывались на другие, я стала терять решимость в том, что хочу пересдать экзамен. Со временем одна только мысль, что я остаюсь на посте ассистента, стала мучительной. Оглядываясь назад, я понимаю, что, когда объявила семье о том, что вступлю в наследство, просто хотела поступить благородно. Дело даже не в бизнесе. Владей мои дедушка с бабушкой не цветочным магазином, а лавкой с такояки или прачечной, все равно бы так поступила. А когда подавала заявление об уходе, написала, что собираюсь унаследовать семейное дело. Звучит солидней, чем признать, что я разочаровалась в профессии, да? И все равно это был лишь предлог. Уверена, все в офисе догадывались о том, что я думаю. Я и сама удивлена, как у меня до сих пор получается держать бизнес на плаву.
— Ваша мама очень хвалила вас, госпожа Марита. Сказала, что вы — невероятный человек.
— Да? Ого.
Ответ Мариты прозвучал коротко, даже сухо.
— Почему бы вам не встретиться лично?
— Мне не о чем с ней говорить. Все, что я смогла бы сказать при встрече, — попросить не наседать на алкоголь в ее возрасте. Или спросить, как долго она планирует оставаться на Филиппинах. И все. Для нас обеих лучше любить друг друга на расстоянии.
Вчера Додзима Рика сказала то же самое: каждую встречу она задает ненужные вопросы, и они с дочерью ссорятся, поэтому им неловко находиться рядом.
Как говорится, яблоко от яблони недалеко падает.
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Чувство, будто день прошел зря.
Кикуко с трудом переставляла ноги, спускаясь по лестнице. Она только что закончила развозить заказы по жилому комплексу «Кира-кира гаока» и направлялась к выходу из северного здания № 8. Почему день прошел «зря»? Дело в том, что в этот раз Кикуко не встретилась с Ифукубэ, который жил на третьем этаже. Она знала, что его расписание в исследовательском центре постоянно менялось. Благодаря этому они могли столкнуться на лестничной клетке даже в будние дни или в полдень. Впервые они встретились в конце прошлого августа, затем в канун Рождества, а третья встреча произошла в прошлом месяце. Всего три встречи.
Хотя, может, то, что они не увиделись сегодня — к лучшему. К полудню отек на лице спал, но глаза все еще были опухшими. Этой мыслью Кикуко успокаивала себя, как вдруг…
— Госпожа Кимина!
Услышав знакомый голос, она нервно сглотнула. Ифукубэ. Они снова стояли в лестничном пролете между вторым и третьим этажами, только Кикуко — спускалась, а он — поднимался домой.
— Вернулись пораньше? — подала голос Кикуко. На часах было чуть больше двух часов дня.
— Наоборот. Ушел вчера утром, а вернулся только сейчас. Смена длилась тридцать часов, и все это время я провел в лаборатории, — ответил Ифукубэ. Его холщовая сумка, будто вторя словам, снова норовила соскользнуть с плеча. Поправив ее, Ифукубэ продолжил: — Наконец-то освободился.
— Правда? Вы, наверное, ужасно устали.
— Мантэнбоси, — неожиданно сказал Ифукубэ. Верный ответ. Наверное, мужчина увидел викторину в соцсетях «Каварадзаки». Правда, дал ответ в неподходящий момент, и Ифукубэ, кажется, тоже это заметил.
— Ах, да. Я же ничего не купил, так что не могу принять участие, верно?
— Вам стоит заглянуть к нам и что-нибудь купить. Тогда я отдам вам закладку из сухоцветов.
— Правда? Замечательно, — улыбнулся мужчина, — обязательно зайду. Только отосплюсь для начала. Госпожа Кимина, во сколько заканчивается ваша смена?
— В четыре.
— Значит, мне осталось два часа. Боюсь, не успею. А что насчет завтра?
— Завтра четверг, в магазине выходной, но в пятницу я работаю во вторую смену. После доставки заказов буду в магазине с четырех до восьми. Если хотите, могу приберечь для вас одну из закладок.
— Если не трудно.
— Тогда я подберу какую-нибудь специально для вас.
Зачем она сказала это?!
Кикуко мысленно запаниковала, но губы сами растянулись в легкой улыбке. Вспомнив, как нелепо она сейчас выглядит — с красными, опухшими глазами после похмелья, — Кикуко запаниковала еще больше. Но Ифукубэ, кажется, это совсем не беспокоило.
— Жду с нетерпением.
С этими словами мужчина поднялся на свой этаж.
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Сначала куркума.
Родственник имбиря, этот цветок с прямым стеблем, на конце которого растет бело-розовый бутон, напоминающий лотос. Нет, на самом деле часть, похожая на бутон, называется прицветником и защищает молодые побеги. Настоящий бутон совсем маленький, он спрятан внутри прицветников и цветет очень короткое время. Достав телефон, Кикуко поискала значение куркумы на языке цветов.
«Твоя красота меня пленила».
Нет. Звучит как признание в чувствах.
Тогда эрингиум.
Много крохотных цветочков собраны в помпон, окруженный заостренными прицветниками причудливой геометрической формы. Они также обладают металлическим блеском, который всегда нравился Кикуко. Цветы эрингиума в наличии как раз были синего цвета: отличный подарок для холостого мужчины.
Ну-ка, проверим.
«Тайная любовь». «Тихая любовь».
Слишком толстый намек!
Третий вариант. Монарда. На японском этот цветок называется «таймацубана», или «цветок-факел». Как следует из названия, благодаря своей форме и ярко-красному цвету монарда напоминает горящий факел.
«Пылкая любовь», «безудержная страсть».
Мимо.
Гербера. Этот цветок на толстом стебле принадлежит к семейству астровых. Марита закупила партию побольше, и сейчас эти крупные махровые цветы с большим количеством лепестков украшали вход в магазинчик.
«Надежда», «развитие».
О, а это неплохо.
Но в торговом зале стояли лишь красные цветы. А красные герберы символизируют пылкую, тайную любовь.
Почему так много цветов обозначают любовь?!
Мысленно ругаясь на все и вся, Кикуко обвела взглядом зал в надежде найти цветы, которые не значили бы «любовь» в том или ином виде.
Может, амми?
Этот белый цветок очень напоминает гипсофилу. Однако гипсофила принадлежит к семейству гвоздичных, тогда как амми — к семейству зонтичных, и, если присмотреться, можно заметить, что их соцветия выглядят совершенно по-разному. Значение — «доброе сердце», «признательность». А еще «зарождающиеся чувства».
Все бы хорошо, если бы не «чувства»!
— Чем занимаешься, Кику?
Внезапный вопрос заставил ее замереть. Госпожа Мицуё. Пожилая сотрудница вернулась в зал со склада, держа в руках свежую композицию из ландышей.
— Думаю, какие цветы порекомендовать завтра в наших соцсетях. Кстати, госпожа Мицуё, я нигде не могу найти закладки из сухоцветов…
— Клиенты все как один ищут ответ в Сети перед тем, как поучаствовать в викторине, так что мы получили слишком много правильных ответов. Только крошка Ран отгадал без какой-либо помощи.
Выходит, подарки закончились. Значит, у Кикуко не было другого выхода: нужно сделать новую закладку для Ифукубэ и успеть до послезавтра. Однако от мыслей ее снова отвлекла госпожа Мицуё:
— Что-то случилось, Кику?
— Все-таки заметили? Вчера я слишком много выпила. Отек на лице уже прошел, а глаза все еще опухшие…
— Глаза-то я заметила, но я не про них. Ты улыбаешься. Случилось что-то хорошее?
— Не-ет, ничего такого!
«Правда улыбаюсь, что ли?»
Кикуко попыталась расслабить лицо, но уголки губ сами тянулись вверх.
— Ой, точно! Совсем забыла поблагодарить вас за вчерашний мадзэ-гохан. Я боялась, что из-за юмены рис станет травянистым или горьким, но, наоборот, было очень вкусно.
— Рада, что понравилось. Живот не болел?
— Нет.
Правда, наверное, прошлым вечером весь мадзэ-гохан вышел вместе с блюдом из «Мифунэ».
— Уже почти четыре, можешь собираться домой. К слову, не могла бы ты занести эту композицию в «Под замком» по пути?
— Хорошо, занесу. И, ну…
— Да-да?
— Вчера вы сказали мне делать то, что нравится.
— Помню. Извини, что заставила тебя слушать, как я жалуюсь. Постараюсь так не делать.
— Ничего страшного. Наоборот, вы меня воодушевили. Я подумала, что и вам нельзя ставить на своих мечтах крест только из-за возраста. Вы ведь сами сказали, что один раз живем!
Ответа не последовало. Госпожа Мицуё лишь задумчиво разглядывала композицию из ландышей, стоящую на рабочем столе.
— Кику.
— Да?
— Ну-ка, что значат ландыши на языке цветов?
Поняв, к чему она ведет, Кикуко незамедлительно ответила:
— «Счастье придет снова».

VIII. Гвоздики
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Друг напротив друга сидели двое.
Первый мужчина сидел на переднем плане и был повернут к зрителю спиной. Его фигура была размыта так, что детали оказалось сложно разглядеть. Напротив него — другой мужчина, одетый в красный жилет поверх белой рубашки и фетровую шляпу. Он что-то говорил. На столе между ними стояла ваза с одной-единственной розой. Этот снимок, точнее, постер, висел в рамке на стене.
— Это Йозеф Бойс, не так ли?
Современный художник-постмодернист. Хотя как сказать современный — он умер за десять лет до рождения Кикуко.
— Ты его знаешь? — вопросом на вопрос ответила с кухни Сагаэ.
— Мы проходили его в колледже, но я не особо разбираюсь в его творчестве. Вы его поклонница, госпожа Сагаэ?
— Не то чтобы поклонница — так, неожиданно увлеклась. На днях посмотрела документальный фильм о нем. Меня особенно зацепила его концепция «социальной скульптуры» и мысль, что каждый человек способен быть художником.
Да, Кикуко помнила об этом. Бойс не ограничивал творчество ярлыками: для него рисование, скульптура и, например, дизайн были лишь частью чего-то большего.
По его мнению, каждый человек художник в том смысле, что сам определяет будущее общества. Вот в чем заключается концепция «социальной скульптуры». Чтобы доказать это, Бойс активно участвовал в общественной деятельности. В 1980-х годах, на закате жизни, Бойс реализовал проект по посадке 7000 дубов в немецком городе Кассель и принял участие в создании партии зеленых в Европе. Кикуко понемногу вспоминала материал, который она зубрила перед экзаменами.
Сегодня она зашла к Сагаэ. Ее дом в традиционном стиле располагал одним этажом и двумя главными комнатами. Комнату побольше — почти 11 квадратов — Сагаэ оборудовала под ателье, а сама жила в небольшой комнатке около 5,5 квадрата. Кикуко сидела на деревянной энгава, примыкавшей к дому, и, когда повернулась, заметила постер Йозефа Бойса, висевший на одной из стен ателье.
Сама Сагаэ вернулась из кухни. Минув открытую дверь, женщина поставила рядом с Кикуко поднос: «Прошу». Воздух сразу наполнился насыщенным ароматом роз.
— Что это?
— Черный чай с розой. Запах резковат, но я настоятельно рекомендую попробовать.
При первой встрече Сагаэ обращалась к ней на «вы», но со временем стала говорить более непринужденно. Благодаря этому и Кикуко чувствовала себя легче рядом с ней, будто они сблизились.
— Это что, деревянные чашки?
— Да. Натуральный бамбук мосо.
Сагаэ опустилась рядом с ней на веранду и, взяв в руки одну из чашек, поднесла к губам. Кикуко невольно подумала, насколько она сильная личность. Даже такие простые решения, как выбор посуды, Сагаэ принимала, опираясь на волю и убеждения, отказываясь поступать вразрез со своими принципами. Возможно, именно поэтому она основала собственный бренд, покинув «Заходит солнце». Эта женщина обладала необычайно добрым взглядом и настолько же добрым сердцем, но это не мешало ей иметь и внутренний стержень. Порой Кикуко казалось, что под ее напускной прохладой Сагаэ прятала горячее сердце.
— Цвет скорее охровый, чем желтый.
Женщина окинула взглядом окрашенную ткань, которая сушилась на заднем дворе.
Для того чтобы получить натуральный краситель, Сагаэ использовала шелковицу. Мелко нарезав листья и древесину, она долго варила их на медленном огне, а после того, как вода выкипела, процедила отвар через сито, чтобы убрать все стебли и листья. Затем, чтобы цвет лучше держался на волокнах ткани, смешала отвар с протравой. Для тестирования нового красителя Кикуко принесла несколько белых изделий: бандану, холщовый шоппер и рубашку с длинными рукавами. Все вещи отправились в кастрюлю, где их снова прокипятили и несколько раз постирали. Сейчас они сохли на бельевой веревке.
— Я собрала эту шелковицу три дня назад. После сушки материалы потеряли почти 40 процентов веса, но мне кажется, что такой темный цвет получился из-за излишней влаги. Может, плохо высушила.
— А мне очень нравится этот цвет.
— Хм. Тогда хорошо.
Это случилось неделю назад. Когда Кикуко закончила разработку дизайна коробок, которой попросила заняться Сагаэ, они общались удаленно. Несмотря на несколько небольших правок, в целом по работе не возникло нареканий, поэтому они перешли к согласованию планов на Золотую неделю. Расписание Кикуко в «Каварадзаки» не изменилось, но внезапно у нее возникла идея, и она спросила Сагаэ, не будет ли та против визита в ателье.
— Конечно, заходи. К слову, не хочешь попробовать покрасить ткань? Правда, до моего дома далековато. Надеюсь, это тебя не напугает.
В шутке была доля правды: дорога до дома Сагаэ напоминала скорее туристический маршрут. Кикуко села в электричку на станции «Кудзиранума» и доехала на ней до города Хатиодзи, где пересела на автобус. Но поездка на электричке была еще цветочками: после Хатиодзи ее ждали целых двадцать минут тряски в автобусе, а затем пятнадцать минут пешком по горной тропе. Не то чтобы это ее напугало. Скорее, заставило несколько раз пожалеть, что напросилась.
Первый понедельник мая. Солнце пекло так сильно, что Кикуко обливалась потом, просто сидя на крыльце. Как-то Сагаэ упомянула, что арендная плата в этом районе составляла всего 38 000 иен, и тогда для Кикуко эта сумма показалась до смешного маленькой, а теперь все встало на свои места. Пока она шла — нет, поднималась в гору от автобусной остановки, на пути не встретилось ни одного магазинчика. Даже жилых домов в округе совсем немного. С крыльца можно было увидеть лишь голубое небо и тянущиеся к нему молодые ветви деревьев, а тишину наполняли шум зелени, качающейся на ветру, и щебет птиц. Лишь изредка эту идиллию нарушал слабый звук двигателя, доносящийся издалека всякий раз, когда мимо проезжал автомобиль или мотоцикл. Признаться, несмотря на то что они все еще были в черте Токио, это место больше напоминало деревушку. Даже больше, чем родные края Кикуко. Хотя днем находиться здесь было неплохо, к вечеру, должно быть, становилось совсем тихо и одиноко. А молодой женщине жить в таком уединенном месте в одиночку, должно быть, еще и жутковато.
В перерывах между окрашиванием ткани Кикуко и Сагаэ обсуждали новые заказы. В сентябре Сагаэ планировала провести личную выставку одежды в Ниси-Огикубо, для которой она попросила Кикуко заняться разработкой плакатов и приглашений.
Точно, чуть не забыла. Кикуко должна была кое-что сказать.
— Хотела уточнить, что я получила оплату за прошлую работу, но вместо 10 000 иен в чеке оказалось 30 000. Наверное, возникла какая-то ошибка?
— Когда пришло время оплаты, я подумала, что стоит отдельно оплатить и дизайн визиток, и дизайн логотипа. Отсюда 20 000 иен. Надо было перевести больше?
— Нет, — помотала головой Кикуко, — этой суммы более чем достаточно.
— Тебе стоит быть более жадной. В наше время без этого никуда, — легко улыбнулась Сагаэ. — Как там твой конкурс? Он проходил во время Золотой недели, да?
— В прошлый вторник прошла презентация работ перед вышестоящими людьми.
Речь шла о разработке дизайна упаковки сладостей, приуроченной к 150-летию магазина «Чайная роза». Презентации проектов проходили в главном магазине — пятиэтажном здании в районе Нихонбаси. Вход был оформлен в традиционном стиле: над резной решетчатой дверью висел карниз, выложенный черепицей, а сбоку от него висела длинная горизонтальная табличка, на которой красовалось название магазина.
Стоя перед таким величественным зданием, Кикуко машинально опустила взгляд. Заметив, как поблескивают на солнце протертые коленки ее старых брюк, она засмущалась еще больше. В общем, сплошные нервы и неловкость.
— Результаты будут в середине этого месяца.
— А предварительно? Может, помнишь, как отреагировали на твое выступление?
— Не знаю.
На выступление дали целых двадцать минут, однако Кикуко так нервничала, что не запомнила совершенно ничего — только то, что уложилась в отведенное время. Ее текст был строго по делу, без заигрываний с аудиторией, но во время выступления она слышала пару смешков. Наверное, смеялись над ней самой. Юуки, заведующая филиалом в «Камо Молле», тоже была в зале. Несмотря на обещание поддержать на выступлении, она казалась еще более напряженной, чем сама Кикуко. А после мероприятия и вовсе расплакалась у нее на плече, ничего толком не объяснив и не дав никакого фидбэка.
— «Когда не станет роз, не станет и меня», — вдруг сказала Сагаэ. Ее взгляд был обращен на постер Йозефа Бойса.
— …название этой работы?
— Да. Хорошо сказано, не думаешь?
— Отличный слоган для флориста. Розы как раз продаются лучше всего. Не станет роз — не станет и флористов.
Шутка так понравилась Сагаэ, что она неожиданно громко рассмеялась.
— Согласна, замечательный слоган. Одни только розы добавляют нашему обществу столько красок. Выходит, мы и впрямь своего рода художники.
Была ли эта интерпретация верной, Кикуко сказать не могла. Взгляд Йозефа Бойса на постере выглядел обеспокоенным.
— Кикуко, а без чего ты не смогла бы жить?
— Наверное, без дизайна.
Признаваться в этом было стыдно, но Кикуко говорила чистую правду. Думать над различными концептами, закрывшись от мира в своей квартирке, создавать новые наброски карандашом и пробовать новые макеты за компьютером — все это наполняло ее жизнь смыслом.
— Сколько тебе?
— Скоро будет двадцать шесть, а что такое?
— В этом же возрасте мы с Котани основали свой бренд. Ты не думала открыть свое агентство?
— Но у меня даже послужного списка толком нет, чтобы…
— У нас тоже. Все, что было — это беспочвенная уверенность в своих силах. Хотя, наверное, не мне это говорить. Именно меня выкинули из компании после ссоры…
Сагаэ грустно улыбнулась. От вымученной улыбки у Кикуко екнуло сердце.
— Как насчет того, чтобы придумать название? Я, например, думала над названием бренда еще со средней школы. А ты кроме названия можешь и логотип набросать. Хотя бы попробуй! Кто знает, может, тебе захочется воплотить идею в жизнь.
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«Кику, есть планы, как вернешься домой?»
«Не-а, нет».
Этот вопрос ей задала Катаока Мидзухо. Заходящее солнце окрасило крыши домов в золотой, а долгая безлюдная дорога тянулась вдаль. Они, как и раньше, в унисон крутили педали, возвращаясь со школы домой.
«Тогда съездишь со мной посмотреть на баннер?»
Кикуко сразу поняла, о чем речь. Мидзухо говорила о рекламном баннере айдол-группы, который повесили в столичном городке их префектуры. Но важно не это. Именно тогда, стоя напротив баннера, Мидзухо предложила ей стать графическим дизайнером.
«Ясно. Это лишь сон».
Узкая тропинка вела к четырехполосной дороге. Мидзухо ехала первой, тихо напевая знакомую мелодию себе под нос. «Киноко Тейкоку». «До того, как сакура расцветет». Этот трек вышел после их выпуска из школы, но Кикуко однажды слышала, как Мидзухо его напевает. Однажды, когда подруга останавливалась у нее в гостях во время поиска работы в столице, они сняли на двоих караоке-бокс и весь вечер кричали в микрофоны. Тогда она и услышала, как Мидзухо поет. Кикуко тоже пыталась подпевать, но слова совсем не шли в голову.
Вдруг она проснулась. Кикуко не сразу поняла, где находится, но, окончательно прогнав сон из уголков глаз, поняла, что все еще сидит в электричке. О, нет. Вдруг она проспала свою остановку? Кикуко встревоженно прислушалась к голосу диктора — нет, все в порядке. До «Кудзиранума» еще три станции. Она провела в гостях у Сагаэ почти весь день, и хотя на часах было пять вечера, солнце не торопилось садиться. Чем ближе было лето, тем длиннее становились дни.
На экране телефона высветилось несколько уведомлений: новые сообщения в мессенджере. Какое совпадение! Все от Мидзухо.
«Внезапно отправили в командировку в Токио, приезжаю завтра вечером. Можно пожить у тебя до субботы?»
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— Извини, Кику. Все и правда так внезапно. Помнишь, почему на новогодние праздники меня вдруг отправили на Кюсю? Так вот, начальник снова поскользнулся. Только в прошлый раз он сломал правую руку, а в этот раз левую, еще и лодыжку подвернул. С ума сойти!
Мидзухо приехала в среду, чуть позднее десяти часов вечера. Она говорила без умолку, попутно скидывая обувь перед входом в квартиру.
— Не думала, что ты еще помнишь дорогу.
Казалось бы, они с Мидзухо буквально только что переписывались в Лайн. Когда Кикуко предложила встретить ее с вокзала, подруга ответила коротким «Все ок, сама дойду». В итоге Мидзухо добралась до нужного адреса всего за десять минут. Поставив чемоданчик на краю кухни, она улыбнулась:
— По картам я не ориентируюсь, зато легко запоминаю любые дороги, которыми ходила. Я же тебе еще в школе говорила!
Кажется, не говорила.
— Можно в ванную?
— Вода не нагрелась. Подождешь еще пять минут?
— Да я так, пока нагревается!
С этими словами Мидзухо расстегнула чемоданчик и достала комплект сменной одежды: толстовку и свежее белье.
— Ты уже ужинала, Мидзухо?
— Ага. После девяти стараюсь не есть.
— Во сколько уходишь завтра?
— В районе Юраку есть магазинчик с товарами из нашей префектуры, знаешь такой?
— Знаю. Стоит напротив вокзала, — кивнула Кикуко. Пару раз она даже закупалась там едой, когда слишком сильно скучала по кухне родных мест.
— В общем, мне надо туда. Я отвечаю за лавку с новыми образцами камабоко от «Ивато». Надо быть на месте к девяти. Выйти стоит в семь?
— Лучше в семь тридцать. Времени будет предостаточно.
— Хорошо! Знаю, завтра четверг, у тебя выходной. Я постараюсь не шуметь, так что спи сколько влезет.
— Какой там! Начиная с завтрашнего дня магазин предлагает услугу экспресс-доставки. Мы сделали скидки ко Дню матери, так что много кто заказал цветы. Поеду доставлять.
— На том скутере с розочками?
— Угу. Ой. Ты что, тут раздеваться будешь?
— А что такое? Я же говорила, у меня дома так принято.
— Я говорила не тащить свои странные правила ко мне!
Хотя они и ругались, Кикуко была не против.
Из-за двери в ванную доносился голос Мидзухо. Она снова пела песни «Киноко Тейкоку». «Ночь османтусов», «Токио», «До того, как сакура расцветет» — и так по кругу. Мидзухо была далеко не лучшей певицей, хотя с чувством ритма у нее всегда было хорошо. Тем временем Кикуко занималась набросками к заказу Сагаэ. Дизайн коробок для нее уже передали в типографию, так что оставалось лишь дождаться печатного образца, поэтому Кикуко начала работу над плакатами для будущей выставки в Ниси-Огикубо. Сначала она изучила страничку бренда Сагаэ в социальной сети. Взяв несколько фотографий товаров, попробовала сложить из них коллаж. Нет, не то. Результат не цеплял и скорее походил на каталог, чем на плакат.
Подобные работы редко привлекают взгляд. К тому же зачем делать акцент на вещах, если главное в них — способ окрашивания? Значит, вместо фото одежды понадобятся новые снимки, где заметны и процесс, и результат…
— Какая ты трудяжка! Горжусь, — вдруг раздался голос Мидзухо за спиной. Стоя в своей толстовке и с полотенцем, обернутым вокруг головы, она с любопытством заглядывала из-за плеча Кикуко в экран ее планшета: — Что за плакат?
Мидзухо устроилась напротив, с интересом слушая рассказ Кикуко о персональной выставке, которую будет проводить Сагаэ. Достав из косметички целый набор из средств для умывания, Мидзухо поглядывала то на подругу, то на свое отражение в складном зеркальце. Совсем как раньше, когда Мидзухо жаловалась, что без линз ей трудно пользоваться зеркалом в ванной. Круговыми движениями втирая лосьон в кожу, подруга тихонько посмеивалась над рассказом Кикуко, пока та описывала дом Сагаэ. Когда речь зашла о том, чтобы открыть собственное агентство, Мидзухо вновь подала голос.
— Теперь все понятно, — сказала она, разглаживая тканевую маску по лицу.
— Что понятно?
— Понятно, почему тебе отказывали в чужих компаниях. Слишком боялись твоего гения и невероятного таланта.
— Да ну тебя.
— Я серьезно! Больше никаких сюжетных поворотов — я разгадала главную тайну. Между прочим, эта женщина дело говорит. Открой свое агентство, круто же! Ну как? Уже подумала над названием? — Но прежде, чем Кикуко успела ответить, Мидзухо вдруг предложила: — Что насчет ООО «Мидзухо»?
— С чего бы мне называть агентство в твою честь?
— С того, что это я посоветовала тебе стать дизайнером. И вообще, в прошлый раз ты сама сказала, что очень мне благодарна. Я даже готова стать твоей красавицей-секретаршей, если хорошо попросишь.
— Ничего себе у тебя самооценка!
Они пересеклись взглядами. Мидзухо залилась смехом, и Кикуко, глядя на нее, смеялась вместе с ней. Хотя нет, смеялась только Кикуко. Мидзухо лишь сдавленно хихикала, чтобы с ее лица не съехала маска.
— Будто я снова в школе, — выдохнула Кикуко, успокоившись. В ее голосе промелькнула нотка грусти.
— Да… Скучаю по нашим разговорам ни о чем, — мягко согласилась Мидзухо. — Все из-за скуки и безделья. Раньше я всегда мечтала уехать из родного города, но прошло время, и я выпустилась, поступила в универ, потом вышла на работу… А теперь так сильно скучаю по временам, когда мы с тобой все делали вместе. Тогда в жизни не было ни трудностей, ни слез, ни сильных влюбленностей. Кто-то может сказать, что мы прожгли собственную юность, но я знаю: те годы для меня были самыми яркими.
Слова Мидзухо заставили Кикуко вспомнить образ, приснившийся ей вчера в электричке. Они, две старшеклассницы, сияли ярче, чем когда-либо.
— Знаешь, на самом деле, когда я искала работу в столице, то получила приглашение от токийской компании.
— Правда? — удивилась Кикуко. Мидзухо рассказывала об этом впервые.
— Ага. Меня пригласило маленькое рекламное агентство, где и десятка сотрудников не было. Но мне понравилось их предложение. Если бы я приняла его, смогла бы остаться с тобой в Токио. Только родители были категорически против: сказали, что стыдно работать в компании, которая в любой момент может обанкротиться. Примерно в то же время я получила предложение от «Ивато». Мне не хотелось, но в итоге я пошла к ним. И все это время я втайне надеялась, что ты вернешься из Токио. Тогда мы смогли бы снова видеться, хоть и не так часто, как в школе. А прошлой осенью я встретилась с твоей мамой. Узнав от нее, что ты уволилась и ушла работать в цветочный магазин, я решила, что это мой шанс. Если честно, я позвонила, чтобы уговорить вернуться в родной город.
— Почему не стала?
— Потому что ты сказала, что хочешь стать графическим дизайнером. Уже не помнишь?
Кикуко прекрасно помнила тот разговор. Только ее слова были не более чем притворством, чтобы лишний раз не волновать подругу.
— Ты изо всех сил стараешься остаться в Токио и воплотить мечту, и мне стало стыдно пытаться тебе помешать. Тогда я поняла, что, как бы ни хотелось, в то время я уже не вернусь. Поэтому надо ценить настоящее и двигаться дальше.
— Я тоже кое-что поняла.
— Что?
— Человек с тканевой маской на лице любой трогательный рассказ превращает в анекдот.
— Эй!
— Шучу я, шучу! — ответила Кикуко. Но по ее щеке уже катилась слеза.
Мидзухо заметила это не сразу. Только когда стянула с лица маску, ее взгляд снова вернулся к подруге.
— Ты что, плачешь?
— Нет, — помотала головой Кикуко и поспешно утерла слезы тыльной стороной ладони. — Просто долго сидела за планшетом, глаза устали. И вообще, это ты плачешь.
— Просто я на тебя посмотрела, и у самой глаза заслезились.
— А ты на других не сваливай!
Они снова расхохотались. Когда они были младше, подобное частенько случалось. Вспомнив об этом, Кикуко снова захотелось плакать, и в то же время она не могла перестать смеяться.
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Следующим утром они позавтракали вместе. Мидзухо вышла чуть раньше половины седьмого, и, проводив ее, Кикуко отправилась в «Каварадзаки». Кроме нее отрабатывать в выходной день пришли Марита и Фукасаку Мидори, так что в магазине было три человека.
Рабочий день начался с тщательной подготовки к открытию: замена воды в ведрах, уход за растениями и подметание пола в зале. За десять минут до открытия они вынесли на полки большую партию гвоздик и расставили их в ряд. Затем Кикуко, как обычно, сбегала до вокзала и сделала фото нового оформления «Каварадзаки» для соцсетей. «До Дня матери осталось 3 дня! В преддверии праздника мы предоставляем широкий выбор цветочных композиций, букетов и бутоньерок. Обязательно заходите!» Клик. Новый пост.
По возвращении в магазин Кикуко сфотографировала гвоздики. С прошлого воскресенья в рубрику «выбором дня» попадали исключительно гвоздики, каждый день разного цвета. Белые — «моя любовь живет», розовые — «благодарность» и «благородство», оранжевые — «страстная любовь». Под каждым новым фото Кикуко писала небольшой параграф о значении цветка. Правда, днем ранее ей пришлось немного помучаться с желтыми гвоздиками, которые на языке цветов символизируют разочарование и зависть. Вряд ли кому-то захочется купить этот цветок, увидев такое описание. Поэтому вместо того чтобы использовать прямое значение, Кикуко решила изменить подпись: «Мамочка, не расстраивайся, когда я плохо себя веду. Я всегда завидовала твоей красоте! — Как вам такое значение?» После этого желтые гвоздики стали продаваться даже лучше, чем другие. В этот раз настал черед голубых. «Вечное счастье» на языке цветов.
— Кику, — окликнула ее Марита, выходя из-за кассы: — У нас мелочь заканчивается, я пойду разменяю деньги в банке. Скоро вернусь. А вы с Мидори пока присмотрите за магазином. Можете начать собирать букеты, хорошо?
— Вас поняла.
Мидори уже стояла за рабочим столом и делала букет. Прошел почти месяц, как она устроилась в «Цветочный магазин Каварадзаки» на подработку. Из-за занятий в колледже ее расписание на работе было нерегулярным: приходя до или после, она работала всего четыре-пять часов в день. Сегодня ее смена заканчивалась в час дня.
— Госпожа Кимина, — вдруг обратилась Мидори, как только Кикуко подошла к столу.
— А? Да? — вздрогнула она от неожиданности. Каждый раз, оставаясь с Мидори один на один, она ужасно нервничала. Девушка и без того была дерзкой и грубой, а в присутствии Кикуко ее дерзость только усиливалась.
— Эти открытки сделали вы?
— Да.
В честь Дня матери «Цветочный магазин Каварадзаки» предлагал ко всем товарам открытку в форме сердца. С одной стороны красовалась большая надпись «MOTHER'S DAY», а с другой — свободное место, где можно было написать пожелание к подарку. К горшкам с растениями и стоячим композициям открытки крепились на кончики ветвей, а к букетам привязывались с помощью шнурка, с которым как раз работала Мидори. Красная бумага и тисненные золотой фольгой буквы выглядели красиво и дорого, даже лучше, чем визитки магазина. Из-за этого стоимость печати за единицу получилась выше, чем планировала Кикуко, однако Марита все равно одобрила дизайн.
Хм?
Кикуко ждала, что Мидори скажет что-то еще. Но вместо этого она работала молча.
Просто взяла и спросила? Да ну? И никакого комментария? Кикуко насторожилась.
— Кстати, — снова заговорила Мидори, — симпатичная рубашка.
— …ага.
Внезапно сменила тему, еще и похвалила. Кикуко была в замешательстве.
— Где купили? Сэконд-хэнд?
— Это кастом. Сама рубашка была белой, но ее покрасили листьями и древесиной шелковицы.
— Сами красили?
— Можно и так сказать.
Помедлив, Кикуко рассказала о Сагаэ и о том, как заходила в «Сотоорри-химэ» на днях. Однако Мидори снова промолчала в ответ. Да что с ней такое?
— В следующий раз возьмите меня с собой.
— А? Хочешь пойти вместе?
— Да. Тоже хочу попробовать растительное окрашивание.
Слова Мидори прозвучали так, будто то, что Кикуко сходила в ателье без нее, было какой-то вселенской несправедливостью.
— Хорошо. На перерыве я как раз собиралась позвонить госпоже Сагаэ. Заодно спрошу, можем ли мы зайти.
На самом деле ей нужно было уточнить о плакатах для будущей выставки. Кикуко хотела спросить, можно ли сделать новые фотографии процесса окрашивания, а не работать со старыми.
— Очень признательна вам. Большое спасибо.
Эта преувеличенная вежливость совсем не вязалась с сухим, даже холодным голосом Мидори. Хотя к этому моменту Кикуко перестала обращать на это внимания.
Кстати.
— Фукасаку, у тебя ведь есть зеркальная камера?
— А вы откуда знаете? — Мидори приподняла бровь, глядя на нее с подозрением.
— Когда ты последний раз заходила сюда, она висела у тебя на шее. Разве нет?
— Да? Хм. А вам зачем?
— Пользоваться умеешь? — с намеренной провокацией в голосе спросила Кикуко.
— Я делаю снимки только для колледжа, но навыки есть. Выше среднего, между прочим.
Мидори с такой легкостью поддалась на вызов, что Кикуко умилилась.
— Я тут подумывала попросить тебя помочь с одним заданием по работе… — Закинув еще одну удочку, Кикуко рассказала о работе над постером для персональной выставки Сагаэ.
— Что мне нужно отснять?
Клюнула.
— Секундочку, — гордая тем, что уловка сработала, Кикуко изо всех сил старалась скрыть самодовольную улыбку. Сделав нейтральное лицо, она достала телефон из кармана фартука. — Что-то такое. Это фото я сделала, пока была в гостях у госпожи Сагаэ.
Кикуко показала фото заднего двора. Охровая рубашка, в которой сегодня пришла Кикуко, сохла под голубым небом на растянутой бельевой веревке. Композицию дополняла буйная зелень вокруг.
— Ого, это точно Токио? — тут же спросила Мидори, в ответ на что Кикуко улыбнулась:
— Я тоже удивилась. Вылитая провинция, хотя я и сама оттуда. Так вот, за этим двориком есть роща, и я подумала, что можно использовать ее как фон. Развесить вещи, как на фото, и отснять, а потом использовать материалы в постере.
— Как насчет того, чтобы выбрать одежду зеленых оттенков, как молодая листва? Это создаст у зрителя ассоциацию с натуральностью.
Кикуко не смогла скрыть восхищения.
— О-о-о! Классная идея.
— До этого не трудно додуматься.
Несмотря на колкие слова, уголки губ Мидори дернулись в улыбке. Похоже, в их отношениях начался прогресс.
Тут у прилавка зазвонил настенный телефон.
— Я возьму, — опередила ее Мидори. Девушка подняла трубку: — Добрый день, вы позвонили в «Цветочный магазин Каварадзаки». К сожалению, заведующая сейчас не на месте. Да. Позвать Кимину? Подождите, пожалуйста.
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— Гвоздики, гвоздики, гвоздики для мамочки!
На часах было чуть позже полудня, когда в «Каварадзаки» с веселой песенкой пришел крошка Ран. В зале осталась Кикуко, а на смену Мидори, которая ушла на занятия, пришел Хага. Марита тем временем ушла на обед. Она должна была вернуться к половине второго, чтобы Кикуко могла уехать развозить заказы. Примерно в то же время пообещала приехать госпожа Мицуё. Подобный ажиотаж был вызван приближающимся Днем матери: в магазинчик поступило много заказов на обычные и монобукеты из гвоздик, несколько посылок в другие города и множество заказов для особой версии рассылки «Цветочный перерыв». Сейчас Кикуко и Хага стояли за рабочим столом и были заняты созданием предзаказанной цветочной композиции.
— Привет, Хага!
— Привет. Где твоя мама?
— Я уже первоклассник, поэтому теперь за цветами могу ходить сам.
— Что будешь брать? — спросил Хага следом.
— Гвоздики!
— Вот как. Твой папа уже сделал заказ на букет. Заходи за ним в День матери.
— Нет, это букет для моей мамы! А папа еще хотел заказал цветы для маминой мамы и папиной мамы, то есть для моих бабушек, но забыл.
Мальчик рассказал, что прошлым вечером его отец собирался сделать заказ с сайта «Цветочного ангела», но так и не оплатил его. К счастью, Ран вовремя заметил ошибку. Мальчик отпросился в «Каварадзаки» сам, ведь он «уже большой», а значит, сможет сделать новый заказ. На самом деле все это Кикуко услышала от его мамы: именно она позвонила в магазин сразу после открытия.
«Сын сегодня придет один, поэтому приглядите за ним, пожалуйста. Только не говорите ему о моем звонке. Пусть думает, что все сделал сам».
— Мамина мама живет в Тиба, а папина мама — в Сендай. Вы успеете отправить?
— Успеем, у нас еще полно времени, — заверил мальчика Хага.
— Тогда вот. — Ран открыл борсетку, висевшую у него через плечо, достал оттуда листок бумаги и протянул Кикуко. — Тут имя, адрес и номер телефона моей бабушки. И второй тоже. Госпожа Кимина, можете, пожалуйста, составить форму заказа?
— Сейчас займусь.
— Для Хаги у меня тоже есть просьба.
— Слушаю.
— Я молодец, потому что выполняю папины поручения, и за это папа разрешил что-нибудь себе купить.
Об этом мама тоже упомянула.
— Хага, какие цветы посоветуешь взять?
— Дай-ка подумать. — С этими словами Хага на время отложил материалы для композиции и вышел из-за стола: — Ран, помнишь цветок под названием нигелла?
— Помню! У него название как у чудища. Лепестки нигеллы — это на самом деле чашелистики, а листочки похожи на ниточки. Он мне очень нравится!
— Тогда я посоветую взять не цветок, а плод.
Плод нигеллы, который показал Хага, был пухленьким, точно воздушный шарик, а своей вытянутой формой напоминал маленький мяч для регби. Вдоль стенок чередовались зеленые и коричневые полоски, а на кончике росли маленькие выпирающие прицветники, похожие на рожки.
— Как круто! — восторженно выдохнул Ран, разглядывая плод.
— Есть страна, где эти плоды называют «демоном в кустах» из-за их формы.
— Так нигелла не просто чудище, а целый демон! Можно я возьму?
В ответ Хага взял из цветочного ведра пару плодов и отнес их на кассу.
— Госпожа Кимина, вы уже написали форму заказа?
— Уже закончила.
— Тогда я сразу за все заплачу. Вот, — мальчик достал из своей борсетки карточку, — а еще дайте мне чек, пожалуйста.
Когда оплата прошла, Хага завернул плоды нигеллы в оберточную бумагу.
— Прошу.
— Спасибо, — довольно кивнул Ран, получив свою покупку. — Ваша новенькая хорошо справляется с работой?
Ран говорил о Мидори. «Новенькой» ее представила госпожа Мицуё. Конечно, затем она назвала имя, но с того момента крошка Ран обращался к ней исключительно как к «Новенькой», даже говоря с ней лично. Однако Мидори не спешила его поправлять.
— Она сможет работать вместо тебя, Хага?
— Сможет, сможет.
Это было правдой. И месяца не прошло с тех пор, как Мидори устроилась на подработку, а, несмотря на короткие смены, она уже стала ценным сотрудником. Ее сильнейшей стороной было то, что она хорошо запоминала все, чему обучалась. Вдобавок у нее были ловкие руки. Взять хотя бы это утро: во время работы Мидори один за другим собирала хорошие, красивые букеты, точно конвейер.
— Правда, у Новенькой всегда сердитое лицо, она меня немного пугает. Папа сказал, что такой милой девушке не надо постоянно хмурится.
— Просто она из тех, кто не умеет искусственно улыбаться.
— Искусственно? А это как?
— Это когда кто-то улыбается, чтобы понравиться людям. Дело в том, что Мидори настолько честная, что не умеет притворяться.
— Ясно. Тогда ладно!
— На самом деле ты прав, при работе с клиентами стоит больше улыбаться. Я ей передам.
— Хага, а когда ты поедешь на Северный полюс?
Ран продолжал искать темы для разговора. Видимо, ему было нелегко расставаться с любимым сотрудником.
— В следующую среду буду увольняться, а в конце месяца уже уезжаю.
— Та-ак, сегодня четверг, потом пятница, потом суббота… — забормотал мальчик, загибая пальцы во время счета: — Понедельник, вторник, среда. Получается шесть дней. Всего шесть? Значит, мне надо будет каждый день к тебе приходить!
— Приходи обязательно. Я все это время буду здесь, на работе.
— А еще, Хага.
— Хм?
— Цветы интересные.
— Да? А что, по-твоему, самое интересное?
— Мне кажется, самое интересное то, что некоторые лепестки на самом деле не лепестки, а чашелистики или прицветники. Например, у нигеллы! А чашелистики есть у морозника, гортензии, клематиса и анемоны. Даже у тюльпанов, со стороны кажется, у них шесть лепестков, но на самом деле снаружи еще три. А прицветники есть у кизила, каллы, бугенвиллеи и лизихитона. Есть вещи, которые всегда казались мне правдой, но на деле работают по-другому. Это здорово! Поэтому, Хага, я хочу узнать еще больше и в будущем стать цветочным ученым, как ты. Что мне сделать, чтобы им стать?
— Сначала нужно поступить в магистратуру в аграрный университет и проучиться там пять лет. Потом, когда заработаешь более тридцати кредитных часов, пройдешь научное руководство, сдашь все экзамены и защитишь диссертацию, и сможешь получить докторскую степень.
— Получается, мне просто нужно много учиться?
— Да. Но сейчас самое главное то, что тебе так интересны цветы. Поэтому пока никуда поступать не нужно.
— Понял. Хага, а тебе грустно, что мы больше не увидимся?
— Очень грустно.
— А мне вот совсем не грустно!
— Как же так? — вдруг выпалила Кикуко.
— Я знаю, что Северный полюс очень далеко, и все равно находится с нами на одной планете. А значит, небо над Северным полюсом и над Кудзиранума тоже одно. Если посмотреть на небо, будет не так грустно!
Хага замер с удивленным выражением лица. Похоже, слова крошки Рана застали его врасплох.
Как вдруг…
— Ай-яй-яй! — со склада раздался сдавленный крик, такой громкий, что Ран подпрыгнул от неожиданности. — Кто-нибу-удь! Помоги-ите!
Это кричала госпожа Мицуё. Видимо, случилось то же, что и прошлой осенью: снова прихватило поясницу.

— Если вы не оформили предзаказ на подарок ко Дню матери, пожалуйста, пройдите в эту очередь. Вам выдадут каталоги с фотографиями, чтобы вы могли выбрать товар заранее и сделать заказ. Благодарим за понимание.
Как и подобает капитану бейсбольной команды: громкий, звучный голос. Тихиро, внучку Мабути сэнсэя, легко было заметить в толпе благодаря спортивному джерси. Девочка стояла около «Каварадзаки» и направляла клиентов. С момента открытия магазина не прошло и десяти минут, однако около входа в магазин уже выстроилась дюжина человек. Очередь тянулась до самого супермаркета, а Тихиро тем временем раздавала покупателям каталоги, которые Кикуко поспешно составила пару дней назад.
Вчера рано утром Тихиро пришла в «Цветочный магазин Каварадзаки». Узнав от Мабути сэнсэя, что госпожа Мицуё слегла с болью в пояснице, девочка вызвалась помочь. Хотя «помочь» было мягко сказано: ее энтузиазм настолько сбил Мариту с толку, что она поручила Тихиро временно поработать промоутером.
— Вперед, Тихиро, так держать!
— Спасибо, я стараюсь!
Внезапная похвала заставила лицо девочки порозоветь.
Большая дверь, ведущая в гараж, была полностью поднята, и в проходе можно было увидеть, как Тихиро мастерски руководит толпой. Перед картой района Кудзиранума, висевшей на стене, стояли Кикуко, Хитоми и Мидзухо.
Три дня назад, когда госпожа Мицуё наклонилась над раковиной на складе, у нее прострелило в пояснице. В обычный день любой другой сотрудник смог бы подменить ее, но в преддверии Дня матери это было невозможно. Что ни говори, а для любого цветочного этот праздник — всегда самый загруженный день в году.
В этот раз особенно остро встал вопрос доставки. Заказов поступило в пять раз больше обычного, и Кикуко ни за что не смогла бы развезти все в одиночку. Марита взяла половину заказов на себя, подключив к делу минивэн, но теперь, когда госпожи Мицуё не было на месте, а Марита оставалась за главную, развозить заказы оказалось некому.
Когда Кикуко пожаловалась на аврал, вернувшись домой, Мидзухо вдруг вызвалась помочь.
— Давай я поведу.
Если так подумать, то у Мидзухо были права. Когда Кикуко пришло письмо о зачислении в колледж, они вместе записались в автошколу. Кроме того, Мидзухо активно применяла навыки на практике: во время учебы ездила до университета на машине, а с поступлением на работу почти каждый день пользовалась служебной машиной, так как работала в сфере продаж.
— Будет еще лучше, если кто-то из местных сможет помочь мне с дорогой.
Кикуко сразу же позвонила Марите. Та была только рада помощи — само собой, не за просто так, а за почасовую оплату. Роль навигатора взяла на себя Хитоми, к которой Марита как раз зашла выпить.
Доставку по южной части района взяли на себя Мидзухо и Хитоми, а Кикуко достался север, где находился жилой комплекс «Кира-кира гаока». На него приходилось около 70 процентов заказов, и, несмотря на то что их было бы проще поместить в багажник минивэна, на компактном «Ла Ви ан Роз» проще маневрировать между домами комплекса. Организовать доставку решили в три подхода: один до полудня и два после. Как только первую партию заказов загрузили, настало время отправляться.
Днем ранее Хитоми и Мидзухо сделали пробный заезд по адресам из списка, так что сейчас они были готовы к действию и полны решимости.
— Никогда бы не подумала, что буду подменять Кагава сэнсэя на рабочем месте. Что ж, назовем это моей благодарностью и вам, и ей.
— Я тоже! Рада помочь тебе, Кику!
В отличие от вечернего образа, который Хитоми обычно носила во время работы в баре, сейчас на ней был легкий макияж и простой комплект одежды из джинсов и толстовки. Так она выглядела гораздо моложе.
Мидзухо, в свою очередь, не взяла с собой ничего, кроме рабочего костюма и домашней одежды, поэтому одолжила у Кикуко белую рубашку в полоску и бриджи.
— Рабочая кухня находится на третьем этаже. Заходите в любое удобное время.
— Значит, Хага принес карри? — с игривой улыбкой спросила Хитоми. — Много слышала о нем. Всегда мечтала попробовать.
Кикуко тоже с нетерпением ждала перерыва. Сам Хага оставался работать до среды, но это было его последнее дежурство на кухне. А значит, последний шанс отведать так полюбившийся ей острый карри.
— Главное, не волноваться, — сказала Кикуко. На самом деле ее слова были не столько для Мидзухо и Хитоми, сколько для самой себя. — Это очень важные заказы, поэтому обращайтесь с ними осторожно. И не забывайте про безопасность на дороге.
— Не вопрос.
— Есть, босс!
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Плохо. Смертельно плохо.
Сложив руки на руле, Кикуко уронила голову.
Первая волна доставок по торговому кварталу прошла гладко. В полдень она вернулась в магазин и, пообедав, отправилась на второй круг.
Жилой комплекс «Кира-кира гаока» был, как всегда, неприступен: Кикуко в очередной раз прочувствовала всю боль отсутствия лифта в пятиэтажном здании. Несмотря на то что за время работы в «Каварадзаки» она накачала ноги и спину, расширила объем легких и свела к нулю ошибки в номерах квартир и зданий, в этот раз она совершила глупейшую ошибку.
Переела карри.
Стоило сначала подумать, Кикуко! Конечно, карри был как всегда невероятный. Но съесть три порции за раз?!
Включая временных сотрудников, сегодня в «Каварадзаки» они трудились всемером, и так как все собирались остаться в магазинчике до самого вечера, Хага приготовил в два раза больше карри, чем обычно.
Поэтому на кухне стояло целых восемь контейнеров разного размера. Кикуко и впрямь следовало съесть меньше — все-таки впереди ее ждал ужин. Однако в перерыв она сама не успела заметить, как съела три порции. А теперь мучалась от переедания.
После нескольких доставок на верхние этажи ее начало тошнить. Кикуко с трудом добралась до «Ла Ви ан Роз» и уже собиралась отправиться к следующему адресу, как у нее прихватило живот. Не смертельно, конечно. Но ужасно не вовремя.
— Вы в порядке, госпожа Кимина?
Услышав знакомый голос, Кикуко подняла голову. Перед ней стоял Ифукубэ. Сегодня он был одет в белую хлопковую рубашку и зауженные брюки. Взволнованно нахмурившись, мужчина слегка наклонился к водительскому сиденью, не обращая внимания на сползающую с плеча сумку.
— Все хорошо! Просто присела отдохнуть, — придумала оправдание Кикуко. Не признаваться ведь, что переела карри! — А вы что здесь делаете, господин Ифукубэ?
— Благодаря цветочной закладке, которую вы подарили мне в прошлом месяце, я снова начал читать. Как раз возвращался из библиотеки, которая есть на территории комплекса. Решил взять томики «Кодзики», «Анналов Японии» и экземпляр «Луны в тумане». Заметил ваш скутер и подошел, чтобы поздороваться, но вы прилегли на руль…
— Я-ясно! Спасибо за беспокойство.
— Уже День матери. Много заказов сегодня?
Ифукубэ заходил в «Каварадзаки» всего раз, во время Золотой недели, чтобы заказать букет ко Дню матери.
Когда он оформлял доставку через «Цветочного ангела», Кикуко между делом пожаловалась на предстоящий завал на работе.
— Вымоталась быстрее, чем думала.
— Если нужно, я могу помочь.
— Правда? — от неожиданности голос Кикуко случайно сорвался. Она смущённо прочистила горло: — То есть не стоит. Как-никак сегодня выходной, еще и праздник.
— Выходной, и мне все равно нечем заняться.
— Так и не нашли девушку?
— Не нашел, — признался мужчина. — Недавно я подумал, что эту проблему одним желанием не решить. Коллеги посоветовали попробовать приложения для знакомств или быстрые свидания, но никак не могу заставить себя последовать их совету. Ой, о чем это я? Хотел сказать, сегодня я свободен, поэтому с радостью вам помогу. Может, по мне не видно, но со старших классов я целых семь лет занимался спортивной греблей.
«С такими покатыми плечами?» — чуть не спросила Кикуко, но вовремя одумалась. На греблю, наверное, это никак не влияет.
— Я все еще занимаюсь на гребном тренажере.
— Для этого есть тренажеры?
— Да, — кивнув, Ифукубэ сложил руки перед собой и сымитировал работу веслами: — На нем делают вот такое упражнение. Но не волнуйтесь, в своих ногах я тоже уверен. Итак, в какое здание нужно доставить заказ? Я готов идти.
Тошнота и боль в животе не собирались проходить. Похоже, Кикуко все-таки требовалась помощь.
— Тогда вам нужно в восточное здание № 8, это через три квартала отсюда.
— Понял, — с этими словами Ифукубэ закатал рукава. — Могу я ненадолго оставить вам свою сумку? Она спадает во время бега.
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Ифукубэ не солгал: до здания и обратно он добежал в полтора раза быстрее, чем Кикуко, и при этом ничуть не устал. Раньше ей казалось, что Ифукубэ предпочитает умственный труд, но мужчина оказался на удивление атлетичен. И ум, и сила.
Через час Кикуко пришла в себя, однако мужчина настоял на том, чтобы продолжить помогать ей: «Я уже начал, так зачем останавливаться?» В итоге оставшиеся заказы они разносили вдвоем. Было приятно наблюдать за тем, как быстро и четко он выполняет все поручения Кикуко. Благодаря этому доставка сократилась с предполагаемых трех часов до полу– тора.
— Большое спасибо за помощь!
— Уже все? Какая жалость, — полушутя протянул Ифукубэ. Конечно, в «Каварадзаки» ожидала еще партия заказов, но Кикуко не стала снова просить его о помощи.
— Как я могу вас отблагодарить?
— Не заморачивайтесь. Людям стоит чаще помогать друг другу. Я давно так много не двигался, хоть размялся наконец. Был рад помочь!
— Ой, подождите, пожалуйста! — когда Ифукубэ собрался уходить, Кикуко взволнованно окликнула его и потянулась в багажник скутера. С коротким «Вот!» она отдала мужчине его сумку.
— Точно. Спасибо, чуть не забыл. Что ж, тогда до встречи.
Хотя в этом не было никакой необходимости, Ифукубэ побежал. Его бег был легким и плавным, словно он совсем не устал. Долгое время Кикуко смотрела ему вслед.
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— Мидори, тебе можно пить?
На вопрос Мариты девушка недовольно надула губы.
— Можно, — буркнула она в ответ, — мой день рождения был в День Сёва, так что мне уже есть двадцать. Между прочим, из-за Мидори-но-хи…
— Тебя назвали Мидори? — закончила за нее Кикуко.
— Да. Что смешного?
— Ничего-ничего.
В последнее время постоянная резкость Мидори не так пугала Кикуко. Можно сказать, она стала казаться забавной.
Чем больше времени они проводили вместе, тем больше Кикуко привыкала к ней, а поездка в ателье Сагаэ, о которой они договорились ранее, уже не так сильно напрягала.
Рабочий день в «Каварадзаки» закончился на час позже, в девять часов вечера. Обычно по воскресеньям покупателей становилось меньше к шести, но в этот день в магазинчике было людно весь вечер, и даже перед самым закрытием за цветами зашло около дюжины человек. По словам Мариты, по сравнению с прошлым годом продажи в этот день выросли на двадцать процентов.
Разговор об алкоголе зашел, когда Хитоми предложила заглянуть к ней в бар. К этому моменту Тихиро уже не было в магазинчике: когда ее смена закончилась, за ней вернулась Момока, и они вместе ушли домой.
— Что, госпожа Марита, правда не пойдете? — с сожалением в голосе спросила владелица бара.
— Говорю же, нет. Мне вставать в четыре утра, поеду на рынок. Развлекайтесь без меня. А прощальный вечер устроим в другой раз, ладно, Хага?
— Не вопрос.
— К слову, Мидзухо, большое спасибо за сегодня. Ты очень нам помогла! — с этими словами Марита протянула Мидзухо крафтовый конверт с деньгами: — Вот, возьми, пожалуйста.
— Что вы, мне не надо!
— Возьми! — в унисон повторили Марита и Хитоми, после чего Хитоми добавила: — Я взяла деньги авансом. Если ты откажешься, то и мне придется.
— Тогда благодарю.
— Что ж, а теперь — летс гоу ко мне!
— Извините, мне нужно кое-что обсудить с Маритой. Я вас догоню!
Кикуко так и не рассказала ей о помощи от Ифукубэ.
— Отлично, — кивнула Марита и достала из кармана фартука телефон: — У меня к тебе тоже есть разговор.
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«Йяху-у!»
С веселым криком над морем летела женщина. Не сама, конечно: к ее ногам был прикреплен аппарат, выбрасывающий мощные струи воды.
— Посмотри-ка, — сказала Марита, передав Кикуко телефон.
— Это что, ваша мама?
— Верно. Она запостила его на страничку в социальных сетях. Еще и похвасталась, мол, «раньше я кое-как поднималась на метр, а теперь летаю на целых семи», — тапнув пару раз по экрану, Марита убрала телефон обратно в карман. — Вчера вечером она мне вдруг позвонила. Попросила узнать, как прошел твой дизайнерский конкурс.
— Я выступила с презентацией для организаторов, но результаты пока не пришли.
— А отклик был?
— Не знаю. Если честно, я даже свое выступление плохо помню. Но почему ваша мама об этом спрашивает?
— Кажется, ты ей понравилась. Даже похвалила меня, что я тебя наняла; сказала, что я молодец и хорошо чувствую людей. И еще, что в ближайшем будущем ты станешь отличным дизайнером. Попросила не держать тебя, если ты решишь уйти из «Каварадзаки», а, наоборот, проводить с почетом, ведь ты хороший работник.
— Что вы, я ничего особенного не делаю…
— Мать знала, что ты так скажешь. Поэтому попросила показать тебе это видео с флайбордом.
Флайборд — это та штука, которая стреляла водой?
— Зачем?
— Если она в свои шестьдесят пять не боится пробовать новое, то и тебе в двадцать пять не стоит. Это ведь очевидно.
По просьбе Кикуко Марита снова показала ей видео с Додзима Рикой.
«Йяху-у!»
Возможно, Марита верно поняла посыл ее просьбы. Просто Рика на видео так сильно увлекалась полетом, что попытка приободрить через видео совсем не читалась. Марита, похоже, заметила сомнение Кикуко.
— Мне тоже кажется, что она просто решила похвастаться, что может в таком возрасте, — горько усмехнулась Марита. — Так вот о чем ты хотела поговорить?
— На самом деле…
Кикуко рассказала, как Ифукубэ вызвался помочь с доставкой, когда она приехала в «Кира-кира гаока». Во время рассказа Марита пристально разглядывала лицо Кикуко, не моргая.
— Ифукубэ — это молодой человек с покатыми плечами?
— Да, а откуда вы знаете?
— Позавчера, когда я возвращалась с цветочного рынка, около магазина стоял старичок, которого я не видела раньше. Решила, что он потерялся, и окликнула, а старик повернулся и спросил: «Здесь работает Кимина Кикуко?» Когда я спросила, откуда вы знакомы, он сказал, что заходил к нам на Чойо, а ты продала ему оборчатую хризантему.
Стоп, что?
— Ты знаешь, что это был за старичок?
— С прямой спиной и в хорошем костюме?
— Да-да. Как будто даймё какой-то. Так вот, он сказал, что его друг, Ифукубэ Акира, прошлым летом познакомился с тобой и с первого взгляда влюбился. Этот старичок уже трижды пытался вас свести, но каждый раз его друг, Ифукубэ, только и делал, что молол языком, и ни разу не попытался пригласить тебя на ужин. Старичок добавил, что уже не знает, что делать.
Влюбился с первого взгляда? И три раза их пытались свести?
Детали истории сходились. Кикуко действительно впервые встретилась с Ифукубэ в конце прошлого августа. Во время доставки заказов по «Кира-кира гаока» она случайно столкнулась с ним на лестничном пролете между вторым и третьим этажами северного здания № 8. А затем еще трижды. На том же месте.
Выходит, все это не случайно?
— Потом старичок сказал, что сколько бы раз вы с Ифукубэ ни встретились, «пока Кимина не питает к нему чувств», ничего не изменится. И спросил, есть ли какой-то способ помочь тебе влюбиться.
— И вы ему ответили?
— Ага. Он с таким серьезным лицом нес всю эту чепуху, что я даже задумалась на минутку. В итоге сказала, что, по классике жанра, чувства зарождаются, когда кто-то внезапно предлагает помощь. Знаю, это клише, но оно работает. А еще иногда нужно увидеть человека с необычной стороны — «гап моэ», так сказать. Старик так обрадовался. Сказал, что обязательно попробует все устроить. Правда, что и как устроить, я тогда не поняла, а оно вот как, оказывается…
— Да это просто совпадение! Сов-па-де-ни-е!
Кикуко рассмеялась, но смех вышел натянутым. Тем не менее Марита задумчиво приподняла бровь:
— Что за старичок-то?
— Профессор Мори, начальник господина Ифукубэ. Во время разработки оборчатой хризантемы он руководил их исследовательской группой.
Кикуко умолчала, что профессор скончался в конце позапрошлого года. Это лишь больше запутало бы Мариту.
— Зачем он приходил так рано утром?
— Видимо, в тот день они вместе занимались сбором образцов растений, — соврала Кикуко. — Наверное, договорились встретиться у вокзала, а профессор пришел пораньше. Тогда решил прогуляться перед магазином и случайно столкнулся с вами. Вот и все.
— Только вот что странно, — задумчиво наклонила голову Марита. — После разговора он и правда пошел к вокзалу. Я уже собиралась зайти в магазин и готовиться к открытию, а потом обернулась спросить имя. Но на месте — никого. Будто испарился.
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Раннее утро. Стук колес.
Чемоданчик, который Мидзухо привезла с собой, гремел, катясь по дороге. Прошлый вечер в баре «Под замком» закончился веселым концертом в караоке. В этот раз Хитоми придумала новое правило: все песни должны были иметь только «сакуру» и «розу» не только в названии, но и в тексте. Их вечер закончился в час ночи, после того как все вдоволь напелись. Мидори, решившая пропустить последнюю электричку и остаться на ночь у Кикуко, крепко спала к тому моменту, когда девушки вышли. Вопреки всему, во сне ее лицо было расслабленным; без привычной морщинки между бровями Мидори выглядела не по годам молодо.
Проводив Мидзухо до вокзала, Кикуко сразу направилась в «Каварадзаки». Она пришла на пятнадцать минут раньше обычного — к этому времени Марита уже должна была закончить с делами на цветочном рынке и вернуться в магазин. Обычно Кикуко отдыхала по понедельникам, но в этот день ей предстояло доставить «поздние» заказы. Дело в том, что в преддверии Дня матери «Цветочный магазин Каварадзаки» предлагал особые скидки на гвоздики: 5 процентов на «доставку пораньше» и 10 процентов на «доставку позже», и заказов в обе категории поступило довольно много. В итоге Кикуко отказалась от выходного ради дополнительного рабочего дня.
— Уа-а-а-а!
Она едва успела прикрыть широкий зевок.
— Кику, ты сможешь работать? За рулем все будет нормально?
— Смогу, конечно. Мне еще ведра для цветов мыть перед открытием, проснусь, пока вода будет брызгать. А ты, Мидзухо? Тебе на работу после обеда.
— В синкансэне посплю. Как раз три часа в дороге.
На вокзале было на удивление людно. Кто-то спешил на работу, а кто-то — на учебу. Всего год назад Кикуко и сама была частью этой спешащей по утрам толпы, но теперь ей казалось, что с тех пор прошло много времени.
— Мне понравилось, — пробормотала Мидзухо себе под нос, — может, и в следующем году приехать помогать вам на День матери?
— Приезжай, приезжай. Мы будем только рады.
— Хотя к этому времени у тебя уже будет куча заказов. Ты же планируешь увольняться?
— Не то чтобы я не хотела…
— Кстати. Про название твоего агентства.
— Что, ООО «Мидзухо» уже не устраивает?
— Устраивает! Просто подумала о кое-чем еще. Из-за твоего имени, Кику, подумала о хризантемах. Что они значат на языке цветов?
— Хм. Достоинство, изысканность и благородство. А что?
— На английском тоже есть.
— Знаю, — кивнула Кикуко. В прошлом году перед ярмаркой в честь Праздника хризантем она как раз писала одно из значений на доске перед магазинчиком. И отлично запомнила эту фразу: — You're a wonderful friend.
— Я как раз об этом! Не хочешь назвать свое агентство «Wonderful friend»?
— Звучит хорошо. Даже очень, — сразу же согласилась с подругой Кикуко. — И слоган легко придумать. «Для своих клиентов я отличный друг».
— Рада, что понравилось, — с блеском в глазах улыбнулась Мидзухо. — Надеюсь, «Wonderful friend» откроется как можно скорее.
Эти слова остались между ними вместо прощания. Мидзухо не стала оборачиваться: пройдя через турникет, она сразу направилась к платформе. Глядя ей вслед, Кикуко вдруг снова почувствовала себя одинокой. На глаза навернулись слезы.
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По сравнению с прошлым днем заказов сделали не так много. Кикуко была занята доставкой с полудня и все равно вернулась в цветочный магазинчик в шестом часу вечера. Припарковав «Ла Ви ан Роз» в гараже и зайдя в торговый зал через склад, она увидела Хагу. Мужчина задумчиво разглядывал вечернее небо через витрину магазина.
— Что-то случилось, Хага?
— Недавно заходил Ран. Сегодня снова звонила его мама, сказала, что он придет за цветами один. Опять завалил меня вопросами.
Выражение его лица заметно смягчилось, а уголки губ дернулись в едва заметной улыбке. Хага все так же смотрел в небо.
— Еще я вспомнил, что Ран говорил на днях. Про то, что как бы ни был далек Северный полюс, он находится на той же планете. А значит, и небо над ним и нашим районом одно. Достаточно взглянуть на небо, чтобы было не так грустно…
Возможно, глядя на небесную гладь, Хага вспоминал о ком-то далеком. Но Кикуко не стала допытываться.
— А, чуть не забыл. Вот, возьми, — с этими словами Хага достал из кармана фартука ключ от квартиры Кикуко: — Днем заходила Мидори, попросила тебе передать.
После вокзала она не стала заходить обратно домой, а сразу пошла на работу. Перед уходом девушка оставила ключ в замке со стороны квартиры, а для Мидори положила записку с просьбой запереть дверь и занести ключ в «Каварадзаки», когда проснется.
— Мидори говорила, что будет делать фото для постера на персональную выставку бренда натуральных красителей. Вы поедете вместе?
— Да. Уже договорились на ближайшие выходные.
— Вот как. Мне она ворчала, что не собиралась никому помогать, хотя по лицу было видно, что она очень рада. Может, с ней и тяжело найти общий язык, но надеюсь, вы сблизитесь.
— Я тоже надеюсь.
— Ха-ха, хорошо. Если так подумать, вчера вы очень складно пели вместе. И кстати. Я принес свои специи для карри, хотел отдать. Рецепт тоже записал — как освоишь, обязательно всех угости.
— Почему мне?
— Тебе этот карри нравился больше всех. Как говорится, кто любит дело — тот мастером станет.
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После этого разговора Хага ушел на перерыв, Кикуко осталась в зале одна. По иронии судьбы в магазин сразу же пришло несколько человек, и дел прибавилось, впрочем, Кикуко справилась с работой в одиночку.
В перерыве между клиентами около кассы зазвонил телефон: заказ на материалы от Мабути сэнсэй.
— Спасибо, что присмотрели вчера за Тихиро.
— Не за что! Это мы вам многим обязаны.
— Внучке у вас очень понравилось. Сказала, если в старшей школе им разрешат подрабатывать, она обязательно устроится в «Каварадзаки».
— Будем ждать.
— К слову, госпожа Кикуко, я слышала, вы ходили с Рикой в «Мифунэ». Ну-ка, она обо мне не сплетничала?
— Конечно, нет! Наоборот, госпоже Рике понравилась ваша композиция. Увидев ее, она сказала, что, несмотря на возраст, ваши работы все такие же сильные, как и раньше.
— Неужели? Вчера мы с ней списывались в социальных сетях, она ни слова не сказала.
— Вы, случаем, не видели ролик с ее странички? Тот, где госпожа Рика летит над морем.
— Видела, видела. Она все так же любит похвастаться! Совсем не изменилась.
«Совсем не изменилась».
Было бы здорово сказать то же самое лет через сорок, но про Мидзухо.
Взгляд Кикуко невольно скользнул в сторону витрин магазина, как вдруг она заметила знакомый силуэт. Ифукубэ. Неужели его снова отправил профессор Мори? Нет. Наверное, в этот раз пришел по своей воле.
— Прошу прощения, Мабути сэнсэй. Пришел клиент, пора идти.
Когда она взволнованно повесила трубку, мужчина вошел в зал.
— Добрый вечер.
— З-здравствуйте! Большое спасибо за вашу помощь вчера!
— Не стоит, я всегда рад помочь. Если что-то понадобится, обращайтесь.
Кикуко заметила, что он выглядел напряженным.
— Что будете брать сегодня?
— Гвоздики, пожалуйста. Красные.
Хм?
— Господин Ифукубэ, вы ведь уже отправляли цветы ко Дню матери, верно?
— Отправлял. Этим утром она их получила.
— Поняла. Значит, эти гвоздики для вас.
— Нет, — выпалил он.
— Тогда для кого?
— Для вас, госпожа Кимина.
— Для меня? По какому поводу?
— Я узнал из вашего аккаунта, что значение многих цветов меняется в зависимости от цвета. И, ну, красные гвоздики…
Его слова прервал телефонный звонок.
— Прошу прощения, — поспешно извинившись, Кикуко взяла трубку. — Добрый вечер, вы позвонили в «Цветочный магазин Каварадзаки».
— Здравствуйте. Это Юуки из магазина «Чайная роза» в «Камо Молле». Вы не могли бы позвать госпожу Кимину?
— Да, я вас слушаю.
— Ах, госпожа Кимина! — похоже, Юуки волновалась. Голос звучал более хриплым, чем обычно. — На днях пришли результаты конкурса. Только что мне позвонили из главного офиса!..
Красные гвоздики. Эти цветы означают бескорыстную, материнскую любовь. И кроме того…
Искреннюю любовь.

Спасибо за выбор нашего издательства!
Поделитесь мнением о только что прочитанной книге.
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Примечания

1 Кандзи — китайские иероглифы. (Прим. ред.)


OEBPS/images/img00005.jpg
Togcomnyxn






OEBPS/images/img00001.jpg





OEBPS/images/img00010.jpg
VII
Jlanpinm






OEBPS/images/img00006.jpg
XP]L’:Z\HTCMZ\






OEBPS/images/img00002.jpg





OEBPS/images/img00003.jpg
BOMBOPA

TTTTTTTTTT





OEBPS/images/img00011.jpg
VIII
TBo3muKu






OEBPS/images/img00008.jpg
v
Mumosa






OEBPS/images/img00012.jpg





OEBPS/images/img00007.jpg





OEBPS/images/img00009.jpg





OEBPS/images/img00004.jpg





OEBPS/images/img00014.jpg
KaXkAblM LLBETOK
XPaHUT Yblo-TO
NCTOPUIO





OEBPS/images/img00013.jpg





